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Аннотация
Сиерра
Я никогда не думала, что встречу кого-то, кто ненавидит праздники больше, чем я, — пока не встретила мистера Джека Атласа. Высокий, безупречно одетый, с притягательным присутствием, которое могло растопить сердца, он также оказался моим начальником. Меня наняли его временной ассистенткой после того, как он загадочно уволил прежнюю.
Угрюмый нрав Джека был постоянным фактором, но в праздничный сезон его наклонности Скруджа выходили на новый уровень. Я его не осуждала — у меня были свои причины избегать праздников, так кто я такая, чтобы судить?
Но когда произошло кое-то неожиданное, что усилило его настроение Скруджа, он потребовал моей помощи. Отказаться было невозможно, если я не хотела оказаться в списке уволенных. Несмотря на притяжение, которое я чувствовала к нему, любовь была последним, о чем я думала.
Обычно в это время года я старалась держаться в тени, минимизируя общение с друзьями и избегая праздничного веселья. Но Джек был полон решимости не позволить мне так просто ускользнуть. Если ему предстоит пережить праздничный ад, он собирался взять меня с собой.
Джек
У меня никогда не было времени на романтику — случайные увлечения и быстрые ужины меня вполне устраивали. Я управлял многомиллиардной компанией, и мой фокус всегда был на работе, а не на отношениях. Но когда мать моего ребенка неожиданно оставила мою четырехлетнюю дочь у моей двери на праздники и исчезла, мне пришлось обратиться за помощью к моей очаровательной ассистентке. Проблема заключалась в том, что она ненавидела праздники также как и я.
Теперь мне нужно было выжить в этот праздничный сезон с маленькой девочкой, которая едва меня знала, и с ассистенткой, о которой я постоянно думал. Моя хорошо устроенная жизнь разрушалась — благодаря рождественским елкам, омеле, «Хо-Хо-Хо» и городу, который постоянно напоминал мне о моем праздничном аде.


Сэнди Линн
Раскрывая романтику


Тропы

отец-одиночка
миллиардер
служебный роман
Рождество
травмы прошлого
обретенная семья
Пара: Сиерра Найт и Джек Атлас
Любимые, просим НЕ использовать русифицированные обложки в таких социальных сетях как: Инстаграм, Тик-Ток, Фейсбук, Твиттер, Пинтерест.

ГЛАВА 1
Сиерра

Ветер щипал кожу, когда я шагнула с бордюра, подняла руку и подала сигнал подъезжающему такси. Вместо того чтобы остановиться, водитель ускорился, проехал через лужу и окатил меня грязной водой с головы до ног, забрызгав мои черные брюки и длинное черное пальто.
— Придурок! — крикнула я, подняв средний палец.
— Традиции сезона, — сказала женщина, проходившая мимо.
Если я услышу эту фразу еще раз, я сойду с ума. Еще одно такси двигалось по улице, и я шагнула перед ним, заставив водителя резко затормозить. Открыв дверь, я села внутрь.
— Вы что, с ума сошли, девушка? У вас суицидальные наклонности? — закричал водитель.
— Разве все мы немного не сходим с ума в это время года? — ответила я. — 359 В. 45-я улица.
Расплатившись картой, я вышла из машины и зашла в кофейню. Когда я осмотрелась, то заметила свою подругу Бекку, которая помахала мне и указала на столик в углу.
— Что с тобой случилось? — ее брови нахмурились, когда она посмотрела на грязь на моих брюках и пальто. — Подожди. Дай угадаю. Такси?
— Да, — буркнула я, слушая, как по радио играет песня Rockin’ Around The Christmas Tree, что еще больше ухудшало мое настроение.
— Да. Этот ублюдок ускорился, когда увидел меня, — я сняла пальто и села на стул рядом с ней.
— Вот, выпей кофе, — сказала она, указав на чашку передо мной.
— Спасибо, Бекка.
— Как прошло собеседование? — спросила она.
Подняв чашку с кофе, я сделала глоток и насладилась его насыщенным вкусом.
— Не состоялось. Офис-менеджер Лидия сказала, что я слишком квалифицирована и не понимает, зачем агентство вообще меня прислало. Это уже четвертый раз, когда я не получила работу на этой неделе. Что со мной не так?
— А в офисах/зданиях были рождественские украшения? — спросила Бекка.
— Увы, — ответила я, снова поднося чашку ко рту.
— И ты не сделала замечания насчет этих украшений? — продолжала она.
— Нет, — соврала я, нахмурив брови.
— Правду, Сиерра. Я тебя знаю, — она ткнула пальцем.
— Ладно, ладно. Я сказала, что это выглядит так, будто Рождество вырвало и теперь нужно прибраться.
Она вздохнула и закатила глаза.
— Это твоя вина, что никто не хочет тебя нанимать с таким отношением. Может, стоит воздержаться от таких высказываний о рождественских украшениях, когда ты приходишь на собеседования? Не все так относятся к праздникам, как ты. Надо уважать чужую радость в это время года.
Бла-бла-бла. Та же самая лекция каждый год в это время.
— В любом случае, Брэд и я устраиваем в этом году День благодарения у нас дома, и мы хотим, чтобы ты пришла. Отказа не принимаем.
— Ты будешь готовить? — я наклонила голову. — Ты когда-нибудь готовила индейку?
— Да, я буду готовить. Нет, я никогда не готовила индейку. Но я смотрела кучу видеороликов на YouTube, так что все будет хорошо.
— Спасибо за приглашение, но у меня уже есть планы.
— Нет у тебя никаких планов. Ты всегда проводишь праздники одна, запертая в квартире, ешь китайскую еду и смотришь Netflix.
— Ну и что?
— У тебя есть друзья, которые хотят провести с тобой День благодарения. Пожалуйста. — Она протянула руку и взяла мою. — Пожалуйста, ради меня, хоть раз.
Мой телефон зазвонил, и я вынула его из сумки. Увидев, что это звонок от агентства, я ответила.
— Привет, — сказала я.
— Сиерра, это Ивон. Лидия позвонила и сказала, что она выбрала другого кандидата на позицию. Я не знаю, почему тебе отказывают. Ты же более чем квалифицирована. У меня есть еще одна вакансия, если ты заинтересована. Но предупреждаю, этого человека стоит избегать.
— Почему? — спросила я.
— Он может быть довольно грубым и травмирующим. Тем не менее, это один из наших клиентов, и он работает с нами много лет. Оплата хорошая, Сиерра — даже лучше, чем на последней работе.
— Как долго ему нужен временный работник?
— По крайней мере до Нового года. Он хочет, чтобы кто-нибудь приехал прямо сейчас. Где бы ты ни была, поймай такси и поезжай по адресу, который я тебе только что отправила. У тебя есть тридцать минут.
— Но, Ивон…
— Никаких «но», Сиерра. Ты уже прошла одиннадцать собеседований за последние три недели, и тебя не взяли. За все мои годы работы в агентстве мне кажется, ты установила рекорд. Если ты опоздаешь и мистер Атлас не возьмет тебя, я боюсь, что мы с тобой больше не будем сотрудничать.
Я посмотрела на телефон, не веря, что она просто повесила трубку.
— Мне нужно идти, — сказала я, сделав еще один глоток кофе. — У меня собеседование.
— В таком виде? — Бекка подняла бровь.
— У меня нет выбора. У меня есть тридцать минут, чтобы добраться через весь город и произвести хорошее впечатление, иначе Ивон меня уволит.
— Как ты собираешься производить хорошее впечатление, выглядя так? — закричала она мне вслед, когда я пошла к двери.
Сев в такси, я сказала водителю адрес. Когда он остановился, я расплатилась картой, вышла и посмотрела на высокое здание. Подойдя к двери, я увидела молодого человека, который улыбнулся и открыл ее для меня.
— Добрый день, мисс, — он кивнул.
— Добрый день, спасибо, — улыбнулась я.
Передо мной стояли трое людей, которые тоже проходили через систему безопасности. Я положила сумку в лоток, прошла через сканер, забрала сумку и осмотрела красиво украшенный холл, который, по-видимому, действительно «выблевал» Рождество. Три огромные, украшенные елки, гирлянды и красные с белыми пуансеттии (прим. название растения, известного также как Рождественская звезда) на каждом шагу.
— Фу! — я прошла к табличке с указателями.
— Могу помочь? — подошла женщина в синем костюме.
— Я ищу компанию Atlas Enterprises.
— Какой отдел? — спросила она.
— Все, что я знаю, — у меня встреча с мистером Атласом.
— О! — лицо женщины исказилось. — Его офис на последнем, тридцатом, этаже. Мистер Атлас занимает этажи с двадцать четвертого по тридцатый. Вы сказали, у вас встреча с ним?
— Да. Рабочее собеседование.
Она положила руку мне на плечо и оглядела меня с ног до головы, заметив, в каком я состоянии.
— Удачи вам, дорогая.
— Спасибо, — я нахмурилась.
Подойдя к лифту, я встала рядом с остальными людьми, ожидая, когда лифт спустится. Услышав звук, я посмотрела вверх, и двери открылись. Я оказалась последней, кто вошел, и нажала кнопку на тридцатый этаж. Мужчина, стоявший рядом, осмотрел меня с головы до ног.
— Если не возражаете, я хотел бы сказать…
— Возражаю. Держите свои мнения при себе, — бросила я взгляд в его сторону. Лифт останавливался на разных этажах, пока, наконец, двери не открылись на тридцатом.
— Чем могу помочь? — секретарша с бордовыми волосами и темной помадой улыбнулась.
— У меня собеседование с мистером Атласом, — сказала я.
— Садитесь, я сообщу ему, что вы пришли. Извините, как вас зовут? — спросила она.
— Сиерра Найт.
Она указала на кремовые кресла.
— Садитесь, пожалуйста.
Когда я села, то заметила, что здесь не было никаких рождественских украшений. Видимо, они еще не успели украсить офис, в отличие от Манхэттена, где начали украшать уже в начале ноября.
— Мисс Найт? — подошел молодой человек. — Я проведу Вас к мистеру Атласу. Пожалуйста, следуйте за мной.

ГЛАВА 2
Джек

— Мне плевать, Роберт. Еще даже День благодарения не наступил, так что не пытайся меня кормить этими праздничными отговорками. У тебя есть три дня, чтобы подписать контракт, или я заберу свои деньги и выйду из сделки. Три дня, Роберт. — Я положил трубку и бросил телефон на стол.
— Ты был немного резок, не думаешь? — спросил мой друг и вице-президент Дэниел. — Я имею в виду, его жена умирает от рака.
— Это бизнес, Дэниел. Его личная жизнь не должна влиять на его деловые решения.
— Вот и Скрудж вернулся, — он усмехнулся.
— Что ты имеешь в виду? Он никогда не покидал здание, — я тоже улыбнулся.
В дверь легонько постучали.
— Что там? — крикнул я.
Когда дверь открылась, в нее заглянул Тристан.
— Извините, мистер Атлас, ваша кандидатка от агентства по трудоустройству здесь.
— Как ее зовут? — спросил я.
— Сиерра Найт.
— Пусть заходит, — вздохнул я.
— Можно мне остаться? — спросил Дэниел.
— Конечно, — я откинулся на кресло.
Дверь открылась, и я немного подался вперед, когда в кабинет вошла красивая девушка с длинными каштановыми волосами, примерно метр семьдесят ростом. Я заметил, что ее пальто и брюки были совсем грязные.
— Мисс Найт, — я встал из-за стола. — Правильно, Вы — мисс?
— Да, Вы, наверное, мистер Атлас?
— Это так. А это мой коллега, Дэниел Куинн. Прошу, садитесь, — я жестом пригласил ее сесть. — Позвольте начать с вопроса. Вы бездомная?
— Что? — она наклонила голову и прищурилась.
— Ваши вещи… Ну, они грязные. Совсем не подходят для собеседования.
— Это подарок от сумасшедшего таксиста. Я не успела домой, когда Ивон позвонила и сказала, что нужно срочно приехать.
— Понял, — я продолжал смотреть на нее.
Она была действительно красива — длинные, волнистые каштановые волосы ниспадающие каскадом на плечи, высокие скулы и нежный подбородок, по которому я бы с удовольствием провел пальцем. Но самое впечатляющее в ней — это были ее кристально чистые голубые глаза. Такие, которые заставят любого мужчину оглянуться дважды.
— Почему вы работаете через агентство? — спросил я из любопытства.
— У меня нет другого выбора. Компания, в которой я работала, закрылась пару месяцев назад, и я не могу найти постоянную работу.
— Какая это была компания?
— Brandenburg Corporation.
— Ах, тот самый Брайан. Не мог держать руки подальше от печенья, — я усмехнулся. — Сотни людей потеряли работу, когда его посадили в тюрьму.
— Знаю. Вот почему я и сижу в вашем офисе.
Я почувствовал нотку агрессии в ее ответе и, честно говоря, это меня немного возбуждало.
— Вы не планируете поехать куда-то на праздники? — спросил я. — Если я возьму вас на временную работу, вам нужно будет быть здесь.
— Нет, никаких поездок, — маленькая улыбка мелькнула на ее губах.
— Это работа с большими требованиями, мисс Найт. Я ожидаю, что моя ассистентка будет доступна день и ночь, независимо от всего.
— Я могу быть доступной, мистер Атлас.
— Даже если будут праздничные вечеринки? Потому что я не могу работать с ассистентом, который не ставит работу на первое место.
— Праздников не будет. Это не проблема.
Я глубоко вдохнул, откинулся в кресле и положил руки за голову, продолжая смотреть на нее.
— Я полагаю, Ивон не послала бы вас, если бы вы не были квалифицированы.
— Я квалифицирована, мистер Атлас.
Я набрал номер Ивон.
— Ивон Майклс, — ответила она.
— Ивон, это Джек Атлас.
— Здравствуйте, мистер Атлас.
— Я решил взять мисс Найт на временную должность ассистента.
— Слава богу, — она выдохнула.
— Извините? — сказал я.
— Это отличная новость, мистер Атлас. Я сообщу ей.
— Не нужно. Она сидит прямо перед моим столом, — я смотрел на Сиерру.
— Отлично. Если вам что-то нужно, обращайтесь.
— Спасибо, Ивон. — Я завершил звонок. — Номер телефона, мисс Найт.
Она продиктовала свой номер, а я сразу ввел его в телефон и отправил ей сообщение.
— Теперь у Вас есть мой номер. Вы должны отвечать на мои звонки. Если я напишу, Вы должны оперативно ответить, независимо от времени.
— Даже если это будет середина ночи? — спросила она.
— Да, даже если это будет середина ночи. Вы должны быть доступны 24/7. Так что сообщите об этом своему парню. Если у него возникнут проблемы, это не сработает.
— У меня нет парня, мистер Атлас, так что проблем не будет.
Это было именно то, что я хотел услышать.
— Завтра в семь утра ждите в офисе. Тристан, — я крикнул.
Дверь открылась, и он вошел.
— Да, мистер Атлас?
— Покажи мисс Найт офис. Она начинает завтра утром.
— Отлично. Пойдем, Сиерра. — Он улыбнулся.
Дэниел сузил глаза, когда она вышла из кабинета.
— Что? — спросил я.
— Я видел этот взгляд в твоих глазах, Джек. Даже не думай об этом.
— Она — временный сотрудник. Правило на них не распространяется, — я усмехнулся.
— Мне понравилось, как ты вставил про парня. Просто не смог сдержаться, да?
— Нет, не смог, — я улыбнулся.

ГЛАВА 3
Сиерра

Я вышла из его офиса с Тристаном и выдохнула.
— Он не такой уж плохой, — сказала я, взглянув на Тристана. — Ивон сделала из него монстра, когда говорила о нем.
— Просто делай всё, что он скажет, держи рот на замке, и всё будет нормально. Ты, похоже, хорошая девушка, так что я предупреждаю. У меня есть подруга, которая работает в агентстве, через которое ты пришла. Она сказала, что девушки, которых хотели послать, отказались.
— Почему? — Я нахмурила брови.
— Потому что мистер Атлас — страшный. У него дурная репутация, и все его боятся. Даже те, кто работает на него. Особенно он становится ужасным в праздничный сезон. Ты видишь новогодние украшения?
— Нет. Но я уверена, что скоро увижу.
— Нет, не увидишь. Мистер Атлас не любит украшения и не позволяет нам их вешать. В прошлом году здесь работала одна сотрудница, так вот, она принесла миниатюрную ёлочку с маленькими огоньками и игрушками. Она была такая милая. Он взял её с её стола, отдал ей в руки и сказал, что она уволена. Он совсем против праздников, настоящий Скрудж.
— Почему он такой? — спросила я из любопытства.
— Никто не знает. Я работаю здесь пять лет, и за всё это время у нас не было ни одной новогодней вечеринки или чего-то подобного. Всё, что я могу сказать, — это не настраивать его против себя.
— Что случилось с его прошлой ассистенткой?
— Никто не знает. Она была здесь в пятницу, а в понедельник её уже не было.
— Наверное, ходят слухи, — сказала я.
— Никаких слухов. Если мистер Атлас хоть что-то узнает, что мы об этом говорим, нас всех уволят. Этот человек не шутит.
— А чем ты занимаешься здесь?
— Я ассистент мистера Куинна.
— Он тоже против праздников?
— Нет, совсем нет. Каждый год он выписывает мне личный чек как праздничный бонус и говорит держать это между нами. С ним приятно работать.
После того как Тристан показал мне офис, я покинула здание и пошла домой. По пути к своей квартире я увидела бумагу, приклеенную к двери. Сняв её, я прочитала: это было уведомление о выселении.
— Чёрт, — пробормотала я и пошла в квартиру к своему арендодателю. Постучала в дверь. — Серьезно, мистер Джозеф? — Я наклонила голову, держа в руках бумагу.
— Извини, Сиерра. Я всё ещё жду аренду за прошлый месяц. Ты обещала заплатить. У меня нет выбора.
— Я заплачу. Я только что прошла собеседование и получила работу. Дай мне пару недель. Я обещаю, что всё отдам. Пожалуйста, мистер Джозеф, это не моя вина, что генеральный директор моей бывшей компании украл миллионы, и её закрыли. В этой экономике это жестоко. Но сейчас всё наладилось. Я нашла работу, которая платит больше, чем на прошлом месте. Начинаю завтра утром. Если не веришь, можешь позвонить моему работодателю.
Он несколько секунд молча на меня смотрел, а потом забрал из рук уведомление и порвал его.
— Спасибо, мистер Джозеф, — я обняла его.
— Лучше тебе заплатить за аренду. У тебя есть неделя, Сиерра.
— Поняла.
Зайдя в свою квартиру, я положила сумку на стол, взяла бутылку вина и налила себе в бокал. Я уже собиралась позвонить Ивон, чтобы сказать, что передумала и не хочу брать эту работу, как вдруг увидела уведомление о выселении. Трудно представить работу на Джека Атласа, и причиной не являются слухи о его репутации. Я могла бы справиться с его раздражительностью. Но вот видеть его каждый день, весь день, было уже сложнее. Он чертовски сексуален. Мечты, которые крутились в моей голове во время собеседования, были такими горячими, что я держала ноги крепко скрещёнными. Его рост в 190 сантиметров создавал командующую атмосферу. Его короткие тёмные волосы были аккуратно уложены, но при этом слегка взъерошены, что придавало ему непринуждённый вид. Резкие углы его подбородка подчёркивались лёгкой пятичасовой тенью, придавая ему суровый, но одновременно элегантный вид. Его широкие плечи идеально заполняли рубашку и пиджак. Но самое впечатляющее… это его глаза — ярко голубые, с такой интенсивностью, что они могли погрузить кого угодно в гипнотическое состояние.
Мой телефон зазвонил, вырывая меня из фантазий о Джеки Атласе. Я вытащила его из сумки и увидела, что мне звонит Бекка по FaceTime.
— Привет, — ответила я, поднося бокал к губам.
— Как прошло собеседование?
— Я получила работу.
— Отлично, Сиерра! Поздравляю. Когда начинаешь?
— Завтра утром. К тому же, я вернулась домой и нашла уведомление о выселении.
— Чёрт. Ты поговорила с мистером Джозефом?
— Да. Он дал мне ещё неделю на оплату аренды.
— Не уверена, что ты получишь первый чек на следующей неделе, — её лицо немного искажалось от беспокойства.
— Знаю, — сказала я, вздохнув и наливая ещё бокал вина. — Но что-нибудь придумаю.
— Ты знаешь, что я бы одолжила, если бы могла.
— Знаю, — я улыбнулась.
— Мне нужно идти. Мой следующий клиент зашёл. Поговорим позже.
Когда я открыла холодильник, то увидела коробку с яйцами, миндальное молоко, просроченный йогурт и два яблока в пластиковом пакете.
— Чёрт, — сказала я.
Мне нужно было сходить в магазин и отнести брюки и пальто в химчистку. Я взяла другое пальто из шкафа, надела его с высокими чёрными сапогами и вышла из квартиры. Как только я вышла из здания, то увидела, как с неба падают снежинки.
— Отлично, — пробормотала я, идя по улице в сторону химчистки.
— Сиерра, — улыбнулась миссис Вонг.
— Привет, миссис Вонг. Мне нужно почистить эти вещи, — я положила пальто и брюки на стойку.
— Они будут готовы в среду.
— Спасибо. Вижу, вы уже украсились к Рождеству, — я взглянула на ёлку в углу и гирлянду, развешанную по потолку.
— Время пришло, — она улыбнулась.
— Правда? — Я наклонила голову. — До Дня благодарения ещё две недели. Не думаете, что для украшений это немного рано?
— Совсем нет. Посмотри на город.
— Поверьте, я уже смотрела, — вздохнула я. — Ещё раз спасибо, увидимся в среду.
* * *
Я пришла на новое место работы в шесть пятьдесят пять утра. Почему Джек Атлас заставляет своих работников начинать работать так рано — для меня оставалось загадкой. Когда я вышла из лифта, в офисе было тихо — слишком тихо. Никого не было, и я задумалась, что же происходит. Подойдя к своему столу, я села, сняла сапоги и переобулась в туфли на каблуке.
— Доброе утро, — раздался голос позади, который заставил меня вздрогнуть.
Обернувшись, я увидела Джека, стоящего с улыбкой и чашкой кофе в руках.
— Доброе утро. Где все? — спросила я.
— Они начинают работать только в восемь. Возьми кофе и заходи в мой кабинет.
— Хорошо, — я встала со стула и пошла к кухне.
Налив себе кофе, я направилась в кабинет Джека и села.
— Ты хорошо выглядишь в чистой одежде, — на его лице появилась усмешка.
— Спасибо, мистер Атлас.
— Можешь звать меня Джек. Вот пароль к моему расписанию. Твоя задача — поддерживать его в актуальном состоянии. Также мне нужно, чтобы ты связалась с этими людьми и назначила встречи, — он передал мне лист бумаги. — Иди за свой стол, устраивайся и начинай работать.
Я кивнула и улыбнулась, встав со стула, вышла из его кабинета и направилась к своему столу. Пока я изучала расписание Джека, ко мне подошел Тристан.
— Доброе утро. Как проходит твой первый день?
— Доброе утро, — я улыбнулась. — Пока всё нормально. Джек не такой уж страшный, как вы все говорите.
— Потерпи немного, — он усмехнулся.

ГЛАВА 4
Джек

— Сиерра, зайди сюда, — крикнул я.
— Да, Джек?
— Я забыл тебе кое-что сказать. Поскольку праздники приближаются, я уверен, что ты захочешь украсить свой стол или что-то в этом роде. У меня есть правило: в моих офисах не разрешается ставить рождественские украшения.
— Джек…
— Никаких возражений, — сказал я, указывая на нее пальцем. — Или увольняешься.
— Я не собиралась возражать. Я полностью поддерживаю твою политику против рождественских украшений.
Я откинулся на спинку кресла и нахмурился.
— Правда?
— Да. Это отвратительно. Я ненавижу этот праздничный сезон и все украшения, которые с ним связаны. В городе уже все украшено, хотя бы здесь мне не придется на это смотреть.
— Закрывай дверь и садись, — сказал я. — Почему ты ненавидишь праздничный сезон?
— А ты? — она наклонила голову.
— Кто тебе сказал, что я его ненавижу?
— Ты сам сказал, когда позвал меня сюда, чтобы объявить о своей «политике против украшений». Тот, кто вводит такие правила на праздники, очевидно, не празднует.
Мой телефон зазвонил. Когда я посмотрел на экран, понял, что нужно ответить.
— Мне нужно принять этот звонок. Можешь возвращаться на свое место, — сказал я.
Она вышла, и я ответил.
— Привет, папа.
— Привет, сынок. Как ты?
— Нормально. А ты?
— Хорошо. Хотел сказать, что я сделал предложение Габриеле, и она согласилась. Мы женимся в ночь на Новый год, и хотим, чтобы ты был с нами.
— Поздравляю. К сожалению, я буду не в городе в эту ночь.
— Разве ты не можешь отменить свои планы? — спросил он.
— Это по работе, папа. Я не могу.
С другой стороны раздался долгий вздох.
— Попробуй сделать все возможное. Габриела и я хотели бы, чтобы ты был с нами, чтобы отпраздновать.
— Пап, у меня бизнес-звонок. Позже поговорим, — соврал я.
Положив телефон, я заметил, что Сиерра стоит в дверях.
— Чем могу помочь? — спросил я, приподняв бровь.
— Я подслушала твой разговор, и в расписании не указано, что ты уезжаешь на Новый год.
Я пристально посмотрел на нее, сузив глаза.
— Я соврал. На самом деле я не уезжаю. Так что не переживай по поводу расписания.
— Почему ты соврал своему отцу? — спросила она.
— Это не твое дело. — Я указал на дверь. — Закрой дверь и возвращайся к работе.
— Уже кричишь на свою новую помощницу? — улыбнулся Дэниел, заходя в кабинет.
— Она задает вопросы, которые ее не касаются.
— Роберт пришел подписывать бумаги. Я посадил его во втором конференц-зале.
— Мой отец только что звонил. Они с Габриелой собираются пожениться в ночь на Новый год и хотят, чтобы я приехал.
— Ты поедешь?
— Конечно, нет. Мне плевать на то, что он женится на ней.
— Я тебя понимаю. Испания — это довольно далеко, — сказал он с усмешкой. — Пойдем, подпишем бумаги с Робертом.
Я встал из-за стола и, выйдя из кабинета, сказал Сиерре:
— У нас встреча во втором конференц-зале. Возьми блокнот и записывай.
Открыв дверь конференц-зала, я сел напротив Роберта.
— Роберт, — протянул я руку.
Он поднял руку, не желая пожимать мою.
— Кто это? — Он указал на Сиерру.
— Моя новая помощница.
— Что случилось со Стефани?
— Она больше не работает здесь. Я уверен, что твой юрист уже изучил предложение.
— Изучил. Знаешь, Джек, я должен быть на химиотерапии с женой.
— А мне нужно, чтобы контракт был подписан, Роберт. Это бизнес, и бизнес на первом месте.
— Может быть, для тебя так, но в жизни есть вещи важнее. Наверное, ты не понимаешь, потому что у тебя нет семьи.
— Просто подпиши чертовы бумаги, Роберт, — вздохнул я. — Ты ведешь себя так, как будто теряешь свою компанию. Я спасаю ее, чтобы ты мог оплачивать химиотерапию для своей жены. Почему ты выставляешь меня плохим парнем? И твоя бедная жена знает, что ты каждую неделю пользуешься эскорт-услугами?
— Джек, — сказал Дэниел.
— Как ты смеешь?! — Роберт злобно бросил ручку на стол и встал, застегивая пиджак. — Все, подписал. Счастливых праздников, ублюдок.
Я закатил глаза, когда он вышел из конференц-зала.
— Это было ниже пояса, Джек, — сказал Дэниел. — Ты не должен был упоминать об эскорте.
— Правда? — Я удивленно взглянул на него. — Могу с уверенностью сказать, что когда его жена будет дома, умирающая от химиотерапии, он все равно будет ходить к этой эскортнице. Это он говнюк, а не я. — Я встал и посмотрел на Сиерру. — Ты что-нибудь записала?
— Эм… что я должна была записать? Что он назвал тебя ублюдком? Что он каждую неделю ходит к эскортнице?
— Возвращайся на свое место, Сиерра, — вздохнул я, теряя терпение.
Она вышла из конференц-зала, и Дэниел посмотрел на меня.
— Я знаю, что приближается праздничный сезон. Постарайся не сорваться в этом году, Джек.
— Не могу обещать, друг, — ответил я, выходя из зала и останавливаясь у стола Сиерры.
— Пойдем, — сказал я.
— Куда? — она посмотрела на меня с недоумением.
— На обед.
— Ты покупаешь? Потому что я на мели.
— Да, я плачу.
Я позвонил водителю и сказал, чтобы он ждал нас на первом этаже. Сиерра схватила свою сумку и последовала за мной в лифт.
— Так куда мы едем? — спросила она, когда я нажал кнопку вызова на первом этаже.
— В La Grande Boucherie в Мидтауне. У них лучший французская кухня.
— Я там не была, — сказала она.
— Тебе понравится. Поверь мне, — подмигнул я.

ГЛАВА 5
Сиерра

Я впервые заметила его чистый, лесной аромат с легким привкусом бергамота вчера в его офисе. Но сегодня он был более выраженным, особенно когда мы находились в лифте. То, как он вел себя с Робертом, было мерзким, и я не ожидала этого от него. Его репутация подтверждала свою правду. Но то, что я увидела, было изображением разбитого человека. Человека, который несет на себе груз эмоциональных ран. Я знала, как это выглядит, потому что сама ношу такой же груз.
Черный «Эскалейд» подъехал к обочине. Джек открыл дверь, и я села в машину.
— Эрик, это моя новая ассистентка Сиерра. Сиерра, это Эрик, мой водитель.
— Рад встрече, Сиерра, — улыбнулся Эрик.
— Спасибо, мне тоже приятно познакомиться, — ответила я.
— Мы едем в La Grande Boucherie на обед.
Эрик тронулся с места, и Джек достал телефон, чтобы позвонить. Я уставилась в окно, пока Эрик вез нас в ресторан.
— Этот чертов город украшают все раньше с каждым годом, — сказал Джек, убирая телефон в карман.
— Знаю, — вздохнула я. — Могу рассказать тебе маленький секрет? Я прошла одиннадцать собеседований за три недели, но меня никуда не взяли.
— Прекрасно. Не ошибся ли я, наняв тебя? — спросил он, подняв бровь.
— Нет. Это была моя ошибка. Я делала негативные комментарии о рождественских украшениях. Я сказала каждому, кто проводил со мной собеседование, что их офисы выглядят так, будто Рождество вырвало все свои украшения, и кто-то должен это убрать.
Он засмеялся.
— Серьезно? Ты это сказала?
— Да, — ответила я, улыбнувшись. — Вот почему ты меня и нанял. Мне не нужно было комментировать твои украшения, потому что их просто не было.
Он снова засмеялся, и у меня в животе появилось приятное волнение.
Мы прибыли в ресторан и сразу сели за стол. Я открыла меню и начала его рассматривать.
— Добрый день, я Марла, буду вашей официанткой. Что вам принести выпить, кроме воды? — спросила она.
Я взглянула на Джека.
— Есть ли правило, что нельзя пить в рабочее время?
На его лице появилась ухмылка.
— Не когда ты с боссом.
— В таком случае, Марла, я возьму бокал пино (прим. Пино де Шарант — ликерное белое, красное и розовое вино с крепостью 16–22 % и содержанием сахара более 20 %), — улыбнулась я.
— А я буду бурбон, без льда, — сказал Джек.
После того как Марла принесла нам напитки и приняла заказ, я поднесла бокал к губам.
— Ты сказала раньше, что у тебя нет денег. Почему? — спросил Джек.
— Не все такие миллиардеры, как ты, мистер Атлас. Я без работы уже два месяца и использовала свои сбережения, которые были не такими большими, потому что жить в Нью-Йорке ужасно дорого. Я опаздываю с арендой, и мой арендодатель угрожал меня выселить.
Я не хотела говорить ему об этом, но слова вырвались, и теперь я чувствовала себя полной неудачницей.
— Насколько ты задолжала по аренде? — спросил он.
— На месяц, но к следующей неделе будет два.
— Где ты живешь?
— 315 Вест 33-я улица. Аренда была посильной, когда мой парень и я делили расходы. — Эти слова сорвались с моих уст.
— Что случилось между вами? — спросил Джек, потягивая свой бурбон.
— Его сбил таксист два года назад, когда он ехал на велосипеде.
— Мне очень жаль, Сиерра.
— Спасибо.
— Почему ты не переехала в более дешевое место?
— Я собиралась. Просто никак не получалось. Но теперь, похоже, у меня нет выбора.
— Как долго вы были вместе, если не возражаешь, что спрашиваю?
— Год. Мы встретились в нашем родном городе в Миннесоте. Он вскоре устроился на работу сюда и предложил мне переехать с ним. Так что я собрала вещи и приехала, не зная, что через шесть месяцев он погибнет. — Я допила вино. — Извини, я не должна была тебе это рассказывать.
— Еще раз, соболезную твоей потери. Это должно было быть тяжело.
— Это было сложно. Я правда никого здесь не знала тогда.
— Почему ты не вернулась в Миннесоту к родителям?
Когда он задал этот вопрос, я почувствовала, как сердце сжалось.
— У меня нет родителей, никакой семьи. Тодд был всем, что у меня было.
Марла подошла с едой и поставила блюда перед нами.
— Могу ли я принести вам еще бокал пино? — спросила она.
— Да, пожалуйста, — ответила я.
— И я возьму еще бурбон, — сказал Джек.
— Я слышала, как ты разговаривал с отцом. Я знаю, ты сказал, что это не мое дело, но я только что рассказала тебе вещи, которые не касаются тебя. Так что выкладывай, Джек.
— Тут не о чем рассказывать. Он живет в Испании с невестой, Габриелой. Они собираются пожениться на Новый год, и он хочет, чтобы я приехал.
— Ты сказал ему, что будешь не в городе. Почему ты не хочешь поехать? — спросила я, поднимая сэндвич.
— Во-первых, я не полечу в Испанию. Во-вторых, мне все равно, что они женятся. У меня с отцом не очень хорошие отношения. Он ушел на пенсию три года назад, оставив меня руководить компанией. Он встретил Габриелу здесь, а когда она захотела вернуться в Испанию, он поехал с ней.
— А что с мамой? — спросила я.
— Она умерла, когда мне было семь.
— Мне очень жаль.
— Это было давно, — сказал он, поднимая бурбон. — Так ты живешь в Нью-Йорке всего два года? — спросил он.
— Да. А ты, наверное, вырос здесь?
— Да, — ответил он, откусывая французский сэндвич с говядиной.
Его телефон зазвонил, и когда он посмотрел на экран, он отклонил звонок, но я успела увидеть имя «Клэр».
— Ты не собираешься ответить? — спросила я.
— Нет. Это неважно.
После того как мы закончили обед, мы вернулись в офис.
— Спасибо за обед. Было вкусно, — сказала я.
— Пожалуйста, — ответил он и зашел в свой офис, закрыв дверь.
Тристан подошел и остановился у моего стола.
— Он взял тебя на обед? — спросил он.
— Да, — улыбнулась я.
— Это странно, — нахмурился он.
— Он не такой уж плохой, как все говорят.
— Скоро ты все поймешь, Сиерра, — сказал он, постукивая пальцами по столу, и ушел.
Дверь офиса Джека открылась.
— Ты можешь зайти? — позвал он.
Я встала и шагнула в его кабинет.
— После работы тебе нужно забрать мою одежду из химчистки и отвезти ее ко мне домой. Я пришлю тебе адреса.
— Хорошо. Могу сделать это сейчас, — предложила я.
— Нет. Ты должна сделать это после работы. Я отправлю тебе адреса. Можешь возвращаться на место.
— Хорошо. Просто оставить твою одежду у швейцара?
— У меня нет швейцара. Я живу в таунхаусе, и я буду дома.
— Ага. Поняла.
Я вышла из его офиса, нахмурив брови. Через несколько минут мой телефон пиликнул — это был текст от Джека с адресом: 45 Вест 70-я улица. Я не удивилась, что он живет в Верхнем Вест-Сайде.

ГЛАВА 6
Джек

У меня были причины поручить Сиерре забрать мою одежду из химчистки и привезти её ко мне домой — домой, где я проведу с ней ночь в своей спальне. Это всё, о чём я думал с тех пор, как она зашла ко мне в офис на собеседование. Что-то в ней меня зацепило. Возможно, потому что она ненавидела праздничный сезон так же сильно, как и я. Мне была нужна только одна ночь. Одна ночь, чтобы исследовать её и увидеть, что скрывается под её одеждой. Образ уже стоял у меня перед глазами, заставляя мой член пульсировать и ныть.
Раздался звонок телефона, это снова была Клэр. Я отклонил вызов. У меня не было времени разбираться с ней. После последней встречи я подошёл к столу Сиерры перед тем, как отправиться домой. Мне нужно было быть уверенным, что я успею туда раньше неё.
— Я ухожу домой. Увидимся там.
— Я посмотрела расстояние между химчисткой и твоим домом. Она буквально за углом. Ты не мог бы забрать свою одежду сам? — Она подняла бровь.
— Для этого у меня и есть помощница, — подмигнул я и направился к лифту.
Когда я приехал домой, заметил, что моя уборщица Кора всё ещё там.
— Вы рано вернулись, мистер Атлас.
— У меня сегодня будет гостья. Как всегда, Кора, здесь приятно пахнет, — улыбнулся я.
— Я сходила в магазин и пополнила холодильник.
— Спасибо.
Я поднялся наверх, снял костюм и переоделся в повседневную одежду. Спустившись в гостиную, я налил себе бурбон.
— Я ухожу, мистер Атлас. Хорошего вечера.
— И вам, Кора, — сказал я, поднеся бокал к губам.
Через несколько минут раздался дверной звонок. Я пошёл в прихожую и открыл дверь, улыбаясь, когда увидел Сиерру с моей одеждой на плече.
— Заходи, — пригласил я.
— Вот твоя одежда, — она протянула мне пакет.
— Чувствуй себя как дома, пока я отнесу это наверх.
Отнеся одежду в спальню, я спустился в гостиную и увидел, как Сиерра проводила рукой по чёрному роялю.
— Ты играешь?
— Да, — сказал я, подходя к бару и доставая бурбон. — Выпьешь? У меня есть хорошее вино.
— Нет, я буду то же, что и ты, — ответила она.
Я налил ей бокал бурбона и протянул его.
— Спасибо. Здесь так просторно. Сколько квадратных футов? — спросила она.
— Восемь тысяч пятьсот пятьдесят (прим. 2 607 м2) Хочешь экскурсию? — уголки моих губ приподнялись.
— Очень.
— Следуй за мной, — я повёл её к лифту. — Начнём с подвала и поднимемся наверх.
Она остановилась и посмотрела на меня, когда двери лифта открылись на нижнем уровне.
— У тебя бассейн и джакузи в доме?
— Да. Это тридцати трёх футовый (прим. 10 метров) бассейн и джакузи глубиной шесть футов (прим. 1,8 метра). Здесь — паровой душ, а через эту дверь — мой личный спортзал. Ещё здесь есть спальня с полной ванной комнатой.
— Ты пользуешься бассейном? — спросила она.
— Почти каждый день. Давай поднимемся наверх, — сказал я, нажимая на кнопку второго этажа. — Здесь мой кабинет, ванная и домашний кинотеатр.
— Твой кинотеатр больше, чем моя квартира.
Мы пропустили первый этаж и поднялись прямо на четвёртый. Мы вернёмся на основной этаж после экскурсии, потому что покидать его мы не будем, как только я покажу ей свою спальню.
— На этом этаже три спальни, каждая со своей ванной.
— Мы пропустили один этаж? — нахмурилась она.
— Я покажу тебе его после, — усмехнулся я. Мы снова вошли в лифт и поднялись на крышу.
— Ух ты, — осмотрелась она. — Здесь потрясающе.
— Это моё любимое место для отдыха по вечерам после долгого дня.
— Наверное, отсюда видно все праздничные украшения и огни, — на её лице появилась улыбка.
— Позволь уточнить: это моё любимое место для отдыха весной и летом. Пойдём, здесь холодно, — я положил руку ей на спину. — А на этом этаже — моя спальня и ещё одна комната с ванной. — Я открыл двойные двери в свою комнату.
— Ладно. Твоя спальня в два раза больше моей квартиры. Зачем одинокому парню такой огромный дом?
— Это была выгодная сделка, от которой я не мог отказаться.
— Давно ты здесь живёшь? — спросила она.
— Два года, — поставил я бокал на комод. Повернувшись, я провёл рукой по её щеке. — Ты очень красивая женщина, Сиерра.
— Спасибо, — она посмотрела мне в глаза.
Её дыхание участилось, когда мой палец провёл по её губам.
— Хочешь, чтобы я тебя поцеловал?
— А ты хочешь? — её губы приподнялись в улыбке.
— Я бы не спрашивал, если бы не хотел, — я наклонился и нежно прикоснулся к её губам.
— Это неправильно. Ты мой начальник, — прошептала она.
— Я твой временный начальник. Это другое, — я впился в её губы.
От нашей одежды не осталось и следа в мгновение ока. Шагнув назад, я увидел её тело — сексуальное и желанное, как я и представлял. Обняв её, я повалил её на кровать, проводя рукой по её телу и лаская её клитор, прежде чем проникнуть внутрь. Она уже была влажной, что заводило меня ещё сильнее. Её тихие стоны звучали, пока мои губы ласкали её грудь, а пальцы изучали её тело. Её грудь заслуживала особого внимания.
— Я должен попробовать тебя, чтобы убедиться, что это также хорошо, как я представлял, — сказал я, раздвигая её ноги и наклоняясь к ней.
Её пальцы запутались в моих волосах, а стон удовольствия вырвался из её губ, пока мой язык ласкал её клитор. Мой член жаждал проникнуть в неё, но я должен был дождаться её оргазма. Погружая палец внутрь и лаская её языком, я почувствовал, как её тело напряжённо откликнулось на наслаждение. Её стоны усиливались, пока её тело не затрепетало.
Я встал и вытер рот, глядя на неё соблазнительно, пока она смотрела на меня, и надел презерватив на пульсирующий член. Поднявшись над ней, я медленно вошёл в неё, задыхаясь от ощущений, накатывающих на меня. Наши губы слились, пока я двигался в ритме, её ногти вонзались в мою спину, подогревая нас обоих. Её ноги крепко обвились вокруг меня, когда её очередной оргазм накрыл её. Я больше не мог сдерживаться от ощущений, и, остановившись, выплеснул своё удовольствие, наслаждаясь удовлетворением, в котором так нуждался.
Опускаясь на неё, я прижался лицом к её шее, пока моё дыхание не стало ровным, и её руки мягко ласкали мою спину. Откатившись, я снял презерватив и бросил его на прикроватный столик.
— Это было невероятно, — улыбнулся я.
— Определённо, — она положила голову мне на плечо и провела рукой по моей груди.
Я хотел убедиться, что она правильно понимает наши отношения.
— Послушай, Сиерра. Я не хочу, чтобы ты думала, что из этого что-то выйдет. Это было просто секс.
— Я знаю, — тихо сказала она.
— Я хотел тебя, и было очевидно, что ты тоже хотела меня. Мы познали друг друга, и на этом всё. Я не занимаюсь романтикой или отношениями, и хочу, чтобы ты это понимала.
Она подняла голову и посмотрела мне в глаза.
— Я понимаю, Джек. Кстати, мне пора, — она села, взяла свой бюстгальтер и трусики и надела их.
— Заканчивай одеваться, потом зайди ко мне в кабинет перед тем, как уйдёшь. Помнишь, он на втором этаже.
— Да, помню.
Я надел спортивные штаны и спустился в кабинет, достал чековую книжку.
— Зачем ты хотел, чтобы я пришла сюда? — Сиерра стояла в дверях кабинета.
— Я хотел дать тебе это, — я оторвал выписанный чек и протянул ей.
— Это за что? — она нахмурилась.
— За два месяца аренды. Это просто займ. Я буду вычитать его из твоей зарплаты каждую неделю, пока ты не вернёшь.
— Я не могу это принять, Джек, — она попыталась вернуть мне чек.
— Ты можешь и примешь. Я не могу позволить, чтобы моя помощница осталась без дома. Ты будешь приходить в офис грязная, и как это будет выглядеть? — усмехнулся я. — Как я уже сказал, это займ, а не подарок.
— Спасибо. Я это ценю.
— Пожалуйста. Я уже вызвал такси. Оно должно подъехать с минуты на минуту.

ГЛАВА 7
Сиерра

Я забралась в такси и назвала свой адрес. Черт, всё тело дрожало после того, что произошло. Я так напортачила и не могла думать нормально. Почему, черт возьми, я переспала с ним?
Когда я вернулась домой, налила бокал вина и позвонила Бекке. Я знала, что поздно, но мне нужно было поговорить.
— Это что-то важное? — сонно ответила она.
— Я переспала с начальником, — выпалила я.
— Что?! — крикнула она, и я услышала, как Брэд на заднем фоне спрашивает, что случилось. — Подожди, сейчас. Извини, дорогой. Я вернусь через секунду. Ладно, я в ванной. Продолжай.
— Он попросил меня забрать его одежду из химчистки и привезти домой. Я это сделала, и мы переспали.
— Как было? — спросила она.
— Невероятно, Бекка. Я не знаю, как… Я вообще не понимаю…
— Как ты собираешься работать с ним каждый день? — сказала она.
— Да, именно это! Он дал понять, что ничего не будет. Он не верит в романтику и отношения. Сказал, что это был просто секс.
— Пожалуйста, не говори мне, что ты уже влюбилась в него.
— Боже, нет. Совсем нет. Обычно после ночных встреч я никогда не вижу этих парней снова. Но теперь мне предстоит видеть Джека каждый день. И вот ещё. Он выписал мне чек на два месяца аренды и сказал, что это заем.
— Он дал тебе деньги до или после секса?
— После.
— Он заплатил тебе за секс! — засмеялась она.
— Нет, не заплатил. Он вычтет это из моей зарплаты. Сказал, что не может позволить своей помощнице оставаться без крыши над головой.
— Ну, это было мило с его стороны. Может, он не такой уж и скряга.
— О, нет. Он точно такой.
— Ну и ты тоже. Вы как два горошка в стручке. Могу я теперь вернуться в кровать?
— Да, иди спать. Поговорим завтра. Спокойной ночи, люблю тебя.
— И я тебя люблю. Спокойной ночи.
На следующее утро, когда я готовилась к работе, мысли о вчерашнем не давали мне покоя. Я пришла пораньше, потому что не могла заснуть, и заехала в Starbucks за кофе. Когда я вошла, заметила, что появились праздничные чашки.
— Доброе утро, хотите попробовать один из наших праздничных напитков? — с энтузиазмом спросил бариста.
— Боже, нет. Мне большой макиато с дополнительным эспрессо, — ответила я.
— Имя, пожалуйста.
— Сиерра, и можете сделать такой же для меня, — сказал голос позади меня.
Повернувшись, я увидела Джека, стоявшего там, как всегда сексуального, в темно-синем пальто из шерсти со снежинками в волосах. Он достал деньги и отдал их бариста.
— Не надо было платить за мой кофе. И что ты тут делаешь? — нахмурилась я.
— Я плачу за твой кофе. Ты купишь мой в следующий раз. Я здесь по той же причине, что и ты.
— Два макиато для Сиерры, — сказал бариста, ставя чашки на стойку.
Мы с Джеком забрали кофе и взглянули на чашки.
— Уже? Черт, — сказал он.
— Точно, — ответила я.
— Вот тебе и снег, — вздохнул Джек, выходя из Starbucks. — Слишком рано для этого, и это только усиливает рождественский ажиотаж.
— Говоришь, как старик, — улыбнулась я.
— Ты тоже, — ответил он. — Ты на такси сюда приехала? — спросил он, направляясь к Эскалейду.
— Да. Оно там, я сказала ему подождать.
— Заплати ему, и поехали на работу со мной.
— Хорошо. Я скоро. Ты можешь подержать кофе? — передала я ему чашку.
После того как я расплатилась с таксистом, села в Эскалейд рядом с Джеком. Он передал мне кофе, и я сразу поднесла чашку к губам.
— Мне нужно, чтобы ты перенесла несколько встреч, когда мы приедем в офис, — сказал он.
— Хорошо.
— Как ты спала прошлой ночью? — спросил он.
— Отлично, — соврала я. — А ты?
— Превосходно. И все-таки мне нужно еще раз напомнить, о чем мы говорили вчера. Я не хочу, чтобы ты подумала что-то не так. У меня не будет к тебе никаких чувств.
Черт, этот парень действительно придурок.
— Джек, я знаю, — вздохнула я. — Не переживай. Я не влюблюсь в тебя. Ты не мой типаж.
— А какой у тебя тип? — прищурился он.
— Не трудоголик-миллиардер, это точно, — ответила я.
Он не прокомментировал, потому что его телефон зазвонил. Он сразу же взял трубку и разговаривал по телефону весь путь до офиса. Поставив кофе и сумку на стол, я увидела Тристана, который подошел и указал пальцем на мой стол.
— Я только что видел, как ты с Джеком зашла в офис?
— Мы встретились в Starbucks, и я доехала до офиса с ним. Почему ты здесь так рано?
— Даниэль попросил подготовить отчет для утреннего совещания, которое он даже не планировал.
— Сиерра, мне нужно, чтобы ты зашла ко мне в офис, — крикнул Джек.
— Мне нужно туда. Поговорим позже, — сказала я, схватив блокнот и ручку.
Сев напротив его стола, я скрестила ноги и приготовилась записывать.
— Мне нужно, чтобы ты забронировала мне билет в первый класс на Гавайи с 24 декабря по 2 января. Также забронируй люкс в Ritz Carlton на Мауи и машину, чтобы забрать меня с аэропорта.
— Ты едешь на Гавайи на праздники? — удивилась я.
— Нет, я еду с 24 декабря по 2 января. Это не на праздники. Просто немного отдыха, чтобы сбежать от рождественского ада в этом городе.
— И ты не думаешь, что на Гавайях будет рождественский ад? — подняла я бровь.
— На пляже его не будет, — сказал он.
— Ты знаешь, что в аэропортах в этот день будет ужасная толпа? — спросила я.
— Я в курсе. Просто забронируй поездку, Сиерра. Я все равно буду работать с Гавайев, так что не планируй ничего.
— Ты что, забыл, с кем разговариваешь? — улыбнулась я.
— Просто проверяю, — сказал он.
— Это все? — спросила я.
— Вот список встреч, которые нужно перенести, — сказал он.
— Хорошо, — ответила я, вставая с места и выходя из его кабинета.
Джек
Она вышла из моего кабинета и закрыла за собой дверь. Повернув кресло, я уставился в окно, где легкий снег покрывал город белым одеялом. Я не мог перестать думать о прошедшей ночи — о том, как она вкусно пахла и как хорошо было с ней. Вдруг меня вернуло в реальность, когда дверь кабинета снова открылась, и в комнату вошел Даниэль.
— Вот проектные данные по недвижимости Бэрроу, — сказал он, когда я повернулся к нему.
— Спасибо. Посмотрю позже.
— Что с тобой? — спросил он, усаживаясь напротив моего стола.
— Я облажался.
— Как? Что случилось? — Его брови сошлись на лбу.
— Я переспал с Сиеррой прошлой ночью.
— Уф, Джек. Зачем ты это сделал?
— Оно само так получилось. Но я ясно дал ей понять, что ничего серьезного из этого не выйдет.
— Ты всем женщинам, с которыми спишь, это говоришь. И все равно в какой-то момент это приведет к проблемам.
Мой телефон зазвонил. Когда я взглянул на экран, увидел, что звонит Клэр, так что я отклонил вызов.
— Ты не собираешься ответить? — спросил Даниэль.
— Нет. Это снова Клэр. Она звонит уже пару дней.
— Почему?
— Не знаю. Я не беру трубку.
— Это может быть важно, Джек, — сказал он.
— Если бы было важно, она бы оставила сообщение. Уверен, что она просто пытается вымогать у меня деньги.
В этот момент в дверь кабинета постучали, и в дверном проеме появилась Сиерра.
— Извините, что беспокою. Просто хотела сообщить, что поездку забронировала.
— Спасибо, Сиерра.
— Поездка? Какая поездка? — спросил Даниэль.
— Я еду на Гавайи, чтобы немного отдохнуть.
— Когда?
— С 24 декабря по 2 января.
— Ты помнишь, что мы с Крисси проводим праздники в Мэне? Мы уезжаем на Рождество.
— Помню. Компания будет в порядке неделю. Я все равно буду работать, даже находясь там.
— Боже, как бы тебе не пришлось по-настоящему отдохнуть, — усмехнулся он.
— Отдых — это не в моем лексиконе. Ты ведь знаешь это, — я указал на него пальцем.

ГЛАВА 8
Сиерра

3 дня спустя
В последние несколько дней я едва видела Джека. Он был в других частях города на встречах, а когда приходил в офис, сразу же снова уходил на совещания. Бекка подарила мне два билета на бродвейский мюзикл Hadestown на пятницу вечером. Они с Брэдом собирались пойти, но так как его родители не приезжали на День благодарения, они решили взять длинные выходные и навестить их в Род-Айленде. Я все время пыталась собраться с духом, чтобы спросить Джека, не хочет ли он пойти со мной.
— Извини, Джек? — я вошла в его кабинет и закрыла дверь.
— Что случилось, Сиерра? — он не отрывал глаз от экрана компьютера.
— Одна моя подруга дала мне два билета на Hadestown на завтра вечер. Хотела узнать, не хочешь ли ты пойти со мной?
Он некоторое время смотрел на меня, затем откинулся в кресле.
— Нет, у меня уже есть планы на завтрашний вечер. Ты все-таки собираешься пойти? — спросил он, и это показалось мне странным.
— Нет, я подумала, что раз билеты бесплатные, стоит спросить. Но это неважно. — Я уже повернулась, чтобы выйти из его кабинета, когда он сказал что-то, что меня удивило.
— Мы же говорили об этом, — сказал он.
— О чем мы говорили? — я повернулась и посмотрела на него.
— Что из того, что произошло между нами той ночью, ничего не выйдет.
— Если ты думал, что я приглашаю тебя на свидание, то ты сильно ошибаешься. Билеты были бесплатные, и я предложила тебе пойти, потому что увидела у тебя дома книги по греческой мифологии.
— Я ценю это, но, как я сказал, у меня уже есть планы.
— Ладно. Могу я вернуться к работе? — я указала на коридор.
— Да. Закрой дверь, когда выйдешь, — сказал он.
— Мудак, — пробормотала я, садясь за свой стол.
Позже днем зазвонил телефон в офисе.
— Добрый день, офис мистера Атласа. Сиерра слушает. Чем могу помочь?
— Привет, Сиерра. Я пыталась дозвониться до мистера Атласа. Он на месте?
— Он на совещании. Могу я узнать, кто звонит?
— Это Венди. Дорогая, можешь, записать ему сообщение?
— Конечно.
— Скажи, что моя встреча на завтра после обеда отменена, и он может забрать меня из дома завтра вечером, вместо того чтобы встречаться в театре.
Я почувствовала, как в животе закрутилось.
— Какую постановку вы с ним собираетесь смотреть? — спросила я.
— Это не фильм. Он берет меня на Hadestown.
Чувство тошноты усилилось.
— О, я слышала, что это чудесно. Приятного вечера.
— Спасибо, дорогая. Мне пора бежать. Не забудь передать ему сообщение.
— Я передам, Венди. До свидания.
Я приложила ручку к бумаге и записала ее сообщение.
Джек,
Венди звонила и сказала, что ее встреча в пятницу после обеда отменена, и что ты можешь забрать ее из дома для вашего свидания.
Я встала с кресла и положила сообщение на его стол. Он уже собирался идти на тот мюзикл и не удосужился сказать мне об этом, когда я спрашивала, не хочет ли он пойти. Я не собиралась идти, после того как предложила Джеку, потому что мне не хотелось идти на спектакль. Я хотела увидеть его именно с ним и провести время наедине. Пора вытряхнуть свои бредовые мысли из головы. Это моя вина, что я переспала с ним в первую очередь. Я знала лучше. Но когда ты находишься в присутствии мистера Джека Атласа, невозможно не поддаться его чертовому обаянию и сексуальной внешности.
— Уф! — громко произнесла я, положив руки по бокам головы.
— Что случилось? — Тристан прошел мимо моего стола и остановился.
— Ничего.
— Дорогая, ты выглядишь встревоженной. Давай выпьем после работы.
— Ладно.
Встреча Джека закончилась, и он зашел в свой кабинет, захлопнув дверь. Я ждала, что он спросит меня про сообщение, но он не спросил.
Тристан и я договорились встретиться в баре Руди после работы. Я пришла раньше, поэтому села за барную стойку и устроилась поудобнее.
— Что вам налить? — спросил бармен.
— Джин с тоником, пожалуйста.
— Извини, что опоздал, — Тристан подошел и сел рядом со мной. — Дэниэл попросил меня кое-что сделать перед тем, как я уйду. Я буду то же, что она. — Он сказал это бармену. — Так что, что случилось?
— Я переспала с Джеком. — Я подняла стакан и приподняла его к губам.
— О, черт, Сиерра.
— У меня есть два билета на Hadestown на завтрашний вечер. Я спросила Джека, не хочет ли он пойти, а он сказал, что уже занят. Потом женщина по имени Венди позвонила в офис, и оказалось, что он ведет ее на спектакль, о чем он не удосужился упомянуть, когда я его спрашивала.
— Зачем, черт возьми, ты с ним переспала? Подожди, — он поднял руку. — Ты закрыла глаза на его подлость и сосредоточилась только на его сексуальной внешности, да? Потому что я же тебя предупреждал.
— Да. Что-то вроде того. — Я подала бармену стакан для повторной заправки.
— Сиерра, ты осознаешь, что ты сделала? Ты переспала с дьяволом.
— Я начинаю это осознавать. — Я сделала глоток, как только бармен поставил стакан передо мной. — Вот в чем дело, Тристан. Я невероятно привязана к нему⁠…
— Только внешность, да? — Он перебил меня.
— Не знаю. Мы с ним одинаковые. Может, поэтому.
— Ты совсем не похожа на него. Почему ты так говоришь?
— Я ненавижу праздники так же, как и он.
— Серьезно? Я бы не подумал. Почему ты ненавидишь праздники?
— У меня есть причины. Эй, — сказала я бармену. — А у вас в этом году не будет новогодних украшений?
— Они будут на выходных. — Он улыбнулся. — Не могу дождаться.
Я закатила глаза и вздохнула.
— Напоминай мне не приходить сюда до следующего года. — Я взглянула на Тристана.
— Не будь Скруджем, Сиерра. Мне едва удается выдерживать того, который на работе. Не заставляй меня еще и с тобой иметь дело.
— Извини. Но на этот раз я на стороне Джека. Ты не представляешь, как я рада, что не придется сидеть и смотреть на все эти рождественские украшения и слушать эту проклятую рождественскую музыку.
— Боже мой. — Его глаза расширились. — Я буду притворяться, что ты этого не сказала. Ладно, вернемся к твоей страсти к Джеку Атласу. Думаю, тебе нужно взять с собой на Hadestown какого-нибудь сексуального мужика. — На его губах появилась усмешка. — Я бы с тобой пошел, но Джек бы понял, что это не свидание. Что хорошо для гусыни, то хорошо и для гусенка.
— Ему будет все равно, — сказала я.
— Наверное. Но подумай, как весело будет. Ты на сайте знакомств? — спросил он.
— Была. Давно не заходила.
— Открой на телефоне и покажи свой профиль. — Он протянул руку.
Я открыла Tinder и передала ему телефон.
— Твой профиль выглядит хорошо. Мне нравится био, а твоя фотография отличная, но давай сделаем еще одну. Улыбнись. — Он сделал снимок. — Теперь добавим это, активируем твою учетную запись и начнем свайпить. — Он вернул мне телефон.
— Я не уверена, что это хорошая идея, — сказала я.
— Ты права. Это отличная идея. Запомни. Свайпай влево, если кто-то привлек твое внимание. Если не привлек — свайпай вправо.
— Я знаю, Тристан. — Я положила телефон на бар, и мы оба начали смотреть на фото на экране.
— Вправо, — сказал он. — Вправо. Вправо. Вправо.
— О, вау. Он горячий. — Я улыбнулась. — Давай посмотрим его био. Ему 30, любит природу, играет в теннис и обожает приключения.
— Вот и все. Свайпай влево. Для него это будет настоящее приключение — пойти на свидание с твоим Скруджем.
— Очень смешно, — прищурила я глаза.
— О, боже! Он свайпнул вправо. — Через секунду пришло сообщение от него.
Привет, красавица. Как дела?
— Что мне ответить? — Я посмотрела на Тристана.
— Дай сюда телефон. — Он забрал его из моих рук.
Привет, красавчик. Заинтересован в том, чтобы встретиться завтра вечером? У меня есть два бесплатных билета на Hadestown.
С удовольствием. Где и во сколько мне тебя забрать?
Давай встретимся в Jonah’s Bar & Grill в 6:30.
Звучит здорово. Не могу дождаться, чтобы встретиться с тобой.
Я тоже, Кен.
— Вот. Все готово. — Тристан усмехнулся и вернул мне телефон.
— А если он окажется странным? — Я наклонила голову.
— А если это начало красивых отношений? — Он поднял стакан.

ГЛАВА 9
Сиерра

Я натянула свои высокие черные сапоги и в последний раз взглянула в зеркало перед тем, как встретиться с Кеном в баре. Не могла поверить, что позволила Тристану уговорить меня на это. Что, черт возьми, я вообще делаю? Преследую своего босса? Кто я вообще такая? Вздохнув, я схватила сумку и поймала такси.
Когда я вошла в бар, я поморщилась, увидев его, полностью украшенным рождественскими огнями, двумя елками и вонючими гирляндами, свисающими с стен, в то время как по всему помещению играла песня Rockin' Around the Christmas Tree.
— Лучше бы меня сейчас убили, — пробормотала я, оглядываясь в поисках Кена.
Внезапно мужчина, сидящий у барной стойки, повернулся, и это был он. Он поднял руку и помахал мне. Он был милым, но это был не Джек Атлас.
— Сиерра, ты — невероятно сексуальная женщина, — он улыбнулся и поцеловал меня в щеку.
— Спасибо, Кен. Приятно познакомиться, — я улыбнулась и села на табуретку рядом с ним.
— Что будешь пить? — спросил он.
— Джин с тоником, пожалуйста.
— Один джин с тоником для прекрасной дамы, — сказал Кен бармену. — Как тебе здесь? Очень новогоднее настроение, правда? — он показал свою улыбку.
— Да, выглядит замечательно, — я подняла стакан, который бармен поставил передо мной. — Ты, наверное, любишь праздники?
— Да. Я обожаю этот период.
— И что же тебе в нем нравится?
— Да все! Украшения, огоньки, красивые елки, вкусные блюда, десерты, суета и музыка. Я думаю, что мир становится лучше в период праздников.
— Серьезно? И в каком мире ты живешь? Потому что в моем мире все становятся злыми и грубыми в праздничный сезон.
— Нет, они просто перегружены. Мне кажется, что праздники сближают людей.
— Ну, если ты так говоришь, — я улыбнулась и поднесла стакан к губам.
— Я чувствую, что ты не любишь праздники, — сказал он.
— Не знаю, почему ты так подумал, — я взглянула на часы. — Нам стоит пойти в театр.
После того как Кен расплатился за наши напитки, мы пошли по улице и вошли в двери театра. Я оглядела холл в поисках Джека, но не увидела его.
— Может, пойдем искать наши места? — спросил Кен.
— У нас еще есть время. Как насчет бокала вина?
— Какое хочешь? — спросил он.
— Удиви меня, — я улыбнулась. — Я подожду здесь.
Я встала, глаза продолжали скользить по дверям, когда в холл начали входить зрители. Я заметила красивую блондику, и Джек шел прямо за ней. Я отвернулась и сделала вид, что не заметила его. Кен подошел и протянул мне бокал красного вина.
— Надеюсь, тебе подойдет, — сказал он.
— Все отлично. Спасибо, — я улыбнулась.
— Сиерра? — я услышала голос Джека сзади.
Повернувшись, я посмотрела на него.
— Привет, Джек. Какая неожиданность.
— Значит, ты все-таки пришла? — спросил он.
— Да.
— Кто это? — спросил Кен, смотря на Джека.
— Джек Атлас, босс Сиерры. А ты кто?
— Это Кен, — я обвила его руку своей и прижалась к нему.
— Джек, — блондика подошла. — Кто эти прекрасные люди?
— Это моя ассистентка Сиерра и ее спутник Кен. Это Венди.
— Приятно познакомиться, — мои губы невольно вытянулись в улыбке.
— И мне тоже. Нам лучше идти на наши места, Джек.
— Мы тоже пойдем, — сказал Кен.
— Приятного просмотра, — Джек посмотрел на меня.
— И тебе, — я допила вино.
Я поморщилась, когда увидела, как он положил руку на спину Венди, когда они удалялись.
Джек
Я не мог поверить, что она здесь и с этим мудаком. Что-то шевельнулось внутри меня, и это было чувство, которое мне не нравилось. Мне хотелось узнать, кто этот парень и как они встретились.
Их места были в одном ряду перед нами. Я больше смотрел на нее, чем на спектакль. Во время перерыва мы вышли в вестибюль. Вэнди нужно было в туалет, а мне нужен был напиток. Подойдя к бару, я увидел Сиерру.
— Где твой спутник? — спросил я.
— В туалете. А твой?
— Тоже в туалете. — Я сказал бармену: — Бурбон, без льда.
— Я думала, у тебя нет девушки. — Ее глаза сузились.
— Она не моя девушка. Это всего лишь непринужденное свидание.
— Слава Богу, учитывая, что мы спали друг с другом, — проговорила она сквозь сжатые зубы.
Я посмотрел через ее плечо и увидел Кена, стоящего там.
— Ты спишь со своим боссом? — спросил он ее.
— Нет. — Сиерра нахмурила брови.
— Но я только что слышал, как ты сказала, что вы спали вместе.
— Похоже, кот вырвался из мешка. — Я улыбнулся. — Я не был уверен, как долго мы сможем держать это в секрете.
Она бросила на меня взгляд.
— Было приятно, Сиерра, но я пойду, — сказал Кен.
— Вот ты где. — Вэнди подошла.
— Ты знала, что эти двое спят друг с другом? — спросил Кен Вэнди.
— Ты спишь со своей ассистенткой, Джек?
— Да, он спит, — улыбнулась Сиерра.
— Ого. Ладно. Черт тебя, Джек.
— Вэнди… — сказал я.
— Не надо. — Она подняла руку.
— Я ухожу, — сказал Кен. — Я был бы рад угостить тебя напитком где-нибудь, — сказал он Вэнди.
— Я думаю, мне это понравится. Забудь мой номер, Джек. — Она развернулась и направилась к двери.
— Забудь и мой, Сиерра. И представить не могу, что я начал думать, может, между нами что-то особенное.
— Это никогда бы не сработало! Твоя страсть к праздникам вызывает тошноту! — закричала Сиерра. — Спасибо тебе, Джек.
— Не вини меня. Ты первая это сказала. Я просто подыграл. Теперь они оба ушли, и остались только мы. Давай насладимся оставшейся частью спектакля.
После завершения спектакля мы сели на заднее сиденье моего Эскалейда. Когда мой водитель подъехал к ее дому, я вышел и протянул руку, помогая ей выйти из машины.
— Я проведу тебя до квартиры, — сказал я.
— Не нужно. Ты не обязан.
— Может, мне интересно, где ты живешь.
Мы поднялись на лифте. Она включила свет, когда мы вошли в ее квартиру и сняла свои ботинки.
— Вот она. Все восемьсот квадратных футов (прим.~ 74.3 м2), — сказала она.
— Она маленькая, но уютная. Ты мне должна, — ответил я, глядя на нее.
— Должна тебе что? — Ее глаза сузились.
— Секс. Ты испортила мне вечер с Вэнди. — Я поднял ее и посадил на кухонный остров.
— Джек…
— Шшш. — Мои губы коснулись ее губ. — Я знаю, что ты хочешь снова ощутить мой большой член внутри себя. — Мой язык устремился к ее шее, пока я обнимал ее и расстегивая ее платье, сдвигая лямки с ее плеч и обнажая ее голые груди.
Ее пальцы потянулись вниз и расстегнули мою пряжку пояса, прежде чем расстегнуть мои брюки. Наши губы снова встретились, прежде чем мой рот исследовал ее прекрасные сиськи. Я положил руку на ее внутреннюю часть бедра, отодвинул ее трусики и просунул пальцы внутрь, ощупывая влажность, окружавшую ее.
— Боже, как же это приятно, — произнес я, едва дыша.
Наклонившись, я попробовал то, по чему так скучал. Стоны вырвались из ее уст, когда мой язык исследовал ее. Доставая презерватив из своего портмоне, я снял брюки до конца, натянул его и вонзился в нее, обхватив одной рукой. Она ощущалась так же восхитительно, как и в прошлый раз. Я входил и выходил, стоны вырывались из наших уст, когда мы наслаждались друг другом. Она кончила, заставив мой член вздрогнуть от радости. После еще пары движений я остановился и извергся внутри нее, застонал от удовлетворения, охватывающего все тело. Выйдя, я снял презерватив, снова натянул брюки и бросил его в мусорное ведро. Подняв ее с острова, я поставил ее на пол.
— Увидимся в понедельник. — Я погладил ее по щеке и вышел из квартиры.
Сиерра
Я стояла и смотрела, как закрывается дверь. Подойдя, я заперла её и пошла в спальню. Всё тело пылало, и никак не удавалось остыть. Вдруг я услышала, как в гостиной пришло сообщение. Достав телефон из сумочки, я увидела текст от Тристана:
Ты всё ещё на свидании с Кеном? Как прошёл спектакль? Ты видела Джека? Мне нужны подробности, подруга.
Нет, я уже не на свидании. Спектакль был так себе. Да, я видела Джека, и он только что ушёл из моей квартиры.
Через секунду телефон зазвонил.
— Да? — ответила я.
— Что значит «Джек только что ушёл из твоей квартиры»? Ты же имела в виду Кена, верно?
— Нет. Я сказала Джеку что-то о том, что мы спали вместе, и Кен это услышал. Он разозлился и рассказал об этом Венди. Она тоже разозлилась, сказала Джеку, чтобы он вычеркнул её из жизни, и потом они с Кеном ушли из театра вместе.
— Чёрт. — Он засмеялся. — Значит, Джек подвёз тебя домой?
— Да, и мы переспали.
— Ох, Сиерра!
— Я иду спать, Тристан. Увидимся в понедельник.

ГЛАВА 10
Джек

Холодный воздух ударил мне в лицо, когда я шел через Брайант-парк. Люди собрались отовсюду, чтобы посетить и сделать покупки в зимней деревне, где было множество магазинов, продающих товары, сделанные местными ремесленниками. Это было праздничное безумие, какое я когда-либо видел его.
— Наконец-то, — улыбнулся Дэниел, подойдя и обняв меня за плечи.
— Пробки были ужасные, а таксист был идиотом.
— Где Эрик? — спросил он.
— У него выходные. Ты же знаешь, что я ненавижу Брайант-парк в это время года. Почему мы здесь?
— Ты ненавидишь весь город в это время года, мой друг. Ладно, пойдем возьмем тако и пиво.
После того как мы постояли в безумно длинной очереди за тако, мы сели за маленький столик.
— Я хотел показать тебе это, — Дэниел полез в карман и достал маленькую бархатную коробочку. Открыв крышку, я увидел большое кольцо с бриллиантом. — Я собираюсь сделать предложение Криси на Рождество. Что думаешь?
— Если ты действительно этого хочешь. — Я откусил тако.
— Да. Ты знаешь, как сильно я ее люблю. Мы вместе почти два года, и пора уже надеть ей кольцо на палец.
— Ты делаешь это из-за давления общества? — спросил я.
— Да ладно, Джек. Ты же знаешь, что я ее люблю. Мог бы хотя бы порадоваться за меня.
— Радуюсь, Дэниел. Если это действительно то, чего ты хочешь. Криси замечательная женщина, и вы действительно хорошо подходите друг другу. Если хочешь погрузиться в кроличью нору брака, будь моим гостем.
— Ты — придурок, Атлас. Почему мы вообще дружим?
— Потому что ты тоже придурок. Просто не такой большой, как я, — усмехнулся я.
— На следующей неделе День благодарения. Приезжай к нам на индейку. У нас будет около десяти человек.
— Ты каждый год меня об этом просишь, и ответ все тот же: нет.
— У меня еще неделя, чтобы тебя уговорить. Как прошло представление с Вэнди в пятницу вечером?
— Занимательно. Сиерра была там с каким-то парнем. Я не знаю, кто он и где она его нашла. Когда мы пошли за напитками во время антракта, он услышал, как Сиерра сказала что-то о том, что мы спали вместе. Он упомянул об этом при Вэнди, она разозлилась, и они вдвоем ушли.
— Кто ушел? Сиерра и ее кавалер?
— Нет. Вэнди и парень Сиерры. Так что мы досмотрели представление, и я отвез ее домой.
— Ты снова переспал с ней, да?
— Возможно. — Я поднес пиво к губам. — Она была мне должна за то, что испортила вечер с Вэнди.
— Чем ты занимаешься, Джек? — Он покачал головой. — Что-то тут не так.
— Что ты имеешь в виду?
— Не знаю. Не могу до конца понять, но что-то подсказывает мне, что ты заинтересован в Сиерре не только в плане секса.
— Ты с ума сошел, — рассмеялся я. — Ты же меня знаешь. Кстати, это красивое кольцо, и Криси будет очень счастлива. Что бы ты ни делал, не женись в следующем году в праздничный сезон. Я и так едва его переношу, а тут еще и свадьба.
— Я передам Криси, — на его губах мелькнула усмешка.
* * *
Я сидел в своем офисе, когда услышал, как Сиерра сидит за своим столом.
— Сиерра, возьми чашку кофе и зайди ко мне, — крикнул я.
— Держи. — Она вошла и поставила кружку на мой стол.
— Спасибо. Доброе утро. Садись.
— Доброе утро. — Она села на стул напротив моего стола.
— Как прошли выходные? — спросил я.
— Нормально. А твои?
— Вчера встретился с Дэниелом в Брайант-парке.
— Со всей этой праздничной мишурой и атмосферой, которую там развели. Как ты мог? — на ее губах появилась усмешка.
— Знаю, мне это не понравилось. — Я вздохнул и смотрел на нее. — Завтра вечером ко мне придут несколько человек, и мне нужно, чтобы ты забрала кое-какие вещи и привезла их в мой дом сегодня днем. — Я протянул ей список покупок вместе с кредитной картой. — Моя домработница в отпуске на пару недель. — Вынув из кармана, я достал дополнительный ключ от дома. — Вот ключ. Не забудь запереть дом, когда уйдешь, и оставь карту на кухонном острове.
— Теперь я твоя домработница? — ее бровь поднялась.
— Ты моя ассистентка и будешь носить много шляпок. Будешь, если мне нужно будет, чтобы ты на пару часов стала моей домработницей.
— Ладно. — Она встала с кресла.
— Ты в порядке с тем, что случилось в пятницу вечером? — спросил я.
— Ты про мое свидание с Кеном?
— Нет. Я про то, что произошло между нами. Я просто хочу удостовериться, что ты не строишь никаких иллюзий.
— Все в порядке, Джек, никаких мыслей не кручу. Не переживай. После праздников я уеду, и тебе не придется все время спрашивать. — Она вышла из моего офиса.
Я вздохнул, развернул стул и посмотрел в окно на город. Мне нужно было продолжить работать, но я все равно не мог избавиться от мысли о том, что мне нужно было спрашивать. Поглядывая на свои часы, я понял, что у меня есть несколько минут перед встречей с персоналом.
Я направился к кухонной зоне за бутылкой воды. Подойдя, я встал у стены, чтобы меня не заметили, и услышал, как Тристан что-то рассказывает Грейс о Сиерре.
— Мы снова активировали ее аккаунт на Тиндере, и так она познакомилась с Кеном. Она использовала его только для того, чтобы пойти с ним на Hadestown, потому что знала, что Джек будет с другой женщиной.
Я услышал достаточно и кашлянул, прежде чем войти.
— Доброе утро, Джек. — Тристан улыбнулся.
— Тристан. Грейс. — Я кивнул и открыл холодильник, доставая бутылку воды. — Наша встреча через пять минут.
— Знаем, — ответил Тристан. — Мы как раз идем.
Я направился в конференц-зал, где уже ждала моя команда. Сделав глоток воды, я закрутил крышку и поставил бутылку на стол.
— Как вы все знаете, праздничный сезон начался. Многие из вас работают здесь достаточно долго, чтобы знать правила компании. Для тех, кто новенький, позвольте напомнить. В моих офисах запрещены любые новогодние украшения. Никаких исключений. Если вам это не нравится, можете искать работу в другом месте. Вас уволят, если я увижу даже малейший намек на праздничное оформление на вашем столе или в вашем офисе. Наслаждайтесь праздниками вне работы и в своих домах. Есть вопросы?
— Нет, сэр, — все хором ответили.
— Хорошо. Всем возвращаться к работе. Сиерра, останься!
Когда все вышли, я закрыл дверь.
— Ты встретила Кена на сайте знакомств, чтобы пойти с ним на спектакль, потому что знала, что я буду с другой женщиной? — строго спросил я.
— Откуда ты об этом узнал? — заметно нервничала она.
— Офисные сплетни быстро расходятся. Не могу поверить, что ты так поступила. Я думал, что все ясно между нами.
— Ясно, Джек. Но это не было так. Я хотела посмотреть спектакль, а все остальные были заняты. Люди часто используют приложения для знакомств, чтобы просто сходить с кем-то на мероприятие.
— Ты сделала это специально. — Я указал на нее. — Венди рассказала тебе, куда мы идем, когда оставила сообщение, не так ли?
Она посмотрела вниз и начала теребить свои руки.
— Ответь мне! — крикнул я.
— Нет. Ты ошибаешься, Джек. Но вот что я скажу. Больше не будет секса, и я имею в виду это всерьез. Я снова на сайте знакомств и хочу встретить кого-то. Я готова к отношениям. И не могу строить их с кем-то, если мы продолжаем спать друг с другом.
— Тебе не о чем беспокоиться. Мы больше не будем заниматься сексом, — я положил руку в карман.
— Хорошо. — Она встала. — Можно ли вернуться за мой стол?
— Нет. Сначала сходи за покупками, которые я тебе поручил, а потом вернешься и будешь сидеть за своим столом.
— Ладно. — Она вышла из конференц-зала.
— Черт! — я ударил кулаком по столу.

ГЛАВА 11
Сиерра

— Ублюдок, — пробормотала я, хватая свою сумочку.
Я подошла к столу Тристана, сжимая ремешок сумки.
— Привет. — Он улыбнулся.
— Не улыбайся мне. — Я прищурила глаза. — Кому ты рассказал о Кене и пятничном вечере? Я только что была поймана Джеком.
— Черт. — Он прикусил нижнюю губу. — Я только Грейс сказал. Клянусь.
— Почему ты вообще что-то сказал? Это было между нами. — Я покачала головой и направилась к лифту.
С листом покупок Джека в руке я прогуливалась по супермаркету, закидывая нужные в корзину. Женщина в костюме эльфа стояла рядом с маленьким стендом с праздничным печеньем, раздавая бесплатные образцы.
— Праздничное печенье? — она улыбнулась, когда я проходила мимо.
Я остановилась и уставилась на то, как она выглядит.
— Нет. И серьезно? — мои брови сомкнулись. — Тебе достаточно платят, чтобы ты так одевалась?
— Кажется, у кого-то новогодняя депрессия, — сказала она.
— Праздники — отстой, леди. Когда-нибудь ты это поймешь, — я развернулась и пошла дальше.
Может, я и не должна была так говорить, но Джек расстроил меня, а вся эта праздничная ерунда только усугубляла настроение. Всё, с меня хватит. Как он смеет кричать на меня так? Если бы мне не нужны были деньги, я бы ушла и больше никогда не вернулась.
Вытащив телефон, я проверила свой банковский счет, так как была уверена, что сегодня должны были заплатить. Увидев сумму депозита от Atlas Enterprises, я поняла, что что-то не так, и это еще больше разозлило меня. Мне было все равно, что я в магазине — я решила позвонить Джеку, чтобы выяснить, в чем дело.
— Что тебе нужно, Сиерра? — ответил он грубо.
— Я заметила, что мой счет пополнился, и хочу знать, почему мой чек такой маленький.
— Ты забыла, что я одолжил тебе два месяца аренды? Я говорил тебе, что это будет вычтено из твоей зарплаты.
— Я знаю, Джек. Но, черт возьми, я не думала, что ты вычтешь деньги за раз. Тут почти ничего не осталось.
— Ты все равно не будешь у меня работать долго, и мне нужно вернуть мои деньги. Как ты собираешься мне их вернуть, когда уйдешь с работы Atlas Enterprises? Не понимаю, почему ты жалуешься. У тебя все еще есть крыша над головой.
— Да, пока что. До свидания, Джек. — Я закончила разговор. — Мудак, — пробормотала я, толкая корзину к кассе.
Я закинула три пакета в такси и села внутрь, назвав водителю адрес Джека. Когда он подъехал к тротуару, я вылезла, забрала сумки и понесла их по ступенькам на крыльцо, поставив их, пока открывала дверь. Войдя в его дом, я ощутила его запах, который витал в воздухе. Я отнесла сумки на кухню и начала распаковывать их. Может быть, я подобрала пару вещей и для себя, так как у меня была его кредитка.
Я замерла, когда услышала звонок в дверь. Подойдя к двери, я медленно открыла ее и увидела женщину с маленькой девочкой.
— Могу чем-то помочь?
— Вы домработница Джека? — спросила женщина.
— Нет. Я его ассистентка. А вы?
— Клэр. А это дочь Джека, Элианна.
— Извините? — я приподняла бровь.
— Наверное, он никогда не говорил вам, что у него есть ребенок. Можем мы зайти?
— Эм, да. — Я нахмурилась.
Она вошла, держа за руку девочку, тащила за собой чемодан.
— Я зашла в офис Джека, и кто-то сказал, что он на встрече через весь город. Я неделю пытаюсь до него дозвониться, но он даже не удосужился взять трубку или перезвонить. Я знала, что у него есть домработница, так что пришла сюда из его офиса.
— Она в отпуске, — сказала я.
— Почему вы здесь? Вам не нужно быть в офисе?
— Мне нужно было выполнить несколько поручений для него.
— Ну конечно. Боже упаси, чтобы он что-то сделал сам.
— Извините, — я покачала головой, — почему вы здесь?
— Мне нужно поговорить с Джеком. У вас есть аспирин? У меня ужасная головная боль.
— Я уверена, что у него есть аспирин где-то. Сейчас принесу, — сказала я и пошла в другую комнату.
Не могу поверить в это. Не могу поверить, что у Джека есть ребенок, и он никогда мне не говорил об этом. Я даже никогда не видела ее фотографий на его столе. Я открыла все шкафчики на кухне в поисках аспирина. Не найдя, я заглянула в шкафчик в ванной и обнаружила бутылочку на полке. Взяла ее, вытащила бутылку воды из холодильника и вернулась в гостиную, где увидела Элианну, сидящую на диване в одиночестве с маленькой куклой в руках. Мое сердце забилось быстрее, я огляделась в поисках Клэр и позвала ее.
— Она ушла, — тихо сказала Элианна.
— Ушла?
Я побежала к двери, открыла ее и увидела, как Клэр садится в такси на тротуаре.
— Клэр, подождите! — крикнула я, бегая за машиной.
Такси быстро отъехало от тротуара, и я стояла, глядя, как оно уезжает.
— Черт! — я развела руки.
Вернувшись в дом, я снова посмотрела на девочку, сидящую на диване и обнимающую свою куклу.
— Привет, Элианна. Я Сиерра. — Я присела перед ней. — Сколько тебе лет?
— Четыре. — Она подняла четыре пальца.
— Вау. Ты большая девочка. — Я улыбнулась. — А это кто? — я указала на куклу.
— Моя малышка.
— Она милая. У нее есть имя?
— Марисса. Я голодная.
Черт. Что едят дети? Я ничего не знаю о детях.
— Пойдем в кухню и что-нибудь найдем.
Я протянула руку и помогла ей встать с дивана.
— Ты любишь яблоки?
Она посмотрела на меня и кивнула. Я подняла ее и посадила на стул у острова. Взяла яблоко из холодильника, подержала его под холодной водой, вытерла и отдала ей. Она уставилась на него.
— Я его кушаю нарезанным, — сказала она.
— О, хорошо.
Я взяла яблоко, достала нож и порезала его на дольки.
— Ты любишь арахисовое масло?
— Да.
Я открыла кладовку, вытащила банку с арахисовым маслом и положила немного на тарелку рядом с яблоками. Взяла свой телефон и позвонила Джеку. Он отклонил звонок, так что я позвонила снова. Я знала, что он на встрече, но мне было все равно. После трех отклоненных звонков он наконец ответил на четвертый.
— Сиерра, я на встрече! — строго сказал он.
— Я знаю, Джек. Но…
— Без но! Что бы там ни было, подождет, пока я не вернусь в офис. — Он завершил звонок.
Я посмотрела на четырехлетнюю девочку, которая обмакивала свои дольки яблока в арахисовое масло. Она была точной копией Джека, только со светлыми волосами. У них были одинаковые голубые глаза и нос. Не было никаких сомнений, что она его дочь — никаких сомнений вообще.
— Ты знаешь, куда ушла твоя мама? — спросила я ее.
Она покачала головой, откусывая яблоко. Мне нужно было выпить, так что я схватила бутылку вина и налила себе в бокал. Мне было все равно, что это рабочие часы. Эта ситуация заслуживала выпивки.
После того как Элианна доела яблоко, я отнесла ее в гостиную. Я не знала, что с ней делать. Понести ее обратно в офис? Или ждать, когда Джек позвонит мне, когда вернется в офис и не увидит меня за столом?
— Можно порисовать? — спросила Элианна, указывая на свой розовый рюкзак с белым котенком.
Я взяла рюкзак и нашла в нем раскраски и цветные карандаши. Там также был конверт с именем Джека. Неприятное предчувствие охватило меня, когда я увидела его.
— Пойдем, Элианна. Сядем за стол, и ты будешь раскрашивать.
Я вытащила раскраски и карандаши, разложила их на столе. Она взяла одну раскраску, открыла ее и начала разукрашивать. Мой телефон зазвонил. Я схватила его и увидела, что это Джек.
— Алло.
— Где ты, черт возьми? Не может быть, чтобы ты все еще бегала по делам.
— Я пыталась тебе позвонить, но ты не захотел слушать и бросил трубку.
— Я был на встрече! — громко произнес он.
— Ну, у тебя тут ситуация в доме, — сказала я.
— Какая еще ситуация?
— Тебе лучше приехать и все увидеть самому.
— Сиерра, что за чертовщина происходит? Что случилось? У тебя там потоп?
— Нет. Тут кое-то ждет тебя.
— Кто?
— Твоя дочь, Джек.
— Что ты сказала? Клэр у меня дома?
— Она была, но ушла и забыла забрать кое-кого. Тебе стоит вернуться.
— Черт! Я еду.

ГЛАВА 12
Джек

Я позвонил Эрику и сказал, чтобы он подъехал с машиной. Что же Сиерра имела в виду, говоря, что Клэр была здесь, но ушла без Элли? Схватив свой портфель, я выбежал из офиса и вышел из здания. Забравшись в «Эскалейд», я сказал Эрику, чтобы он отвез меня домой.
Поднявшись по ступенькам в дом, я открыл дверь.
— Сиерра! — крикнул я, ставя портфель на пол.
— Она здесь. — Сиерра указала на столовую.
Я пошел в комнату и увидел свою дочь, сидящую за столом и рисующую.
— Элли? — подошел я к ней.
— Привет, папа. — Я поцеловал ее в макушку и посмотрел на Сиерру, которая стояла с наклоненной головой.
— Я нашла это в ее рюкзаке. — Она протянула мне конверт.
— Элли, будь хорошей девочкой и продолжай рисовать. Я скоро вернусь. Пойдем за мной, — сказал я Сиерре.
Отнеся конверт на кухню, я заметил, что бутылка вина стоит на столе, а рядом — пустой бокал.
— Ты пила? — посмотрел я на Сиерру с возмущением.
— А ты что, думаешь, что ты один в шоке от этой ситуации? Правда, Джек? У тебя есть дочь, а ты мне не сказал? Что за хрень? — ответила она.
— Никто не знает о ней, кроме Дэниела. — Я открыл конверт и вынул сложенную бумагу.
Джек,
Я пыталась звонить тебе целую неделю, но ты даже не удосужился ответить, поэтому мне не оставалось другого выбора, как сделать это так. Я больше не могу. Я так люблю нашу дочь, но иногда мне кажется, что я не могу дышать. Я воспитываю ее одна уже четыре года, и это слишком тяжело. Я не подходящая мать, и в глубине души я знаю, что ты не подходящий отец. Ты уже доказал это. Это несправедливо по отношению к нашей дочери — иметь двоих родителей, которые невероятно эгоистичны. Но ты ее отец, хочешь ты этого или нет. Теперь твоя очередь заботиться о нашей дочери. Я хочу больше от жизни, чем быть матерью одиночкой. Я знаю, что ты позаботишься об Элианне, или, по крайней мере, няня, которую ты наймешь, позаботится. Не уверена, будет ли ей лучше с тобой, но я готова рискнуть ради собственного спокойствия. Скажи нашей дочери, что я ее люблю и всегда буду о ней думать.
Клэр.
— Черт возьми! — крикнул я, бросая письмо на стол.
Сиерра подняла письмо и прочитала его.
— Не думаю, что она собирается возвращаться, — сказала она.
— Неужели? — я уставился на нее, хватаясь за край стола. — Что мне теперь делать?
— Откуда мне знать? Все еще не могу поверить, что у тебя есть ребенок.
— Черт! — я опустил голову. — Мне нужно выпить. — Я вышел из кухни и направился к бару в гостиной.
— Я же тебе говорила, что эта ситуация требует алкоголя, — сказала Сиерра, следуя за мной. — Клэр сказала, что сначала пошла в твой офис, а когда ей сказали, что ты на встрече в другом конце города, она пришла сюда.
— Этот ребенок едва меня знает, — сказал я, поднося стакан к губам.
— Знает достаточно, чтобы называть тебя папой. Когда ты последний раз ее видел?
— Не знаю. Шесть месяцев назад. Они с матерью жили в Пенсильвании, а я там был на встрече по делу с недвижимостью.
— О! Как мило с твоей стороны навестить ребенка только потому, что ты был в командировке.
— Не начинай, Сиерра. — Я указал на нее. — Это сложная ситуация. Я обеспечил Клэр достаточное количество денег, чтобы она могла заботиться об Элли, делая ежемесячные переводы на ее счет.
— Потому что деньги заменяют ребенка.
— Я сказал, не начинай! — крикнул я.
— Ладно. Ну, раз ты дома, я уезжаю.
— Погоди секунду. Ты никуда не уезжаешь. Мне нужна твоя помощь.
— Для чего? — ее брови поднялись.
— Чтобы помочь мне с ней.
— Ха. Я ничего не понимаю в детях, Джек.
— Я тоже! Просто пока я не найму няню.
— Нет, не могу. Увидимся завтра в офисе. Удачи. — Она начала уходить.
— Тогда ты уволена. Ты нанята в качестве моего ассистента и обязана делать то, что я скажу. Если ты не можешь это сделать, ты уволена. И я точно знаю, что тебе эта работа нужна.
— Меня наняли для работы в офисе, а не для того, чтобы заботиться о ребенке — твоем ребенке. Это твоя ответственность, Джек.
— Значит, ты лишена работы, мисс Найт. Что касается оставшихся денег, которые ты мне должна, я прикажу своему юристу подать на тебя заявление о наложении ареста на зарплату, и когда ты найдешь новую работу, платежи будут вычитаются из твоей зарплаты. Так что тебе лучше найти работу, которая будет платить больше, чем я.
Она встала и уставилась на меня. Я видел, как горит в ее глазах злость.
— Ладно. — Она сложила руки.
— Хорошо. — Я допил бурбон и налил еще.
— Папа, я закончила рисовать, — вошла Элли. — Я хочу маму.
— Твоя мама уехала и оставила тебя со мной.
— Я хочу ее! — зарыдала она.
— Сделай что-нибудь. — Я посмотрел на Сиерру.
— Что ты хочешь, чтобы я сделала? Это твой ребенок, Джек.
Вздыхая, я поставил стакан, поднял Элли и отнес ее на диван.
— Ты останешься здесь ненадолго, пока твоя мама не вернется.
— Нет. Я хочу маму! — она пыталась оттолкнуть меня.
— Эй, Элли. Пойдем, я помогу тебе поднять чемодан в твою комнату, — сказала Сиерра. — Какая у нее комната?
— У нее нет комнаты здесь. Думаю, она может остаться в одной из гостевых комнат на четвертом этаже.
— Ей четыре года. И если я правильно помню, на третьем этаже, где твоя спальня, есть дополнительная комната и ванная. Ты не можешь поселить ее на отдельном этаже, Джек.
— Ладно.
Сиерра схватила чемодан Элли, и мы пошли на третий этаж.
— Вот твоя новая комната, — сказал я Элли, ставя ее на кровать.
— Она такая простая для маленькой девочки, — сказала Сиерра.
— Знал ли я, что Клэр привезет ее и сразу уедет? — я наклонил голову в ее сторону.
— Я хочу поспать. — Элли забралась на кровать и легла.
Я подошел к креслу, взял одеяло и накрыл ее.
— Мы будем на первом этаже, когда ты проснешься. — Я провел рукой по ее волосам.
Сиерра и я ушли из комнаты и спустились вниз.
— Тебе нужно поехать домой и собрать вещи.
— Зачем?
— Ты остаешься здесь на несколько дней. Мне нужна твоя помощь с ней ночью и утром. Эрик отвезет тебя.
— Серьезно, Джек? Ты настолько некомпетентен, что не можешь справиться со своим собственным ребенком?
— Похоже, я действительно некомпетентен в роли отца. Ну, давай. Эрик уже ждет. Поторопись, пока она не проснулась.
Сиерра покачала головой и вышла через переднюю дверь. Я достал телефон и позвонил Дэниелу.
— Где ты, Джек? — ответил он.
— Дома. Клэр была здесь. Она оставила Элли со мной и уехала.
— Что? Ты серьезно?
— Да. Она пришла, когда Сиерра была здесь после того, как выполняла мои поручения. Клэр оставила какое-то дерьмовое письмо, где она говорит, что не может больше так жить и не может дышать половину времени. Эта эгоистка.
— Подожди секунду. Ты говоришь, что Клэр ушла навсегда?
— Похоже на то, — я вздохнул.
— Что ты будешь делать? Ты ведь не знаешь, как воспитывать ребенка.
— Я отправил Сиерру домой собрать вещи. Она останется на пару дней и будет помогать мне, пока я не найму няню.
— Сиерра что-то понимает в детях? — спросил он.
— Она сказала, что нет. Но она женщина. У них разве нет этого материнского инстинкта? Ну, кроме Клэр.
— Черт, Джек. Я даже не знаю, что сказать. Не могу поверить, что Клэр бросила Элли прямо перед праздниками.
— Черт. Точно. Теперь мои праздничные кошмары стали еще хуже. Черт! — я потер спину шеи. — Мне нужно идти. Я буду работать дома остаток дня.
— Удачи, друг. Если что-то нужно, звони.
— Спасибо, Дэниел. Поговорим позже.
Я завершил звонок и положил телефон. Провел рукой по лицу, закрыл глаза и молился, чтобы, когда я их открыл, это оказалось всего лишь кошмаром. Черт. Моя покерная игра завтра. Я отправил группе друзей сообщение, что кое-то случилось, и отменил игру. Затем позвонил Эрику.
— Привет, Джек.
— Ты уже высадил Сиерру у ее квартиры?
— Да. Она сейчас собирает вещи. Мы будем у тебя дома примерно через полчаса.
— Хорошо. Спасибо, Эрик.
Я не был уверен, что это хорошая идея — оставить Сиерру у себя, но у меня не было выбора. Мне нужна была помощь, и она была единственным вариантом. Я просто должен был постараться вести себя нормально, пока она была здесь.

ГЛАВА 13
Сиерра

Когда я собирала вещи в чемодан, я позвонила Бекке через FaceTime.
— Привет! — она улыбнулась. — Ты что, в путешествие собираешься?
Когда она увидела мой чемодан на кровати, её брови поднялись.
— Да, в поездку к Джеку. Ты не поверишь, что я тебе сейчас расскажу.
— Что случилось?
— У него есть четырёхлетняя дочь по имени Элианна. Её мать, Клэр, оставила ребёнка у Джека и уехала.
— Ты что, серьёзно? Куда она уехала?
— Думаю, навсегда. Оставила ему письмо, что ей нужно найти себя.
— И ты остаёшься у него?
— Он заставляет меня, иначе я уволена. Он сказал, что ему нужна помощь с ней, пока он не наймёт няню.
— Но ты же не понимаешь ничего в детях, Сиерра.
— Знаю, и он тоже. — Я закатила глаза. — Так что остаюсь у него на несколько дней.
— Он угрожал уволить тебя?
— Да. У меня нет выбора.
— Ну, я думаю, тебе предстоит ещё много классного секса. — На её лице появилась ухмылка.
— Этого не будет. Я с этим придурком покончила.
— Увидим. — Она улыбнулась. — Ладно, мне надо идти, мой следующий клиент уже пришёл.
— Хорошо. Поговорим позже.
Застегнув чемодан, я села на кровать и уставилась в стену, в голове начали всплывать воспоминания из прошлого. Я прикрыла лицо руками, глубоко вздохнула и попыталась сосредоточиться на чём-то другом. Встав, я взяла чемодан, покатила его за собой и вышла из комнаты.
Когда я вернулась в дом Джека, он унес мой чемодан на четвёртый этаж.
— Ты можешь спать в этой комнате, — сказал он, ставя чемодан на пол.
— Почему не в другой? — я приподняла бровь.
— Что не так с этой?
— Та побольше.
— Ладно. — Он снова поднял чемодан и отнёс его в другую комнату.
— Она всё ещё спит? — спросила я.
— Да.
— Мама! — вдруг раздался крик Элли.
Мы побежали в её комнату, где она сидела, рыдая.
Вдруг моё сердце заколотилось так сильно, что я не могла дышать. Я схватилась за грудь и сползла по стене, пока не села на пол.
— Сиерра, что с тобой? — Джек подбежал и схватил меня за руку.
— Я не могу дышать, — еле выговорила я.
— У тебя паническая атака. — Он схватил меня за плечи. — Смотри на меня. Глубокие медленные вдохи. Назови пять предметов в комнате.
Я на мгновение смотрела на него пустым взглядом, пока моё сердце не пришло в норму.
— Пять предметов, Сиерра. Назови их.
— Кровать, комод, тумбочка, ковёр, стул. — Моё дыхание стало нормальным.
— Молодец. Всё стало лучше? — мягко спросил он.
Я кивнула, когда он помог мне встать, а Элли сидела на кровати и наблюдала за нами.
— Что это было? — спросил Джек.
— Не знаю.
— Ты точно в порядке?
— Всё в порядке, Джек.
Он взглянул на часы.
— Почти ужин. Ты голодна, Элли?
— Хочу маму, — капризно сказала она.
Моё сердце разрывалось, не только от того, что её мама оставила её с отцом, которого она почти не знала, но и потому, что эта бедная девочка, скорее всего, будет травмирована на всю жизнь.
— Давай возьмём её в ресторан, — сказала я.
— В ресторан? — удивился Джек.
— Да. — Я нахмурилась.
— А если она начнёт баловаться?
— Тогда разберёмся. Ты хочешь поужинать в ресторане, Элли? — спросила я её.
Она кивнула, крепко сжимая свою куклу.
— Я позвоню в Per Se и постараюсь забронировать столик, — сказал Джек.
— Не думаю, что Per Se — это подходящее место для неё.
— Тогда куда ты предлагаешь? — спросил он.
— В Ruby’s Diner, это недалеко отсюда, в двух кварталах. Мы можем туда пойти.
— Ты серьёзно? — сказал Джек.
— Там есть детское меню. Пойдём, оденем сапоги. — Я улыбнулась, подняла Элли с кровати и понесла её вниз.
Мы вошли в Ruby’s Diner и сели в уголок. Официантка подошла с блокнотом и приняла наш заказ на напитки, пока мы рассматривали меню.
— Что она любит есть? — спросила я у Джека.
— Откуда я знаю?
— Ну да. Элли, что ты хочешь поесть? — я спросила её.
— Курица с картошкой фри. И с кетчупом.
После того как мы сделали заказ, я открыла два пакета с карандашами, которые дали в ресторане, и попросила Элли нарисовать мне красивую картину.
— Я отправил групповое сообщение об отмене покера на завтрашнюю ночь, — сказал Джек
— Покерная игра? Ты собирался пригласить людей поиграть в покер?
— Да. Мы с друзьями собираемся раз в месяц и играем.
— Никогда бы не подумала, что ты играешь в покер. — На моих губах появилась ухмылка.
— Правда? — Он засмеялся.
— Да. Совсем не похоже. — Я рассмеялась и покачала головой.
Джек посмотрел на Элли, которая тихо сидела и рисовала.
— Она похожа на тебя. — Я улыбнулась.
— Да, знаю.
Официантка подошла и поставила наш заказ.
— Спасибо, — сказал Джек. — Элли, что нужно сказать?
— Спасибо. — Она подняла взгляд на официантку.
— Пожалуйста. Вы такая красивая семья, — улыбнулась она. — И ваша дочка такая воспитанная.
— О, она не… — Я начала говорить.
— Спасибо, — перебил меня Джек. Как только официантка отошла, он посмотрел на меня. — Нет нужды рассказывать чужим людям о нашей жизни. Пусть думают, что хотят.
— Кетчуп. Кетчуп! — Элли подпрыгнула.
Я потянулась и взяла бутылку, выдавив немного кетчупа на её тарелку. После того как мы поели, мы вернулись домой.
— Можно мне принять ванну? — спросила Элли.
Джек посмотрел на меня.
— Конечно, можешь. Пошли. — Я улыбнулась, протянув ей руку. Я отвела её наверх, включила воду для ванны и добавила немного персиковой пены, которую привезла с собой. Когда я её купала, Джек вошёл в ванную, прислонившись к дверному косяку с руками в карманах.
— Как дела? — спросил он.
— Смотри, сколько пены, — засмеялась Элли.
— Вижу. Здесь так приятно пахнет, — сказал Джек.
— Давай, Элли, пора выходить. — Я помогла ей выбраться из ванны, завернула её в большое белое полотенце и прижала к себе.

ГЛАВА 14
Джек

Я смотрел на Сиерру, как она держала Элли, и видел боль, которая читалась на её лице. Паническая атака, которая случилась с ней раньше, была не без причины — о которой она не хотела говорить. После того как мы надели на Элли ночную рубашку, мы уложили её в кровать.
— Спокойной ночи. — Я тихо поцеловал её в макушку, пока она держала свою куклу. — Выпьешь? — Я спросил Сиерру, когда мы вышли из комнаты. — Чёрт возьми, мне точно нужно что-то выпить.
— Конечно, — ответила она.
Я налил Сиерре бокал вина, передал ей, а затем налил себе бурбон.
— Как ты познакомился с Клэр? — спросила она.
— Я знал, что ты рано или поздно это спросишь, — я поднёс стакан ко рту. — Мы встретились в ресторане. Я был там с друзьями, а она была нашей официанткой. Она флиртовала, я флиртовал, и всё пошло дальше. Мы сходили на несколько свиданий, и она забеременела.
— Сделала ли она это специально?
— Нет. Мы оба были очень пьяны в ночь, когда была зачата Элли. Когда Клэр позвонила мне и сказала, что она беременна, я был в шоке. Я спросил, что она собирается с этим делать. Она сказала, что оставит ребёнка и попросила меня помочь ей. Я объяснил, что не хочу детей и не заинтересован быть отцом, но обещал поддерживать их и обеспечить всем необходимым. До того как Элли родилась, Клэр собралась и вернулась в свой родной город в Пенсильвании, где жила её кузина.
— Ты был там, когда родилась твоя дочь? — спросила Сиерра.
— Нет. Клэр позвонила мне в ночь рождения Элли. Я приехал через пару дней.
— Ты держал её на руках?
Я посмотрел на неё, закончил свой бурбон и налил ещё.
— Полагаю, ты хочешь сказать, что нет, — сказала она, качая головой.
— Ты не будешь сидеть здесь и судить меня, — я указал на неё пальцем. — Ты не понимаешь, и никогда не поймёшь, — сказал я властным тоном.
— Ты прав. Я никогда не пойму, как родитель может отвернуться от своего ребёнка — ребёнка, которого он сам создал. Мне плевать, был ли этот ребёнок зачат из любви или случайно. Дети — это люди, которых не спрашивали, хотят ли они быть зачатыми или рожденными. И это обязанность двух людей, которые создали этого ребёнка, заботиться о нём и воспитывать его как можно лучше, — она закричала.
Мои брови нахмурились, потому что я понял, что эта ситуация для неё была очень личной, и я не мог понять почему.
— Я снова спрошу тебя. Что было с той панической атакой, которая была у тебя сегодня?
— Я уже сказала, что не знаю. Это случилось как-то неожиданно.
— Я тебе не верю. Но ты расскажешь мне об этом со временем.
— Тут нечего рассказывать, Джек. Я иду спать. Ты должен решить, что ты будешь делать с Элли завтра.
— Она пойдёт с нами в офис. Мне нужно, чтобы ты занялась делами в офисе, а у меня будут встречи. Спокойной ночи, Сиерра. Надеюсь, тебе будет удобно в постели.
— Спокойной ночи, Джек, — она вышла из комнаты.
Я уже почти заснул, когда услышал, как Элли плачет и зовёт свою маму. Она не успокаивалась, и я встал с кровати и пошёл в её комнату. Открыв дверь, я увидел, как она сидит, обняв колени, и рыдает.
— Мне страшно. Я хочу маму.
— Что ж, ее здесь нет. Я здесь, и тебе не нужно бояться.
— Можно мне поспать в твоей постели? — она всхлипнула.
Я глубоко вздохнул. Помнил, в детстве для меня самым безопасным местом была кровать родителей.
— Конечно, малышка. Пошли. — Я поднял её и понёс в свою комнату. Уложив её в постель, я накрыл одеялом и сказал ей заснуть. Лёжа рядом, я смотрел на неё, как её руки были сложены в молитвенную позу и лежали под щекой, а голова на подушке. Чёрт возьми, что мне с этим делать?
* * *
На следующее утро я встал, принял душ и оделся, прежде чем разбудить Элли. Она, похоже, сильно устала, потому что не шевелилась и не издавала ни звука, пока я готовился. Пока я завязывал галстук, раздался лёгкий стук в дверь.
— Я была в комнате у Элли, но её там нет, — сказала Сиерра.
Я открыл дверь и указал на кровать.
— Она спала с тобой прошлой ночью?
— Она плакала по маме. У меня не было другого выбора, если я хотел хоть немного поспать.
— Я могу либо сделать завтрак, либо помочь ей одеться, — сказала Сиерра.
— На завтрак времени нет. Закажи еду на вынос и привези в офис. Одевай её, а я буду ждать тебя снизу.
Я допил кофе и посмотрел на часы. Что за чертовщина, так долго? Поднявшись наверх, я зашёл в свою комнату и увидел, как Сиерра делает Элли высокие хвостики.
— Как тебе? — улыбнулась Сиерра, когда заметила меня.
— Нам пора.
— Я голодна, — сказала Элли, когда я поднимал её в «Эскалейд».
— Я отправлю Эрика в кафе, что недалеко от офиса, чтобы ты и Элли поели, — сказал я Сиерре. — Эрик заберёт вас, когда вы закончите, и привезёт в офис. Постарайтесь не задерживаться.
Я поставил чемодан и сел за стол. Достал телефон и позвонил другу, Чарли Стоуну.
— Джек Атлас. Как ты, мой друг?
— Бывало лучше, Чарли. Мне нужна твоя помощь.
— Всё что угодно. Что надо?
— Мне нужно найти одного человека. Кто та твоя подруга, о которой ты мне говорил?
— Морган Эшли?
— Да, это она. Могу я получить её номер? Мне нужно её нанять.
— Конечно. Ты готов?
— Да. — Я взял ручку и записал её номер, пока он его диктовал. — Спасибо, Чарли.
— Пожалуйста. Давно не виделись, Джек. Нам нужно сходить выпить как-нибудь.
— Звучит неплохо. Напиши мне, когда тебе удобно, и я буду там.
Я завершил разговор и набрал номер Морган.
— Привет. — Ответила она.
— Здравствуй, Морган. Меня зовут Джек Атлас. Твой номер мне дал общий знакомый — Чарли Стоун.
— Здравствуйте, мистер Атлас. Чем могу помочь?
— Мне нужно кое-что узнать о человеке. Чарли сказал, что ты лучшая.
— Когда тебе удобно встретиться?
— Ты можешь прийти в мой офис около полудня?
— Отправь мне адрес, и я буду там, — сказала она.
— Отлично. Я сейчас отправлю. Спасибо, Морган. Увидимся в полдень.
Мои двери открылись, и вошли Сиерра с Элли.
— Как завтрак? — спросил я Сиерру, откладывая телефон. Элли побежала к дивану и запрыгнула на него.
— Хорошо. Она съела все свои блинчики.
— Молодец, — сказал я, оглянувшись на Элли, которая сидела и смотрела на меня. — Думаю, эти блинчики были вкусные.
— Я хочу маму.
Я вздохнул.
— У меня встреча с Морган Эшли в полдень, — сказал я Сиерре.
— Кто это?
— Человек, который поможет найти Клэр. Отведи Элли к своему столу и закрой мою дверь. Позвони в агентство по найму нянь и начни устраивать собеседования.
— Хорошо. Пошли, Элли. — Сиерра протянула руку.
Моя дочь продолжала смотреть на меня, когда они выходили. Я повернул кресло и уставился в окно, глядя на город. Услышал, как дверь моего кабинета открылась, и повернувшись, увидел Дэниела.
— Она супер милая и похожа на тебя, — улыбнулся он. — Как прошла ночь?
— Она плакала по Клэр.
— Наверное, так и было. Ты, мой друг, прекрасно понимаешь, что эта девочка сейчас чувствует. Тебе нужно хоть немного проявить симпатию в своём сердце, похожем на сердце Гринча, — усмехнулся он.
— В офисе будет Морган, чтобы помочь мне найти Клэр. Когда мы найдём её, она вернётся и заберёт Элианну.
Он вздохнул и сел на кресло напротив.
— Ты пытался позвонить Клэр?
— Да, но её телефон сразу сбрасывает звонки.
— Всё, что я могу тебе сказать, это то, что ты должен сейчас взять на себя ответственность и позаботиться о своём ребёнке. Я не думаю, что Клэр хочет, чтобы её нашли.
— Она её мать!
— А ты её отец.
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— Морган, приятно познакомиться. — Я встал из-за стола, подошёл и протянул руку.
— Приятно познакомиться, мистер Атлас.
— Пожалуйста, зовите меня Джек. Присаживайтесь. Я слышал, что вы лучшая в своём деле.
— Это так. — Она улыбнулась.
Дверь моего кабинета открылась. Элли вбежала и подбежала к моему столу.
— Мне хочется пить.
— Где Сиерра? — спросил я её.
— Она в туалете. Мне хочется пить.
— Извините, я на минутку, — сказал я Морган.
Я встал, прошёл к мини-холодильнику и достал бутылку витаминизированной воды.
— Вот, — я протянул бутылку Элли.
— Я хочу сок!
Я быстро вдохнул.
— У нас здесь нет сока. Пей воду. — Я взял её за руку и увидел Сиерру, которая шла по коридору. — Останься с Сиеррой.
Я вернулся в кабинет и закрыл дверь.
— Простите за это.
— Не стоит извиняться. Она милая. Это ваша дочь?
— Да. Её мама оставила её у меня вчера и уехала. Это письмо было найдено в рюкзаке Элли. — Я достал письмо из кармана и передал его Морган. Она прочитала его и посмотрела на меня.
— Похоже, ваша бывшая хочет исчезнуть.
— Она не моя бывшая. Мне нужно всё, что вы можете найти о ней, и я хочу знать, где она сейчас. Я несколько раз пытался дозвониться, но телефон сразу сбрасывает звонок.
— Она, скорее всего, выбросила свой телефон, — сказала Морган. — Мне нужно всё, что вы знаете о ней. Имя, фамилия, дата рождения.
— Я не знаю её дату рождения. Но она с Элли жили в Пенсильвании. Я могу дать вам адрес.
— Это подойдёт, — сказала она. — Дайте мне день, чтобы поработать над этим.
— День? У вас нет другой работы?
— Сейчас я не работаю на постоянной основе, потому что не уверена, останусь ли я в Нью-Йорке.
— А, понятно. Тогда позвоните мне, когда что-то найдете, и мы встретимся.
— Я позвоню, Джек. Приятно было познакомиться. — Она встала и протянула руку.
— Мне тоже приятно, Морган. Спасибо. — Я пожал её руку.
После того как она ушла, я пошёл на кухню за чашкой кофе. Когда я вошёл, я увидел Сиерру, Элли и Тристана, сидящих за одним из столов. Элли ела сэндвич и фрукты.
— Ты сделала отчёты? — спросил я Сиерру.
— Пытаюсь, Джек, — она наклонила голову.
— Ты звонила в агентство по найму нянь?
— Да, они пришлют кого-то для собеседования через час.
— Хорошо. — Я взял кофе и вернулся в свой кабинет.
Сиерра
— Я не подписывалась на это, — сказала я Тристану.
— Я до сих пор не могу поверить, что у Джека есть ребёнок, и никто об этом не знал, — сказал Тристан продолжая есть свой протеиновый батончик.
Я посмотрела на Элли, которая ела свой сэндвич. Моё сердце всё ещё разрывалось от жалости. Она всё время говорила о своей маме. Мы с ней начали сближаться, и я знала, что если Джек наймёт няню, она будет с трудом привыкать к этому.
— Скоро тебе не придётся с этим сталкиваться, — сказал Тристан. — Джек наймёт няню, и ты снова станешь его ассистентом.
— Да. — Я подняла бутылку с водой и прижала её к губам.
Когда Элли закончила обед, я вернула её к своему столу, достала раскраски и карандаши и предложила ей порисовать.
— У меня много работы, поэтому мне нужно, чтобы ты сидела тихо и нарисовала красивую картинку. Ты можешь это сделать для меня?
— Да. — Элли взяла синий карандаш.
Я работала, когда ко мне подошла пожилая женщина.
— Чем могу помочь? — Я подняла взгляд.
— Я Паула из агентства по найму нянь. У меня собеседование с мистером Атласом.
Я сразу почувствовала, что мне она не нравится.
— Это тот ребёнок? — Она указала на Элли.
— Да. Это Элли. Проходите. — Я открыла дверь и зашла к Джеку. — Джек, это Паула, она пришла из агентства по найму нянь.
— Пусть заходит. Попроси Тристана присмотреть за Элли, пока ты будете здесь, — сказал он.
Я подошла к столу Тристана.
— Джек просит тебя присмотреть за Элли, пока мы будем проводить собеседование.
— Так теперь няня я? — Он наклонил голову.
— Похоже на то. — Я усмехнулась. — Она сидит у меня за столом, рисует.
Я вернулась в кабинет Джека и села на диван рядом с ним, а Паула села на стул напротив нас.
— Я работаю няней уже двадцать лет, — начала Паула. — Я считаю, что структура очень важна, и что правила и рутина обязательны. Сколько лет вашей дочери, мистер Атлас?
— Ей четыре.
— Четырёхлетки могут быть сложными. Но с правильными правилами с ними можно справиться.
Я нахмурилась, потому что эта женщина мне явно не понравилась. Джек заметил моё выражение лица и сузил глаза. Вдруг дверь открылась, и вбежала Элли. Тристан следовал за ней.
— Извините. Она меня не слушается, — сказал он.
— Малышка, иди ко мне, — Паула заговорила строгим тоном.
Элли подбежала и обняла меня.
— Я сказала, иди ко мне, — голос Паулы меня раздражал, и мне не понравился её тон.
— Нет! — сказала Элли, крепче обняв меня.
— Элианна, ты ведёшь себя грубо и невоспитанно, — сказал Джек.
— Нет!
— С правильными правилами ваша дочь не будет вести себя как монстр, — сказала Паула.
Я больше не могла терпеть.
— Убирайтесь, — сказала я.
— Извините?
— Я сказала, убирайтесь. Как вы посмели назвать этого ребёнка монстром? Собеседование закончено, и вы не будете работать на мистера Атласа.
— Мистер Атлас? — Паула наклонила голову.
— Вы слышали мою ассистентку. Убирайтесь.
— Удачи вам, мистер Атлас. Вам она точно понадобится, — она схватила свою сумку и ушла из кабинета.
— У нас есть другие собеседования? — спросил Джек.
— Нет. Агентство уверяло меня, что Паула — идеальный кандидат для этой работы.
— Позвони в другое агентство. Я позвоню Эрику, чтобы он забрал вас и Элли, и отвёз домой.
— Нам нужно заехать в магазин и купить немного снеков и всего необходимого для неё, — сказала я. — Ей нужно больше одежды и игрушек. В твоем доме для неё нет ничего.
— Пусть Эрик отвезёт вас в магазин. А по поводу одежды и игрушек, она не останется со мной надолго. Морган найдёт Клэр и привезёт её обратно, — сказал он.
Я посмотрела на него и покачала головой.
— Что? В чём твоя проблема? — спросил он.
— Ничего. Пошли, Элли. Мы едем в магазин. — Я протянула ей руку.
Мы пошли по магазину, и я позволила Элли выбрать те снеки, которые она хотела. Мы наполнили корзину органическими фруктовыми снэками, соком, свежими фруктами, макаронами с сыром Kraft, печеньем и замороженными продуктами. Когда мы подошли к холодильникам, Элли взяла коробку рождественских печений с изображением ёлки.
— Я хочу это, — сказала она.
— Не думаю, что это нужно, Элли. — Я забрала коробку и вернула на полку.
— Я хочу это! Пожалуйста, Сиерра, пожалуйста!
— Ладно. — Я схватила коробку и положила её в корзину.
Когда мы подошли к кассе, Элли увидела игрушечного Эльфа на полке.
— Я хочу это, — сказала она.
— О, нет. — Я забрала его у неё и вернула на полку. — Это Рождественская вещь. Мы не делаем этого.
— Ты отказываешь своему ребёнку в Рождестве? — произнесла женщина, стоявшая рядом со мной.
— Это не мой ребёнок. Я просто за ней присматриваю. И это не ваше дело, — нахмурившись, ответила я.
— Бедный ребёнок. Мне её жаль, — пробормотала женщина и ушла.
Закатив глаза, я посмотрела на Элли, которая стояла рядом и смотрела на меня.
— Давай, идём оплачивать и возвращаемся домой, — сказала я ей.
— Я хочу Эльфа! — Элли закатила истерику, и я не знала, что с этим делать. Выхватив телефон, я загуглила «Эльф на полке».
— Ладно, — я схватила коробку и положила её в корзину. — Пошли, Элли.
После её истерики и этого чертового рождественского мусора, который не переставал играть на громкой связи в магазине, я уже была на грани.
Я сказала Элли, что она должна поспать, когда мы вернулись домой. Отнесла её в её комнату, уложила в кровать, накрыла одеялом и поцеловала в лоб.
— Поспи немного.
— Когда я проснусь, мы сделаем эти печенья? — спросила она.
— Конечно, — я улыбнулась.
Я спустилась на кухню, налив себе бокал вина и сделала несколько глотков, прежде чем начать раскладывать продукты из пакетов. Взяв коробку с Эльфом, я смотрела на него.
— Ты какой-то жуткий, — сказала я.
Схватив свой ноутбук, я устроилась на диване и начала исследовать этот «чудо-элемент» рождественской атрибутики.
Прошел час, и я услышала шаги наверху. Элли спустилась вниз. Она подбежала ко мне и обняла.
— Мы можем сделать печенья? — спросила она.
— Да, конечно. — Я подняла её на руки и понесла на кухню, посадив её на стол. Принялась искать противень, нашла его и начала раскладывать тесто на лист. Затем поставила в духовку и установила таймер по инструкции.
— Теперь ждём, — я улыбнулась, сняв Элли с поверхности стола и поставив её на пол.
— Я хочу поиграть с игрушками, — заскучала она.
— Где твоя кукла? — спросила я.
— На моей кровати.
— Почему бы тебе не пойти за ней и не принести сюда?
— Хорошо! — Элли побежала наверх.
Я услышала, как открылась входная дверь. Когда я подошла в прихожую, то увидела, как Джек поставил свой чемодан на пол.
— Ты уже дома? — спросила я.
— Морган сейчас будет у нас, — ответил он. — Где Элли?
— На верхнем этаже, пошла за своей куклой.
— Что это за запах? — спросил он, заходя на кухню.
— Печенье, — я прикусила нижнюю губу.
Он открыл духовку, заглянул и затем посмотрел на меня.
— Рождественское печенье? Серьезно, Сиерра?
— Она их хотела, и я не знала, что с этим делать.
— Сказать «нет».
— Я сказала!
— Что это за штука? — Он поднял коробку с «Эльфом на полке».
— Она хотела это тоже. Я немного порылась в интернете, чтобы понять, что это за хрень. Оказывается, он следит за поведением детей во время праздников и докладывает Санте.
— Что? — Он приподнял брови.
— Да, идиотизм. Мы должны его каждый день перемещать.
— Подожди, ты купила это на мою кредитку?
— Да.
— Вон оно как, — Джек протянул руку. — Верни карту.
Я вытащила карту из сумки и отдала ему.
— У меня был тяжёлый день, а теперь я прихожу домой, а тут печенье и этот ёлочный ублюдок? — Он поднял коробку с Эльфом и пошёл к мусорному ведру.
— НЕЕЕТ! — Элли закричала, вбежав в кухню и вырвав коробку у него из рук.
Джек уставился на неё, а затем посмотрел на меня.
— Элли, нам это не нужно.
— Я люблю его! — закричала она, прижимая коробку к себе.
— Чёрт с ним, — сказал Джек, покачав головой, и поднялся наверх.

ГЛАВА 16
Джек

Последнее, что мне было нужно, это непослушный ребенок и чертовы рождественские украшения в доме. Переодевшись в более удобную одежду, я налил себе бокал бурбона и пошел на кухню, только чтобы найти Сиерру и Элли, которые ели печенье.
— Хочешь одно? — Сиерра подняла печенье. — Они довольно вкусные.
— Нет. Морган будет здесь через минуту. Я хочу, чтобы ты отнесла Элли наверх. А почему ты позволяешь ей есть печенье перед ужином?
— Почему бы и нет? — Сиерра улыбнулась. — Ты точно не хочешь одно?
— Я не хочу, Сиерра.
В этот момент раздался звонок. Я пошел к прихожей и открыл дверь. Морган стояла на пороге.
— Заходи. Тебе налить что-нибудь выпить? Бурбон, скотч, вино?
— Возьму скотч. — Улыбнулась она.
Я налил ей скотч и передал.
— Джек? — сказала Сиерра. — Я собираюсь приготовить Элли макароны с сыром. Она сейчас голодна.
— Ладно. Морган, пойдем в мой офис, там можем поговорить наедине.
Мы поднялись в мой офис, и я закрыл дверь.
— Что ты узнала? — спросил я.
— Если тебе интересно, куда она сбежала, то по кредитным картам билеты на самолет не покупались, что значит, она, вероятно, заплатила наличными в аэропорту.
— Она знала, что я буду пытаться ее найти. — Я вздохнул.
— Я поговорила с ее арендодателем в Пенсильвании. Он сказал, что ее контракт истек, и она не захотела его продлевать. Она вывезла все свои вещи и сдала их в хранилище рядом с домом. Я проверила ее банковские записи, и она закрыла счет. Что касается телефона, то она отключила свой тариф и, скорее всего, купила "горячий" телефон, который не отслеживается. Я также просканировала ее соцсети и взломала iCloud. Она общается с каким-то парнем по имени Пит Стратфорд. Они планируют путешествия. Судя по всему, они влюблены.
— Ты хочешь сказать, что она бросила ребенка, чтобы поехать путешествовать с каким-то парнем?
— Да, это именно то, что я говорю. Я отследила его IP-адрес, и он ведет к дому в Сиэтле. У меня есть его номер, если хочешь позвонить ему. — Она улыбнулась.
— Дай мне его. — Я взял телефон и поставил на громкую связь.
— Алло? — Ответил он.
— Мне нужно поговорить с Клэр.
— Кто это?
— Не важно. Поставь Клэр на телефон, прямо сейчас!
— Клэр, тут какой-то мужик на телефоне. — Я слышал, как он сказал.
— Джек, это ты? — спросила Клэр.
— Черт возьми, да. Ты правда думала, что я не смогу тебя найти?
— Я не думала, что ты сделаешь это так быстро. Все, что мне нужно было сказать, я сказала в письме.
— Твое письмо — чушь, Клэр. Ты вернешься в Нью-Йорк и заберешь Элли. Она плачет по тебе.
— Прости, Джек. Я не могу. Я люблю нашу дочь, но я потерялась. Я больше не могу.
— Ты ее мать! — закричал я.
— Ты ее отец! Бери на себя ответственность. Я воспитывала ее одна четыре года. Теперь твоя очередь. Она очень особенная девочка, чем больше ты будешь с ней, тем больше ты это поймешь. Прощай, Джек. Не звони мне больше. Элли будет в порядке. Я знаю, ты сделаешь все правильно. Передай ей, что я ее люблю.
— Нет! Если бы ты любила ее, ты бы не бросила ее!
— А было ли нормально для тебя бросить ее в первые четыре года ее жизни? Прощай, Джек. — Она повесила трубку.
Я покачал головой и бросил телефон на стол.
— Хочешь моего совета? — спросила Морган. — Она не вернется, Джек. Ты отец этой девочки, и я уверена, что она до смерти напугана. Ее мать бросила ее, а теперь ее отец тоже не хочет о ней заботиться? — Подняла она бровь.
— Не то чтобы я не хочу ее. Я не могу ее воспитывать.
— Ты можешь. Ты миллиардер, черт возьми. У тебя больше ресурсов, чем у большинства людей. Я знаю, каково это, когда мать тебя бросает, и это не легко принять.
— Спасибо за помощь. — Я достал свой чековый книжку и выписал чек. — Я уверен, что этого достаточно.
— Больше чем достаточно. — Она улыбнулась. — Спасибо. Я лечу на Теркс и Кайкос. Если тебе что-то нужно, звони.
— Теркс и Кайкос, да? — спросил я.
— У меня есть подруга, чей кузен платит мне, чтобы я шпионила за ее мужем. Она уверена, что он там с другой женщиной. Ей нужны доказательства — фотографии и чеки. Все расходы оплачены. — Она усмехнулась. — Кто я, чтобы отказаться от бесплатного отпуска?
— Согласен. Ты будешь сумасшедшей, если откажешься. Удачи. Надеюсь, ты найдешь этого изменщика.
— О, я его найду. Звони, если что-то нужно, Джек.
— Позвоню. Еще раз спасибо, Морган.
Я вернулся на кухню и увидел, как Сиерра и Элли едят макароны с сыром за столом.
— Ты тоже это ешь? — спросил я.
— Я не ела их уже несколько лет. Это было моим любимым блюдом в детстве, — сказала она. — Так же вкусно, как я помню.
— Покушай, папа, — сказала Элли.
— Нет, спасибо. Я закажу пиццу.
Сиерра отнесла Элли наверх, чтобы уложит спать. Принесли пиццу, я взял пару кусочков и принес тарелку к столу.
— Что сказала Морган? — спросила Сиерра, заходя на кухню.
— Клэр в Сиэтле с каким-то парнем. Они планируют путешествия. Я поговорил с ней, и она сказала, что не вернется. Она не продлила контракт на аренду, закрыла банковский счет и отключила телефонный тариф. Я смог поговорить с ней только потому, что Морган нашла номер этого парня.
— Она — сволочь. Я собираюсь уложить Элли спать. Ты пойдешь сказать дочке "спокойной ночи"?
— Я скоро поднимусь.
Я был в отчаянии, не знал, что делать. После того как я доел пиццу, я поднялся наверх, чтобы пожелать Элли спокойной ночи. Когда я зашел в комнату, я увидел, как она свернулась клубочком рядом с Сиеррой, которая читала ей книгу из рюкзака Элли.
— Пора, чтобы кто-то уснул, — сказал я, садясь на край кровати.
— Я хочу маму.
— Я знаю, дорогая, — мягко провел пальцем по её лбу. — Но твоя мама не вернется.
— Джек! — сказала Сиерра.
— Нет смысла врать ей. Так оно и есть. Твоя мама оставила тебя со мной, и нам нужно постараться сделать всё, чтобы жить дальше. Хорошо?
— А куда она ушла?
— Я не знаю, Элли. Пора спать. — Я наклонился и поцеловал её в лоб.
Сиерра тоже пожелала ей спокойной ночи, и мы вышли из комнаты. Я взял её за руку и повел в свою спальню. Все, что я хочу — это быть внутри нее и забыть про все.
— Что ты делаешь? — спросила она
— Веду тебя в постель.
— Я не буду заниматься сексом с тобой, Джек. — Eе глаза смотрели в мои когда мы стояли по середине комнаты.
— Нет? — Я нежно поцеловал ее в губы, пока мои руки сжимали ее бедра.
— Нет, — простонала она, когда моя рука скользнула под рубашку и схватила ее за грудь.
— Я думаю, ты хочешь этого так же сильно, как и я. — Мой большой палец пробежался по ее затвердевшей вершине, пока мой член твердел.
Схватив низ ее рубашки, я стянул ее через голову, протянул руку и расстегнул лифчик. Обхватив одной рукой ее талию, я наклонил ее и взял в рот ее прекрасную грудь, покусывая твердый сосок и успокаивая его языком.
— О Боже, Джек, — простонала она.
Я уложил ее на кровать, пока мой язык скользил вниз по ее торсу. Стянув с нее леггинсы и трусики, я поглотил то, чего так жаждал. Несколько стонов сорвались с ее губ, и ее тело достигло оргазма.
Встав, я сорвал с себя одежду, схватил презерватив, и прежде чем я успел натянуть его на свой твердый член, Сиерра села и взяла мое мужское достоинство в руку, обхватывая его своими чувственными губами и беря в рот. Я откинул голову назад, когда наслаждение пронзило меня. Схватив ее за голову, она покачала ею вверх-вниз, пока она сосала его, как леденец.
— Прекрати. Я кончу, если ты продолжишь это делать.
— Тебе это не нравится? — Она посмотрела на меня своими прекрасными голубыми глазами.
— Я люблю каждую секунду этого, но не хочу проходить этот путь.
Когда я надевал презерватив, он порвался.
— Какого хрена, — вздохнула я. Потянувшись к тумбочке, я обнаружил, что коробка пуста. — Черт.
— Я принимаю таблетки. Все в порядке. Иди сюда, — сказала она.
— Ты уверена?
— Я уверена. Тебе не нужно беспокоиться о том, что я забеременею. Поверь мне.
Уложив ее на живот, я забрался сверху и скользнул внутрь нее, наслаждаясь теплом и влажностью, которые окутали меня.
— О Боже, — простонал я, входя в нее и выходя.
— Без презерватива намного лучше, — простонала она. — О Боже, Джек.
Я замедлился, потому что собирался кончить. Перекатив ее на бок, я снова вошел в нее, пока мы оба не кончили.
— Ах, — простонал я, взрываясь внутри нее, и прижался губами к ее шее.
Вырываясь, я перекатился на спину. Сиерра повернулась и положила руку мне на грудь.
— Мне нужно пойти в свою комнату, — сказала она.
— Или ты можешь остаться здесь на ночь.
— Джек Атлас хочет, чтобы я спала с ним в одной постели всю ночь? — Ухмылка скользнула по ее губам.
— Да, хочу. — сказал я обнимая ее.
Я лежал, прижимая ее тело к своему. Думая о том, что сказала Клэр по телефону. Мне нужно было принять тот факт, что она бросила нашу дочь и не собиралась возвращаться. Но я не мог быть отцом, в котором нуждалась Элли. Все мое детство было испорчено, и последнее, чего я хотел, это поступить так со своей дочерью. Она заслуживала лучшего.

ГЛАВА 17
Сиерра

Я сидела в церкви, красиво украшенной огоньками, красными лентами и великолепно подсвеченной ёлкой. Хор пел рождественские песни — такие красивые, что они завораживали меня.
— Останься здесь, сладкая, я скоро вернусь, — сказала моя мама, схватив свою сумочку.
— Хорошо, мамочка.
Она посмотрела на меня таким взглядом; взгляд, который я никогда не забуду. Я сидела там, что-то вроде вечности, ожидая её возвращения. Я оглядывалась на людей, которые собрались в церкви, чтобы отпраздновать рождественскую мессу. Служба закончилась, и все ушли. Священник подошёл ко мне и сел рядом.
— С Рождеством, — сказал он с улыбкой. — Где твои родители?
— Мама сказала, что она скоро вернётся.
— Но все уже ушли. Пойдём, найдём её, — он протянул руку.
— Мамочка, где ты? — закричала я.
— Сиерра, проснись. Сиерра! — я услышала голос Джека.
Я резко села, задыхаясь и крепко держась за горло. Джек включил свет и обнял меня.
— Дыши, Сиерра. Смотри на меня и дыши.
Я пыталась, но не могла.
— Назови пять вещей в этой комнате, — сказал он.
— Шторы, кровать, тумбочка, лампа, окна. — Я начала успокаиваться.
— Вот и молодец, — он обнял меня. — Это был кошмар.
— Это ничего, я извиняюсь, что разбудила тебя. Давай обратно спать.
— Поговорим об этом утром, — сказал он.
Я лежала, сердце бешено колотилось от кошмара, который преследовал меня уже двадцать два года. Я протянула руку и нежно погладила руку Джека, обвившую меня. Чувство комфорта и безопасности заполнило меня. Это была та самая безопасность, которой я не ощущала долгое время. Я услышала, как открывается дверь спальни, и маленькое тело забралось к нам на кровать и прижалось. Я приняла её, и мне хотелось, чтобы она почувствовала ту же безопасность, которую чувствовала я.
Заводной будильник Джека сработал. Он потянулся, чтобы выключить его. Я слегка повернула голову и посмотрела на него.
— Доброе утро, — сказал он. — Я не слышал, как она пришла сюда ночью.
— Полагаю, ей ещё нужно время, чтобы привыкнуть жить здесь, — шепотом ответила я, чтобы не разбудить Элли.
— Нам нужно собираться на работу, — сказал Джек, вставая с кровати.
После того как я приняла душ, я вернулась в спальню Джека, чтобы разбудить Элли, но нашла её сидящей на ванной, наблюдающей, как Джек бреется.
— Доброе утро, — я улыбнулась ей. — Давай тебя оденем.
— Она может остаться здесь со мной, — сказал Джек. — Ты можешь закончить собираться.
— Ты уверен?
— Да, с ней всё в порядке.
— Хорошо, — я улыбнулась. — Я выложу её одежду на кровать.
После того как я оделась, я спустилась вниз и достала коробку с хлопьями, которые мы купили в магазине. Насыпала их в миску, добавила молока и поставила на стол. Джек спустился по лестнице в своём костюме с Элли.
— Завтрак готов, Элли, — сказал Джек, показывая на стол.
Я взяла чашку кофе с острова и смотрела на Джека, пока он готовил свой. Чувства, которые я испытывала, были сильными и нарастали с каждым днём. В один момент я была двадцатисемилетней женщиной без работы, еле сводящей концы с концами, а теперь работала на красивого миллиардера, жила в его доме и помогала заботиться о его четырёхлетней дочери — о дочери, к которой я с каждым днём привязывалась всё больше.
— Что за кошмар был прошлой ночью? — спросил он, поднимая чашку.
— Я даже не помню, — соврала я, не желая обсуждать это.
— Ты звала маму.
— Правда? — я нахмурилась.
— Ты никогда не рассказывала мне, что случилось с твоими родителями, — сказал он. — Вообще, я почти ничего не знаю о тебе.
— Наверное, ты действительно не знаешь. Я мало что знаю про тебя, — я сделала глоток из своей чашки.
Он подошёл и положил руку мне на щёку, глядя мне в глаза.
— Это нужно исправить, — уголки его губ изогнулись в улыбке.
— Я закончила, — сказала Элли, вскакивая с кресла.
Мы поехали на работу. Когда мы вошли в здание, я заметила, что Элли смотрела на рождественские украшения в лобби. Она вырвала руку Джека и побежала к двенадцатиметровой ёлке в центре, рядом с которой по кругу шёл старинный поезд.
— Я хочу поиграть с поездом!
— Пойдём, Элли. Нам нужно подняться наверх. Может, позже, — сказал Джек, взяв её за руку.
Я усадила её за мой компьютер и включила несколько детских игр. Зайдя в кабинет Джека, я закрыла дверь.
— Что случилось? — спросил он.
— Элли нужно кое-что, Джек.
— Что, например?
— Одежда и игрушки. Я думаю, тебе стоит купить ей iPad, чтобы она могла играть в обучающие игры. И ещё, думаю, тебе нужно записать её в детский сад.
— Детский сад? Ей всего четыре года, Сиерра.
— Ей нужно общаться с другими детьми, а не сидеть здесь в офисе каждый день.
— Она не будет здесь, как только я найму няню.
— Я также думаю, что тебе нужно переделать её спальню. Это не детская комната. Она должна чувствовать, что у неё есть место, которому она принадлежит.
— С чего это ты вдруг стала экспертом по детям? — приподнял бровь Джек.
— Просто поверь мне.
Он откинулся в кресле и вздохнул.
— Тогда посмотри детские сады и дай мне знать. Ты звонила в агентство по няням?
— Да, жду, когда они мне перезвонят, — соврала я.
— Хорошо. Дай знать, как только они ответят.
Я вернулась на своё место, достала раскраски и фломастеры и попросила Элли нарисовать мне красивую картинку, пока я искала детские сады. Мой телефон зазвонил. Глядя на экран, я увидела, что это Бекка.
— Привет.
— Как там дела в доме Атласов? — спросила она.
— Не так плохо. Эй, ты не знаешь, есть ли поблизости хорошие детские сады для четырёхлеток? Желательно частные?
— Rose Hill Montessori на 2-й авеню и 28-й. Несколько моих клиентов отдают туда детей, и говорят, что это лучшее место. Дети от него восторге.
— Пожалуй, позвоню им. Спасибо.
— Ты приедешь на День благодарения? — спросила она.
— Бекка, не могу. Особенно теперь с Элли.
— Она не твой ребёнок, Сиерра. Пусть Джек решает, как провести День благодарения со своей дочерью.
— Бекка, давай без этого.
— Ладно. Хотя бы не будешь сидеть дома одна и смотреть Netflix в этом году.
Я набрала номер Rose Hill Montessori.
— Rose Hill Montessori, чем могу помочь?
— Здравствуйте. Я хотела бы записать встречу для экскурсии по вашему учреждению для четырёхлетней девочки.
— Извините, но у нас уже нет мест ни на этот, ни на следующий год.
Чёрт.
— Девочка — Элли Атлас, дочь мистера Джека Атласа из Atlas Enterprises. Он слышал, что ваша школа одна из лучших, и хотел бы её посмотреть. Он готов сделать значительное пожертвование вашему учебному заведению.
— Мистер Атлас, говорите?
— Да.
— С кем я разговариваю?
— Я его помощница, Сиерра Найт.
— Сейчас проверю наш график. Наш директор, миссис Хэдли, будет свободна завтра в 10:00.
— Прекрасно. Я внесу это в расписание мистера Атласа. Увидимся завтра.
Я встала со своего места и пошла в кабинет Джека.
— У тебя назначена встреча завтра в 10:00 с миссис Хэдли, директором Rose Hill Montessori.
— Правда? — он наклонил голову.
— Да. И не забудь взять с собой чековую книжку. Возможно, я сказала женщине по телефону, что ты готов сделать значительное пожертвование, потому что она сказала мне, что у них уже нет мест.
— Серьёзно, Сиерра?
— Ты же знаешь этот город, Джек. Тут надо платить большие деньги, чтобы быть на уровне с элитой.
— Ты поедешь с нами, — сказал он, указав на меня.
— Я так и планировала, — я улыбнулась. — Кстати, что ты будешь делать с Элли, когда поедешь на Гавайи?
— Чёрт, я забыл об этом. Отмени поездку.
— Ты уверен? — спросила я.
— У меня нет выбора, верно?
— Нет, на самом деле, нет. Я отменю её сейчас. — Я уже пошла к двери.
— Сиерра, подожди, — он достал свою кредитную карту.
— Освободи половину дня сегодня и возьми Элли на шопинг.
— Ты хочешь, чтобы я тащилась в магазин в этот рождественский кошмар? Ты что, с ума сошел?
— Ты же настояла, что ей нужны новые вещи. Так что это будет твоя задача — купить ей эти вещи.
— Я тебя ненавижу, — я наклонила голову, и он рассмеялся.

ГЛАВА 18
Сиерра

Я держала Элли за руку, пока мы шли по улице, а лёгкий снег падал на нас. Это было абсурдно, что снег уже пошёл. Ещё даже не наступил День благодарения, а ощущение было, как будто мы застряли в самом центре января. Но звуки колокольчиков армии спасения на каждом углу и слова «С Рождеством» быстро напомнили мне, какой сейчас месяц.
— С Рождеством, — сказала Элли мужчине, который звонил в колокольчик, когда мы проходили мимо него.
— До Рождества ещё далеко, — закатила я глаза.
Чёрт, Джек, что ты заставил меня сделать!
Мы зашли в детский бутик, и Элли заметила высоких, жутких солдатиков-щелкунчиков, стоящих на витрине. Эти вещи всегда меня пугали в детстве. На самом деле, они пугают меня и сейчас. Я закрыла ей глаза рукой и сказала, чтобы она не смотрела на них. Она рассмеялась и убрала мою руку. Доставая телефон из сумки, я приблизила лицо щелкунчика, сделала фото и отправила его Джеку. Через несколько секунд пришло сообщение.
Джек: Что за чёрт, Сиерра? Зачем мне это присылать?
Я: Если мне приходится это терпеть, значит, и тебе тоже!
Джек: Мы идём в ресторан сегодня вечером. Я договорился, чтобы за Элли присмотрела няня.
Я: Кто она?
Джек: Её зовут Гретхен, ей 16 лет, она живёт в трёх домах от меня. Может, потратишь немного времени на себя и купишь новое платье для ужина.
Я: На твою кредитную карту? Потому что ты ведь знаешь, что у меня нет денег, с тех пор как ты начал забирать долги кусочками.
Джек: Конечно, на мою кредитку. Я забронировал столик в Daniel.
Я: Как скажешь [эмоджи с улыбкой]
Я пролистала стойку и нашла несколько свитеров для Элли. Повернувшись к одной из полок, я подняла пару леггинсов и держала их перед собой. Повернув ценник, я чуть не задохнулась, увидев, что пара стоит сто долларов.
— Чёрт возьми, — пробормотала я.
Я не посмотрела на ценники свитеров, поэтому решила проверить. Каждый стоил по 150 долларов.
— Папа не будет против. Он это может себе позволить, — улыбнулась я Элли.
— У нас есть самые милые ботиночки, которые прекрасно подойдут к этим свитерам и леггинсам, — сказала консультант, подойдя к нам с улыбкой. — Позвольте показать.
Я взяла Элли за руку, и мы последовали за женщиной к полке с обувью.
— Разве они не милые?
— Очень, — я взяла одну пару из её рук и осмотрела её. — Тебе нравятся эти, Элли?
— Да, — улыбнулась она.
— Какой размер у неё? — спросила консультант.
— Э-э… не знаю. Она не моя. Её отец послал меня на шопинг.
— О, давайте измерим её ножку, я посмотрю, есть ли её размер.
После того как она измерила ногу Элли, она ушла в подсобку. Я перевернула ботинок и тяжело вздохнула, когда увидела ценник — 350 долларов за пару.
— Вот и нашёлся, — сказала женщина, возвращаясь с коробкой.
Она надела ботинки на Элли и попросила её встать.
— Милые. Просто милые, — сказала она с улыбкой.
— Они действительно очень симпатичные, — заметила я.
— Мне нравится, — сказала Элли.
— Хорошо, возьмём эти ботинки и все вещи, — сказала я, передавая ей одежду.
После того как мы вышли из бутика, мы заехали в Saks, чтобы купить платье на вечер, как сказал Джек. Я нашла совершенное чёрное платье, которое идеально подойдёт к моим высоким чёрным сапогам. Перед тем как оплатить, я зашла в детский отдел, что оказалось ошибкой, потому что я купила ещё больше одежды, обуви, бантиков для волос и новое зимнее пальто. Я также заметила выставку, которая быстро привлекла моё внимание.
Мой телефон запиликал. Я вытащила его из сумки и увидела сообщение от Джека.
Джек: Я только что получил уведомление о подозрительной операции с моей кредитной картой на покупку на 2300 долларов в Saks.
Я: И что? Ты же сам отправил меня на шопинг. Одежда для детей дорогая. Честно говоря, не понимаю, как люди могут позволить себе детей. Но тебе не нужно об этом беспокоиться, верно?
Джек: Нет, не нужно. Просто хотел убедиться, что это ты сделала покупку, а не кто-то чужой с моей картой.
Я: Нет, это была я. [эмоджи с улыбкой]
Джек: Перестань посылать эти смайлики. Они раздражают.
Я: Хорошо [эмоджи елочки]
Джек: Как ты смеешь?
Я: Слушай, я тут в рождественском аду, в этих магазинах и на улицах. Это несправедливо, что ты сидишь в своём уютном офисе и не сталкиваешься с этим. Так что я решила немного перенаправить этот рождественский ад на тебя.
Джек: Перестань. Увидимся позже.
— Я хочу увидеть Санта-Клауса, — сказала Элли.
— Э-э, не сегодня. Твой папа возьмёт тебя. — Я улыбнулась. — Пойдём в магазин Apple и купим тебе iPad.
Эрик подъехал, взял у меня пакеты и положил их в багажник.
— Вау, ты хорошо пошопилась, — ухмыльнулся он.
— Элли нужно было обновить гардероб. Ты можешь отвезти нас в Apple Store? — спросила я.
— Конечно, Сиерра. Ты себе новый телефон купишь?
— Нет. Я хочу купить Элли iPad.
Он засмеялся, когда отъехал от тратуара.
В Apple Store был полный хаос. Люди разбежались по всему магазину, и рождественская музыка играла на полную громкость.
— У вас есть запись на приём? — спросил молодой парень.
— Нет. Я не знала, что мне нужно записываться.
— Без записи примерно два часа ожидания.
— О, да ладно! — пробормотала я. — Мне нужно всего лишь один маленький iPad для этой девочки. — Я посмотрела на Элли и погладила её по голове.
— Пожалуйста, мистер. Я так устала, хочу домой. — Она насупила губки. — Пожалуйста, помогите нам.
Он огляделся и снова посмотрел на меня.
— Какой iPad вам нужен? — прошептал он.
— Любой, который лучше всего подойдёт для неё.
— Пойдёмте за мной. Это наш новый iPad Air.
— Берём, — сказала я.
— А какой цвет выберем, маленькая мисс? — спросил он Элли.
— Розовый.
— Я также рекомендую купить чехол для него, — сказал консультант. — У нас есть чехлы на стенде. Посмотрите, пожалуйста, пока я принесу розовый iPad.
Мы пошли к стенду с чехлами, и Элли выбрала розовый, который идеально подходил к её iPad. После того как я расплатилась картой Джека, я поблагодарила консультанта.
— Наслаждайтесь, маленькая мисс. — Он улыбнулся. — Счастливых праздников.
— Счастливых праздников, — сказала Элли.
Я вздрогнула от этих слов, когда мы выходили из магазина. Сев в Эскалейд, я попросила Эрика отвезти нас в салон красоты, где работает Бекка.
Она вскрикнула, как только нас увидела.
— Что ты здесь делаешь? — обняла она меня.
— Мы были на шопинге. Элли, это моя лучшая подруга, Бекка. Бекка, познакомься с Элианной Атлас.
— Ты красивая девочка, — она провела рукой по волосам Элли. — Которая срочно нуждается в стрижке. У меня есть время прямо сейчас. — Она посмотрела на меня.
— Будет замечательно, — я улыбнулась.

ГЛАВА 19
Джек

Когда я разговаривал с Дэниелом в своём офисе, мой телефон постоянно пищал от сообщений Сиерры — фото с рождественскими декорациями повсюду. Я игнорировал её, потому что знал, что она делает это назло.
— Ещё фото Рождества? — засмеялся Дэниел.
— Да, — вздохнул я, бросив телефон на стол. — Мне бы хотелось, чтобы она просто пошла домой.
— Я не понимаю. Ты же сказал, что она ненавидит праздники, так же как и ты. Почему она отправляет тебе эти фотографии?
— Потому что она в рождественском аду и хочет убедиться, что я тоже в нём.
— Вот тебе и наказание за то, что заставил её вести Элли по магазинам. А что вы втроём планируете на День благодарения? — спросил он.
— Ты что, забыл, с кем разговариваешь? — я наклонил голову.
— Нет. Но в этом году всё по-другому. У тебя есть дочь, и теперь прекрасная женщина в твоём доме.
— Ничего не изменится. Я не отмечаю День благодарения и Рождество, и ничего это не изменит.
— То есть ты собираешься лишить свою невинную четырёхлетнюю дочь Рождества? Это что, делает тебя лучше твоего отца?
— Серьёзно, Дэниел? — мои глаза сузились.
— Всё, что я говорю, так это то, что нужно разорвать этот порочный круг. Для Элли всё может быть иначе. И, честно говоря, я переживаю.
— Переживаешь о чём?
— Эта бедная девочка не имеет ни малейшего шанса против тебя и Сиерра. Мне нужно идти на встречу. Поболтаем позже.
Я взглянул на свои часы, было почти пять. Взял пальто и портфель, вышел из офиса и сел в Эскалейд.
— Ты отвёз Сиерру и Элли домой? — спросил я.
— Да. Эти двое явно устроили шопинг-марафон. Багажник был забит сумками.
— Не удивлён, — вздохнул я.
Когда я приехал домой, в доме было тихо. Я поставил портфель, снял пальто и пошёл наверх. Когда я вошёл в спальню, улыбнулся, увидев, как Сиерра и Элли уютно устроились рядом друг с другом и крепко спали.
Я подошёл к кровати, сел на край и провёл рукой по щеке Сиерры. Она выглядела как ангел — они обе. Она открыла глаза и уставилась на меня.
— Трудный день? — усмехнулся я.
— Который час?
— Полшестого.
— Чёрт! — Она быстро села, разбудив Элли. — Мне нужно подготовиться к ужину.
— Что это? — я поднял с кровати розовый чехол.
— Новый iPad для Элли, — сказала Сиерра, входя в ванную.
— Ты купила это ей?
— Да. Я же говорила, что он ей нужен.
— Ни одна четырёхлетка не нуждается в iPad, Сиерра.
Она захлопнула дверь ванной и проигнорировала меня. Я посмотрел на Элли, которая сидела и смотрела на меня.
— Мне нравится мой iPad, папа. Я люблю играть в игры, — сказала она.
— Тебе подстригли волосы? — я улыбнулся.
— Да. Бекка подстригла. Она хорошая.
— Очень красиво, — я провёл рукой по её волосам. — Поиграй на своём плашете, пока я переоденусь. Гретхен будет с тобой, пока мы на ужине. Тебе она понравится.
— Ты вернёшься?
Мне сжалось сердце, когда я увидел страх в её глазах.
— Да, мы вернёмся сразу после ужина.
— Обещаешь?
— Обещаем. — Сиерра подбежала к кровати и обняла её. — Поиграй, пока мы с твоим папой поговорим внизу.
Я нахмурился, когда мы пошли вниз и вошли в гостиную. Подойдя к бару, я налил себе бурбона.
— Нам стоит остаться дома сегодня, — сказала Сиерра.
— Почему? — я нахмурился.
— Потому что Элли боится, что мы не вернёмся, Джек.
— Не говори глупости, Сиерра.
— Я не говорю глупости! — её голос повысился. — Не смей! Не смей так делать! — она указала на меня, и я не понял, что происходит.
— Что я сделал? — спросил я.
— Игнорируешь чувства этой девочки! — она закричала.
— Я не игнорирую ничего! Она будет в порядке с Гретхен. Она знает, что мы вернёмся после ужина.
— Нет, она не знает этого! Всё, что она слышит, это то, что она остаётся с кем-то другим, пока мы уходим. У неё в голове сейчас полный хаос, она думает, увидит ли она нас снова!
— Я не знал, что ты фигачишь психологию для детей! — я закричал. — Ты не можешь знать, что думает Элли! Если ты не хочешь идти на ужин, скажи об этом прямо! Хватит использовать Элли как оправдание! — я с грохотом поставил стакан на бар.
— Это не так! — она закричала. — Я знаю, что она чувствует! — слёзы потекли по её лицу. — Я знаю, потому что я это пережила! — она упала на колени, закрыла лицо руками и начала рыдать.
— Сиерра? — мой голос стал мягче. Я подошёл к ней, опустился на колени, обнял её и прижал к себе. — О чём ты говоришь?
— Просто отмени ужин, Джек. Пожалуйста, — прошептала она.
— Конечно. Мы останемся дома, но ты расскажешь мне, что с тобой случилось.
Я встал, достал телефон и позвонил Гретхен, чтобы отменить её приход. Потом позвонил в ресторан и отменил наш столик.
— Спасибо, — она подняла голову. — Прости меня.
— Тебе не за что извиняться, — я обнял её. — Мы закажем еду на вынос и поговорим серьёзно, когда Элли ляжет спать. Хорошо?
Она кивнула, вытирая слёзы с лица. Я увидел, что Элли стоит и смотрит на нас.
— Что случилось? — спросила она.
— Ничего, солнышко. Мы просто решили не идти в ресторан, — ответил я.
— Не пойдёте? — улыбка на её лице сказала мне всё.
Сиерра была права.
— Почему ты плачешь? — Элли подошла к Сиерре, положила руки на её лицо.
— Это слёзы счастья, — Сиерра улыбнулась. — Я просто счастлива, что мы не идём в ресторан и можем остаться дома с тобой.
Мы заказали китайскую еду, и, сидя за столом, я не мог оторвать глаз от Сиерры. То, как она сломалась, напугало меня, и я больше не хотел видеть её такой. Со временем я узнаю, что с ней случилось. После ужина Сиерра спросила Элли:
— Хочешь послушать, как твой папа играет на пианино?
— Да! — лицо Элли загорелось.
— Знаешь, я не такой уж и хороший пианист, — сказал я.
— Врунишка, — Сиерра улыбнулась. — Сыграй нам что-нибудь.
— Да, папа! — Элли подпрыгнула.
— Хорошо. Знаешь что? Сначала иди в ванную, переоденься в пижаму, а я потом сыграю для тебя.
— Ладно! — Элли побежала наверх.
— Зачем ты это делаешь? — спросил я Сиерру.
— Потому что я ещё не слышала, как ты играешь, и хочу послушать. Спасибо, — она поцеловала меня в щёку и побежала наверх.
После того как Элли приняла ванну, они с Сиеррой пришли ко мне к пианино. Элли села на скамью между моими ногами, и я начал играть классику.
— Я и не знала, что ты так хорошо играешь, — улыбнулась Сиерра, и я подмигнул ей.
— Ты умеешь играть My Heart Will Go On? — спросила Элли.
— Селин Дион? — я нахмурился.
— Да.
— Давненько не играл, но думаю, я ещё помню. — Я расположил пальцы на клавишах и начал играть. В тот самый момент Элли начала петь слова.
Я поднял взгляд на Сиерру, чьи глаза были широко открыты, пытаясь сдержать слёзы, как и я. Моя дочь пела, как будто в этом нет ничего особенного, пока я играл. Я снова посмотрел на Сиерру и увидел, как по её щекам катятся слёзы. Когда Элли закончила петь, а я сыграл последний аккорд, я крепко обнял её.
— Откуда ты знаешь эту песню? — спросил я.
— Моя мама всегда её играла. Селин Дион была её любимой, — сказала она.
— Ты много поёшь? — спросила её Сиерра, вытирая слёзы.
— Да. Я пою всегда. Все говорили, что у меня природный талант, данный Богом.
— Ты очень талантлива, — я сжал её. — Пойдём, пора ложиться спать.
Я поднял её на руки и понёс в её комнату.
После того как я уложил Элли в кровать и поцеловал на ночь, мы с Сиеррой покинули комнату. Я взял её за руку и повёл в свою спальню.
— Теперь поговорим, — сказал я.

ГЛАВА 20
Cиерра

Мы с Джеком забрались на кровать и сели, спинами оперевшись на изголовье. Он протянул руку и взял мою, и всё сразу стало на свои места.
— Поговори со мной, Сиерра.
— Это был канун Рождества, мне было пять лет, когда мама оставила меня на полуночной мессе в церкви, полной людей. Она встала с места, сказала, что скоро вернётся, и всё. Я больше её не видела.
— Чёрт возьми, Сиерра. Мне жаль. А что насчёт твоего отца?
— Я не имею ни малейшего представления, кто мой отец. Думаю, он ушёл, когда мама сказала ему, что беременна.
— Разве его имя не указано в твоём свидетельстве о рождении? — спросил Джек.
— Нет. Там только имя моей матери, — я положила голову ему на плечо. — Я никогда не была так напугана, как в ту ночь, когда моя жизнь поменялась. Меня перекидывали по разным приёмным семьям до тех пор, пока мне не исполнилось десять, и тогда одна пара, Мэдисон и Джулия, захотела меня удочерить. Я жила с ними меньше года, пока не произошла трагедия — они погибли в автокатастрофе. И снова я оказалась в системе, в группе детей. После того как я окончила школу, мне приходилось работать на двух, а иногда и на трёх работах, чтобы выжить. Я встречалась с парнями, но тогда у меня была привычка выбирать не тех. Потом я встретила Уэсли, и мы влюбились. Я даже не раздумывала, когда он предложил мне переехать в Нью-Йорк. А через шесть месяцев его не стало — его убили, 28 ноября.
— Вот почему ты так ненавидишь праздники, — сказал Джек.
— Да, — я глубоко вздохнула. — Когда Клэр появилась, а потом исчезла, я почувствовала, что переживаю всё это снова, через Элли, отсюда и панические атаки. Я чувствовала её боль. В её глазах была та же грусть, что и в моих, когда я была маленькой. Но есть одна разница — у неё есть ты, её отец, чтобы всё исправить и дать ей чувство безопасности. Так как ей всего четыре, она, может, не вспомнит тот день, когда мать оставила её. И я молюсь Богу, чтобы она этого не помнила, потому что эта боль прилипает к тебе, как клей.
— Мне жаль всё, что тебе пришлось пережить, — сказал Джек, поцеловав меня в макушку.
— Теперь, когда я рассказала тебе о своём прошлом, хочу услышать о твоём.
— После того как моя мать умерла, когда мне было семь, отец отправил меня в интернат. Он сказал, что мне нужно сосредоточиться на учёбе и работать усердно, а однажды Atlas Enterprises будет моим. Каждый год я спрашивал его, могу ли я приехать домой на праздники, и ответ был один и тот же. Он уезжал в командировку и не мог быть рядом. Он встречался с разными женщинами после смерти мамы — женщинами, которые были важнее для него, чем собственный сын. Так что каждое Рождество я оставался в интернате с несколькими другими детьми, которых тоже оставили. Я ненавидел своего отца за это, и я его презирал. Когда мне исполнилось восемнадцать, я поступил в Гарвард учиться на бизнесмена. К тому времени я так ненавидел праздники, что даже не пытался что-то менять. Все эти декорации, радость и веселье только напоминали мне о тех ужасных Рождествах, которые я пережил с семи лет. Мой отец был так мил, что каждый год присылал мне рождественские открытки с запиской, что мой подарок зачислен на мой банковский счёт.
— Похоже, мы оба пережили одно и то же, только в разные времена, — сказала я.
— Когда Клэр сказала мне, что она беременна, я испугался. Я знал, что не смогу стать тем отцом, который нужен Элли. Я слишком боялся, что стану таким, как мой отец. Ведь он был моим примером. Я позволил своему прошлому определить, каким я буду отцом. Может быть, если бы я настоял, чтобы Клэр осталась в Нью-Йорке, у меня могли быть лучшие отношения с Элианной, и она бы не страдала от проблем с оставлением, как я. Я люблю свою дочь, Сиерра. Всё, что я хотел — это дать ей лучшую жизнь, чем у меня, потому что я так боюсь, что в долгосрочной перспективе я её испорчу.
— Ей всего четыре, Джек. У тебя ещё есть целый запас времени, чтобы всё исправить. Она не будет помнить, что ты не был рядом в первые годы её жизни. Главное — это следующие годы. Твой отец знает об Элли?
— Нет. Он не имеет ни малейшего представления, что она существует, и мне даже не стыдно за это. Он был плохим отцом и не заслуживает знать о ней.
Я подняла голову с его плеча, села и повернулась к нему лицом.
— Я хочу, чтобы ты выкинул из головы все сомнения, что ты не сможешь быть тем отцом для Элли, в каком она нуждается. Ты не такой, как твой отец.
Он поднял руку и мягко провёл пальцем по моему щеке, и наши взгляды встретились.
— Праздничный ад вот-вот станет ещё более адским, — на его губах появилась усмешка.
— У меня есть кое-что, что поможет нам пережить это. Останься здесь. Я скоро вернусь.
Я побежала в свою комнату, достала коробку с угощениями, которую купила в Saks, и вернулась в спальню Джека.
— Я купила это для тебя сегодня, — я улыбнулась.
— Ты хочешь сказать, что я купил это? — его бровь приподнялась.
— Кто купил, не имеет значения. Это необходимость.
— Что это? — он нахмурился. — Это похоже на адвент-календарь.
— Это он. Переверни коробку и прочитай сзади.
Джек перевернул коробку и прочитал её.
— Ты серьёзно? Виски-адвент-календарь?
— Да. Двадцать четыре маленьких бутылочки с разным виски. Одну бутылочку каждый день, чтобы помочь нам пережить праздники.
— Но они всего по 30 мл, — усмехнулся он.
— Не переживай. Я купила еще один себе.
Он рассмеялся.
— Спасибо. Мне нравится. Видимо, тебе было весело на шопинге с Элли в рождественском аду.
— Веселье и рождественский ад не должны встречаться в одном предложении. Прости за ужин сегодня. — Я опустила взгляд.
Он поставил коробку на кровать и протянул руки.
— Подойди сюда.
Я устроилась рядом с ним, обняла его за талию.
— Нечего извиняться. Теперь я понимаю, почему ты хотела остаться дома, и ты была права, — его губы прикоснулись к верхушке моей головы. — Спасибо, что осталась и помогаешь мне с ней.
— Как будто у меня был выбор? — усмехнулась я, подняв голову и посмотрев на него. — Моя работа висела на волоске.
— Может быть, я был немного груб.
— Немного груб? — я рассмеялась.
— Подними эти прекрасные губы сюда, — уголок его рта дрогнул. — На самом деле, поднимай сюда всё тело.
Я села верхом на него, наклонилась, и наши губы слились, пока его руки скользили по моей спине. Я сняла футболку и бросила её в сторону кровати.
* * *
Мои глаза открылись от того, что солнце пробивалось сквозь занавески. Я схватила телефон с тумбочки — было уже восемь утра.
— Джек, вставай! Уже восемь! — в панике произнесла я.
Его глаза открылись, и на губах появилась улыбка.
— Доброе утро. Не помню, когда последний раз просыпался в восемь.
— Нам нужно в офис! — я перебросила ноги через кровать и поставила их на пол.
— Расслабься, — его рука крепко легла мне на плечо, и он начал массировать его. — Мы едем в офис только после встречи в школе.
— Ты не мог мне сказать? Когда ты решил это?
— Вчера вечером. Ты уже спала.
Вдруг дверь в спальню открылась, и Элли потёрла глаза.
— Доброе утро, милая. Иди сюда, — Джек протянул руки.
Она побежала к нему и забралась на кровать. В этот момент я заметила, что в нем что-то изменилось.
— Хорошо спала? — спросил он, щекоча её.
— Да, — она засмеялась. — Хочу кушать.
— Значит, пойдём приготовим завтрак, — он поцеловал её в щеку.
После душа и того, как я оделась, я вошла в комнату Джека и увидела, как Элли сидит на кровати с её iPad, а Джек принимал душ.
— Пойдем, Элли. Пора надеть один из твоих новых нарядов, — улыбнулась я.
После того как я её одела, посадила её на раковину в ванной и начала расчесывать волосы.
— Тебе нравится мой новый наряд, папа? — спросила Элли у Джека, когда он стоял в дверях.
— Очень красиво. Нам нужно скоро выходить, — сказал он.
— Она почти готова, — сказала я с улыбкой.

ГЛАВА 21
Джек

Мы осмотрели школу, а затем сели в кабинете у миссис Хэдли.
— У нас нет мест до конца этого года и на следующий, — сказала миссис Хэдли.
— Так я и думал, — я достал из кармана чековую книжку. — Я уверен, что можно найти способ принять еще одного ребенка в вашу программу. — Я взял ручку с ее стола, написал солидный чек и передал ей.
— Это очень щедро с вашей стороны, мистер Атлас, — она улыбнулась.
— Для Элианны найдется место, если она будет принята в вашу школу.
— На самом деле одна из семей скоро переезжает, и их ребенок больше не будет учиться в нашей школе, так что появляется место для вашей маленькой принцессы.
— Это замечательные новости, миссис Хэдли. Когда Элианна может начать? — спросил я.
— Так как завтра День благодарения, школа будет закрыта до конца недели. Она может начать с понедельника. Я уверена, что вы возьмете ее на Парад в День благодарения. — Она улыбнулась.
Я немного пошевелился на стуле и посмотрел на Сиерру.
— Конечно, возьмем, — ответила Сиерра с улыбкой.
После встречи мы сели в машину и поехали в офис.
— Завтра мне нужно поработать, а тебе я даю выходной, чтобы ты могла взять Элианну на парад, — сказал я.
— Завтра День благодарения, и офис не работает. Ты не должен работать, — ответила она.
— Я не праздную День благодарения. Я работаю.
— Я тоже не праздную! И если ты думаешь, что я пойду на этот парад, особенно одна, то ты сошел с ума, — она вздрогнула.
— Обсудим это позже, — сказал я, когда Эрик подъехал к тротуару.
Зайдя в свой офис, Даниэль вошел следом и закрыл за собой дверь.
— Должен сказать, я был шокирован, что тебя не было утром, — сказал он.
— У нас была встреча в школе для Элли.
— Так ты все-таки оставляешь ее у себя? — поднял брови он.
— У меня нет выбора. Ее мать ушла. Что мне еще делать?
— Я горжусь тобой, Джек, — сказал Даниэль.
— Хватит, Даниэль, — я вздохнул. — Ты пойдешь завтра на парад?
— Мы ходим каждый год. Ты же знаешь. Почему ты спрашиваешь?
— Просто интересно.
— Ты серьезно не… — он засмеялся.
— Нет. Никак нет.
— Ну, это же День благодарения, и тебе стоит провести его с дочерью. И со своей ассистенткой, — усмехнулся он.
— А ты уходи из моего офиса и иди работать, — я скривил улыбку.
После того как Даниэль ушел, я позвал Сиерру.
— Да?
— Мне нужны планы для участка «Оквуд».
— Они у меня на столе. Я сейчас принесу.
— Сиерра, подожди. Чем занимается Элли?
— Играет на своем планшете.
— Хорошо. Принеси мне планы.
Я наблюдал, как она выходит из моего офиса, и думал о нашем разговоре прошлой ночью. Оказавшись в пансионате, я все равно не мог не сравнивать свои переживания с тем, через что ей пришлось пройти. Как бы я не пытался этого избежать, я, похоже, влюблялся в неё.
Я взял телефон и позвонил в бухгалтерию.
— Это Хизер.
— Хизер, это мистер Атлас. Я хочу, чтобы ты прекратила вычитать деньги, которые Сиерра Найт должна мне, из ее зарплаты, начиная с сегодняшнего дня.
— Сделаю, мистер Атлас.
— Спасибо.
— Вот планы, — Сиерра положила их на мой стол. — Еще у тебя назначено три собеседования с нянями на сегодня.
— Хорошо. Спасибо, что сообщила.
После того как Сиерра и я провели собеседование с последней кандидаткой, я швырнул свою ручку на стол.
— Мне понравилась Ясмин, — сказала она.
— Вторая кандидатка? — я спросил.
— Да. Она была очень приятной и организованной, — сказала Сиерра.
— Мне никто не понравился.
— Почему? — нахмурилась она.
— Не знаю. Просто не понравились.
— Ладно, — она вздохнула и встала с дивана. — Я позвоню в агентство и попрошу прислать других кандидатов.
— Не надо. Я думаю, стоит подождать до праздников. С понедельника она будет весь день в детском саду. Ты можешь уходить с работы пораньше, чтобы забирать её и отвозить домой. Думаю, мы с тобой справимся.
Она встала и прищурилась.
— Ты что, просишь меня остаться у тебя на праздники?
— Да. Похоже, что так. — Я улыбнулся. — Это будет проблемой?
— Нет, без проблем. Мне нравится твой дом, — на её губах появилась красивая улыбка.
— Я знаю, что тебе нравится, — я подмигнул. — Один вопрос перед тем как ты выйдешь из моего офиса.
— Что за вопрос, мистер Атлас?
— Ты когда-нибудь готовила индейку?
Она уставилась на меня с таким выражением, как будто пыталась переварить мой вопрос.
— Нет. Зачем? — её левый глаз слегка сузился.
— Тогда завтра мы поедем в ресторан, — сказал я.
— Ты хочешь сказать на День благодарения? — нахмурилась она.
— Да, на День благодарения, — я откинулся в кресле. — Если, конечно, у тебя уже нет планов.
— Я не праздную День благодарения, так что планов нет. Но почему мы празднуем День благодарения?
— Мы не празднуем, скорее всего. Я подумал, что Элли стоит дать возможность насладиться обедом с индейкой, как и все остальные.
— Я могу попробовать приготовить индейку, если хочешь, — сказала она. — Но, вероятно, она либо не будет готова, либо сгорит.
— Нет, все в порядке, — я засмеялся. — Поедем в ресторан. — Я повернулся к компьютеру.
Я взял телефон и забронировал столик для нас в ресторане The Ellington на Бродвее. После работы мы с Сиеррой и Элли сели в машину.
— Мы поедем на парад завтра? — спросила Элли, глядя на меня своими голубыми глазами.
— Нет, милая, — я провел рукой по ее волосам.
— Почему? Дядя Даниэль рассказывал мне все об этом. Я хочу поехать! — сказала Элли голосом полным тоски.
Я взглянул на Сиерру, которая сидела с прикусившей нижнюю губу.
— Я хочу поехать! Мне надоели планшет и раскраски!
— Я же говорила, что ей нужны игрушки, — Сиерра приподняла бровь.
— Пожалуйста, папа! Пожалуйста, возьми меня на парад!
— Мы поговорим об этом позже, — я наклонился и поцеловал её в макушку.
После того как мы вернулись домой и поужинали, Сиерра отвела Элли в ванну. Я налил себе бурбона и подошел к пианино. Потянув пальцы, я положил их на клавиши и начал играть.
— Кто научил тебя играть? — Сиерра подошла и прислонилась к пианино.
— Я учился в пансионате.
— Ты играешь прекрасно, — на её губах появилась улыбка.
— Спасибо, — я продолжил играть.
Элли подошла и села рядом со мной на скамейке.
— Ты научишь меня играть? — спросила она.
Я взглянул на неё и улыбнулся.
— Конечно, — я остановился. — Но тебе нужно идти спать, если мы собираемся рано вставать, чтобы поехать на парад.
— Правда? — в её глазах засиял восторг.
— Да. Пойдем. — Я встал, поднял её на руки и понес в ее комнату.
После того как мы уложили Элли спать и поцеловали её на ночь, мы с Сиеррой спустились вниз. Я налил себе бурбона, а ей — бокал вина.
— Серьезно? Мы идем на парад? Что изменило твое решение?
— Я хочу, чтобы она была счастлива здесь, — я поднес стакан к губам. — Поверь, я не хочу туда идти. Я ненавижу парады.
— Я тоже, — она приподняла бровь. — Может, я просто останусь здесь и подожду вас?
— Никак нет. Если я должен терпеть этот чертов парад, то и ты тоже. Ты не отделаешься.
— О, Джек, — она вздохнула. — Это будет ужасно. Все эти люди, которые развлекаются. Нет, спасибо.
— У тебя нет выбора. Ты моя ассистентка, и я тебе плачу. Пока я в этом праздничном аду, так и тоже. Кстати, я перестал вычитать деньги из твоей зарплаты.
— Почему? — нахмурилась она.
— Потому что ты помогаешь мне с Элли. Думаю, этого достаточно для компенсации.
— Как насчет небольшого повышения? — её губы изогнулись в игривой улыбке.
— Как насчет того, чтобы я отнес тебя наверх и поблагодарил тебя другим способом? — я поставил бурбон на стол, подошел к ней, взял за руку и повел наверх.

ГЛАВА 22
Сиерра

Мои ногти впились в его спину, когда он входил и выходил из меня, как животное. Этот мужчина — мой босс. Он начинал становиться для меня всем. Чувства, которые я испытывала к нему, было невозможно остановить, и это пугало меня. Я любила его и уже любила его дочь. Но он был не из тех, кто влюбляется. Мое сердце было готово разорваться, и мне нужно было быть готовой.
— Боже, ты так хороша, — простонал он.
— Ты тоже. — Я приготовилась ко второму оргазму, который приближался.
Застонав, я вжалась в его спину, когда волна удовольствия захлестнула меня. Он остановился и взорвался, издав стон, когда излил в меня все до последней капли.
Тело Джека прижалось ко мне, и я почувствовала, как бешено колотится его сердце. Его губы прижались к моей шее сбоку. После того как он перекатился на спину, я прижалась к нему всем телом, а его рука обвилась вокруг меня.
— Нам нужно встать пораньше из-за парада, так что нам лучше немного поспать, — сказал он.
— Хотела бы я быть так же взволнована предстоящей поездкой, как Элли, — тихо проговорила я, поглаживая пальцами его мускулистую грудь.
— С тобой все будет в порядке. — Я почувствовала, как его губы прижались к моей голове. — Спокойной ночи, Сиерра.
— Спокойной ночи, Джек.
На следующее утро я пошевелилась, услышав, как зазвонил будильник Джека. Перевернувшись на другой бок, я накрыла голову подушкой.
— Доброе утро. Пора вставать, — услышала я его голос.
— Мне кажется, я заболела. — Я закашлялась.
— Как пожелаешь. — Я почувствовала, как его губы прижались к моему плечу, а затем его рука шлепнула меня по заднице.
Он вылез из постели, пошел в ванную и включил душ.
— Ты можешь присоединиться ко мне в душе, прежде чем мы разбудим Элли.
Утренний душ с ним звучал неплохо. Я откинула одеяло и присоединилась к нему.
— Держу пари, тебя больше не тошнит, — прошептал он мне на ухо, входя и выходя из меня сзади.
— Не в этот момент, — простонала я.
У него вырвался легкий смешок.
После нашего душа он разбудил свою дочь, пока я собиралась на парад.
— Нужно тебя как-то утеплить, — сказал Джек Элли, надевая ей шапку. — На улице холодно.
Он поднял её на руки и понёс к машине, где нас ждал Эрик.
— Счастливого Дня благодарения, Сиерра, — улыбнулся он.
Я сглотнула.
— И вам того же, Эрик.
Мы нашли место среди миллионов людей, пришедших на парад. Может, я и преувеличиваю, но казалось, что людей было как минимум миллионы.
— Боже, не верю своим глазам, — подошёл Дэниел. — Джек Атлас на Параде Дня благодарения?
— Как ты нас вообще заметил среди всех этих людей? — спросил Джек.
— Ты легко узнаваем, — усмехнулся Дэниел. — Привет, Элли. Счастливого Дня благодарения, малышка. И вам обоими того же.
На его лице появилась усмешка.
— Мы бы здесь не были, если бы ты не открыл рот перед моей дочерью, — сказал Джек.
— Ты бы не был здесь, если бы тебе было на нее всё равно, — похлопал его по плечу Дэниел.
Мы смотрели, как проходят карнавальные платформы, а духовые оркестры исполняют свои мелодии. Танцоры и группы поддержки исполнили свои номера с высокой энергией и праздничным настроением. Затем появился Санта-Клаус. Элли посмотрела на него и с яркой улыбкой показала пальцем. В её глазах было столько радости, сколько должно быть у четырёхлетнего ребёнка. Я взглянула на Джека, на его лице не было никакой эмоции. Подтолкнув его локтем, я взглянула на него.
— Улыбнись, — сказала я.
— Нет, — подмигнул он.
Уголки моих губ поднялись. Если мне суждено быть в этом праздничном аду с кем-то, то я рада, что это он.
После парада мы поехали домой. Элли с восторгом бегала по дому. Джек поднял её и уложил на дневной сон.
— Вот это была чистая пытка, — сказала я.
— Была, да, — сказал Джек, наливая себе напиток. — Слушай, Сиерра. Я знаю, что завтра — эта чёртова Чёрная пятница, но мне нужно, чтобы ты взяла Элли и купила ей игрушки.
— Ты хочешь, чтобы я пошла за покупками в Чёрную пятницу? Ты с ума сошел? — подняла я бровь.
— Мне не нужно, чтобы ты была в офисе, так что да, я хочу, чтобы вы пошли за покупками. Эрик вас отвезёт. Только не покупай слишком много, потому что скоро Рождество.
— Извини, босс, но мне не платят достаточно, чтобы пережить ад Чёрной пятницы. Нет, — покачала головой я. — Абсолютно нет.
— Я дам тебе свою кредитную карту, и ты сможешь купить себе что угодно.
— Что угодно? — прищурилась я.
— Что угодно, — он поднёс стакан ко рту.
Одна мысль о Чёрной пятнице и меня тошнило. Но ещё хуже было бы тащить ребёнка в этот хаос. Если он заставляет меня это делать, я должна как-то себя компенсировать. Он сказал, что можно купить всё, что захочу, и я всегда мечтала о сумке Louis Vuitton.
— Хорошо. Я возьму Элли за покупками завтра.
— Молодец, — он подошёл и поцеловал меня в лоб. — Я иду работать в офис.
Я достала телефон из сумки и увидела пропущенный звонок от Бекки. Перезвонив, она ответила с первого гудка.
— Где ты была? — спросила она.
— На этом чёртовом параде.
Из неё вырвался громкий смех.
— Ты, Сиерра Найт, ходила на Парад Дня благодарения?
— Тише. Я больше не хочу это обсуждать.
— Что с тобой происходит? — продолжала смеяться она.
— Джек заставил меня.
— Джек не может заставить тебя делать то, чего ты не хочешь, Сиерра.
— Может, если он подписывает мой чек, — вздохнула я.
— Завтра я не работаю. А ты? — спросила она.
— Да. Джек велел мне взять Элли и купить ей игрушки.
Снова послышался громкий смех.
— В Чёрную пятницу? Он что, с ума сошёл?
— Да, он сошёл с ума.
— Давай встретимся в обед. Я пришлю место и время в сообщении.
— Я буду с Элли.
— И что? Это будет весело. Она милый ребёнок. Мне нужно проверить индейку. Счастливого Дня благодарения, подруга.
— Тебе тоже, Бекка. Увидимся завтра.
— Не хочешь объяснить, почему это я сумасшедший? — сказал Джек, стоя на кухне, опираясь на остров с руками, сложенными на груди.
Я повернулась.
— Ты что, подслушиваешь мои разговоры по телефону?
— Нет, — он подошёл к холодильнику и взял бутылку воды. — Я как раз заходил за водой и услышал тебя. Я так понимаю, ты говорила обо мне.
— На самом деле, говорила, — сказала я.
— Я же тебе говорил, чтобы ты купила себе что-нибудь хорошее, чтобы компенсировать это проклятое испытание завтра, — он подмигнул и ушёл.
— Не переживай, мистер Атлас, — прошептала я.
— Ты что-то сказала? — он снова высунул голову.
— Нет. Я ничего не говорила, — я улыбнулась.
Мы поужинали в ресторане The Ellington, вместе с другими, кто предпочёл не готовить на День благодарения, а пойти в ресторан. Глаза Элли скользили по ресторану, она любопытно рассматривала рождественское убранство — элегантные гирлянды с мерцающими огоньками и пламя красных и золотых свечей, стоящих на каждом столе.
— Я чувствую себя, как в чёртовом фильме по мотивам Хэллоуин, — сказала я, отпивая из бокала.
— Знаю, я тоже. И нет ничего хуже этих банальных, нереалистичных рождественских фильмов, — Джек поднёс стакан ко рту.
После ужина, когда мы вышли из ресторана, снежинки медленно падали с неба. Элли подняла ладошки вверх и захихикала, ловя снег.
— Я уже так устал от этого снега, — сказал Джек, поднимая Элли. — Где Эрик?
Эскалейд подъехал. Джек открыл дверь и посадил Элли внутрь.
— Извини, Джек. Тут авария, и улицу, куда я должен был повернуть, заблокировало. Пришлось поехать другой дорогой, — сказал Эрик.
— Всё в порядке, Эрик. Поехали домой.
Пока Джек укладывал Элли спать, я наливала себе вино, а ему — бурбон. Когда он вошёл в гостиную, я протянула ему стакан.
— За выживание в этот ужасный день, — подняла я бокал.
— Ты имеешь в виду едва выживание, — вздохнул он, чокающийся со мной.
Мы сели на диван. Джек вытянул ноги и положил их на кофейный столик, а я устроилась рядом, скрестив ноги и повернувшись к нему.
— Какие были твои Дни благодарения в детстве? — спросила я его.
— Всё то же самое. Разные праздники, но одинаково, — ответил он. — Помню пару Дней благодарения с семьёй до того, как мама умерла.
— Я знаю, что для нас обоих этот день был тяжёлым, потому что мы не любим праздники, но это память, которая останется у Элли на всю жизнь. Ты всё сделал правильно, Джек, — улыбнулась я.
— Ты имеешь в виду воспоминание о том, как она провела День благодарения без матери? — его брови поднялись.
— Я не об этом. Я о её первом Дне благодарения с её отцом, — сказала я.
В это время его телефон зазвонил, и он нахмурился, вытаскивая его из кармана.
— Кто это? — спросила я.
— Это скрытый номер. Джек Атлас на связи.

ГЛАВА 23
Джек

— Я хочу поговорить с Элли, Джек, — я услышал голос Клэр на другом конце линии.
— Она спит. Как ты смеешь звонить мне после того, что ты сделала?
— Джек, не усложняй всё, так как оно есть, — ответила она.
— Нет, Клэр, — закричал я. — Ты оставила её. Ты оставила её под моей опекой, и я принимаю решения относительно неё. Она хорошо устроилась здесь, с ней всё в порядке. Я не позволю тебе разрушить её жизнь и путать её больше, чем ты уже сделала. Даже не думай больше мне звонить. Ты сделала свой выбор. Счастливых путешествий, Клэр. — Я отключил звонок.
Я положил телефон и посмотрел на Сиерру. Она протянула руку и положила её мне на ногу.
— Похоже, она жалеет о том, что сделала, — сказала она.
— Мне плевать. Пусть она жалеет сколько угодно, — я встал. — Я иду спать. Ты идёшь?
— Да. — Она допила свое вино и поставила бокал.
Я лёг в кровать, одну руку подложив под голову, а другой обвив вокруг Сиерры, когда она прижалась ко мне. Я смотрел на неё и думал о том, как быстро моя тщательно выстроенная жизнь выходит из-под контроля. Я никогда не любил. Не мог. Не позволял себе испытывать такие чувства. Но теперь рядом со мной лежала эта красивая женщина, которая пробуждала те чувства, которых я избегал всю свою жизнь, и маленькая девочка, от которой я так старался держаться подальше, чтобы не испортить её, как мой отец испортил меня.
На следующее утро, когда прозвонил будильник, Сиерра повернулась ко мне спиной. Я принял душ и стал бриться перед зеркалом. В этот момент Сиерра вошла в ванную, и я не удержался от смеха.
— Что смешного? — спросила она, намазывая зубную щётку пастой.
— Ты выглядишь немного не очень утром.
— Что ты сказал? — её брови поднялись.
— Твои волосы совсем растрепанны.
— Учитывая, как твои руки были в них прошлой ночью и как ты иногда тянул их, чего ты ожидал? — пробормотала она, чистя зубы.
Я улыбнулся, подождав, пока она не закончит чистить зубы, и взял её расческу. Стоя за ней, я начал расчесывать её волосы.
— Что ты, чёрт возьми, делаешь? — спросила она, смотря на меня через зеркало.
— Я устроил этот беспорядок, так что я и исправлю его.
— Джек, ты не⁠…
— Тсс, Сиерра, и позволь мне расчесать твои волосы.
Когда я закончил, я уложил её волосы через плечо и поцеловал её в затылок.
— Всё. Теперь всё как было. — Я ухмыльнулся. — Я пойду выпью кофе, прежде чем отправляться в офис.
— Я знаю, тебе нужна я там, — сказала Сиерра, следуя за мной вниз.
— Да, мне нужно, чтобы ты взяла Элли и сходила с ней за игрушками, — сказал я, доставая кружку из шкафа. — Кстати, — я вытащил свою кредитную карту и протянул её Сиерре. — Купи себе хороший свитер или что-нибудь подобное.
Она что-то пробормотала, но я не понял, что именно.
— Что ты сказала? Я не расслышал.
— Я сказала, что новый свитер звучит неплохо, — на её губах появилась небольшая улыбка.
— Не могу поверить, что Элли ещё не проснулась.
— Она так устала после вчерашнего, как и я, — сказала Сиерра.
— Всё будет в порядке. Мне пора идти. — Я протянул ей чашку кофе, который я сделал. — Я передумал. Поднимись, красавица. — Я улыбнулся.
— Серьёзно? — её глаза сузились, она держала тёплую чашку в руках.
— Да, серьёзно. Передай Элли, что я увижу её позже.
Когда я приехал в офис, Дэниел вошёл и присел.
— Как прошёл твой День благодарения? — спросил он.
— Всё нормально.
— Элли понравился парад?
— Понравился. Она была вся в улыбках.
— Знаю, это растопило твоё сердце, Джек.
— Замолчи, Дэниел.
— Где они с Сиеррой сегодня?
— Я сказал Сиерре остаться дома и взять Элли на покупки игрушек.
— В Чёрную пятницу? — он рассмеялся. — Ты что, с ума сошёл? Уверен, она устроила настоящую битву.
— Да, устроила, но она знает, что у неё нет выбора. Я её босс, и если она хочет сохранить работу, ей придётся меня слушаться.
— Ты какой-то другой, — сказал Дэниел, прищурив глаза.
— Другой? — я нахмурился.
— Не знаю. Мне кажется, ты наслаждаешься игрой в семью с Сиеррой.
— Прекрати, — сказал я. — Она помогает мне с Элли.
— Но она в твоей постели каждую ночь, я прав?
— Может быть. И что с того?
— Я никогда не видел тебя таким. Ты не спишь с одной женщиной больше двух раз, а тут держишь её в своей постели каждую ночь. Неужели этот Старый Скрудж Атлас влюбляется в другого человека?
— Серьёзно, Дэниел? Почему ты всё из этого делаешь такую большую проблему?
— Потому что это действительно большая проблема, Джек. Я знаю тебя много лет, а тут ты меняешься прямо на глазах.
— Клэр звонила прошлой ночью и хотела поговорить с Элли.
— Ты позволил ей?
— Нет. Элли спала. Я сказал, чтобы она больше не звонила.
— Она ведь мать Элли, Джек.
— Мне всё равно! — мой голос стал громче. — Она её бросила.
— Ты тоже. Ты забыл об этом? — сказал он.
— Я сделал это, чтобы её защитить. Это совсем другое. Моя жизнь разваливается, Дэниел, — я провёл рукой по лицу. — Вдруг я стал воспитывать свою дочь и⁠…
— И что, Джек? Ты влюбляешься в Сиерру? Ты можешь признаться. Это не убьёт тебя.
Я развернул кресло и посмотрел в окно, на город, покрытый снегом.
— Может, я и влюбляюсь.
— Ух ты. Смотрите-ка. Джек Атлас признался, что влюбляется, и ничего страшного не случилось. У меня встреча, так что поговорим позже.
Мой телефон зазвонил. Я развернул кресло, взял трубку с рабочего стола и увидел, что звонит мой отец. Чёрт.
— Привет, папа.
— Привет, Джек. Хотел сообщить, что мы с Габриэль едем в Нью-Йорк.
Моё сердце забилось быстрее.
— Зачем?
— Габриэль нашла особую ткань для скатертей на свадьбу. Если бы мы заказывали её, она не успела бы приехать вовремя. Так что мы забираем ткань сами. К тому же я хотел увидеть тебя, ведь ты не собираешься на свадьбу. Давно не виделись, сын. Давай поужинаем завтра.
— Пап, я⁠… — Внезапно связь прервалась. — Папа? Папа? Чёрт, — я положил телефон.

ГЛАВА 24
Сиерра

Я думала, что это безумие, когда толкала тележку с Элли через магазин. Это было настоящее море хаоса, люди проталкивались и двигались вперёд, чтобы попасть на огромные распродажи в Чёрную пятницу. Мамы хватали игрушки с полок, бросали их в тележки и тут же искали следующую, чтобы схватить. Я ненавидела Джека за это.
— Выбирай что хочешь, — сказала я Элли, когда толкала тележку по одному из проходов. — Вообще-то весь магазин — твой. — улыбнулась я.
Через некоторое время тележка была уже полна игрушками. Достала телефон из сумки и набрала Эрика.
— Привет, Сиерра.
— Эрик, мне нужно, чтобы ты зашёл в магазин и взял тележку. Я в пятом проходе.
— Иду. — сказал он.
— О, посмотри, какая милая сумочка. — Я улыбнулась.
— Я хочу её! — воскликнула Элли.
— И ты её получишь. — Я щёлкнула её по носу.
Эрик встретил меня в пятом проходе с другой тележкой.
— Чёрт, Сиерра, — сказал он, глядя на переполненную тележку.
— Джек сказал купить ей игрушки, вот я и покупаю.
— Ты не думаешь, что уже достаточно? Рождество ведь совсем рядом.
— У Элли есть только айпад и раскраски. О боже! Посмотри, какая милая эта кухня! Тебе нравится, Элли? — я показала на большую коробку.
— Да!
— Эрик, положи кухню в свою тележку.
— Это не влезет в тележку, Сиерра.
— Тогда поищи продавца или возьми платформу.
Мы зашли в проход с Барби. Я была в восторге, увидев Дом мечты Барби, потому что всегда мечтала о нём.
— Эрик. — Я показала.
— Сиерра, если ты купишь ей ещё игрушек, потом не останется ничего для Рождества.
— У меня уже есть идеи для рождественских подарков для неё.
Мы подвезли свои переполненные тележки к кассе, вместе с кухней и Домом мечты Барби.
— Ты понимаешь, что всё это не влезет в машину, да?
— Тогда тебе нужно вызвать кого-то, чтобы доставил остальное, потому что я не думаю, что магазин будет этим заниматься.
— Джек не будет рад этому, — сказал он.
— Но Джека здесь нет, правда? Он отправил меня на распродажу в Чёрную пятницу для его дочери, и вот я и покупаю.
После того как я постояла в огромной очереди, что немного повысило моё артериальное давление, настала наша очередь расплачиваться. Эрик посмотрел на меня, когда кассир озвучил сумму. Я с улыбкой достала кредитную карту Джека из кошелька и вставила её в терминал. В этот момент зазвонил мой телефон. Это была Бекка.
— Привет.
— Где ты? Мы же договаривались встретиться на обед?
— Мы встречаемся. Я как раз расплачиваюсь в магазине игрушек. Я скоро буду… Здесь ужасный бардак, Бекка.
— Понимаю, — она засмеялась.
Эрик заполнил багажник Эскалейда, насколько мог, и ждал, когда приедет человек с большим грузовиком, чтобы забрать остальное.
— Я встречаюсь с Беккой на обед через пару кварталов отсюда. Пойдём пешком.
— Позвони мне, когда нужно будет забрать, — сказал он.
Снег лёгким слоем падал, когда я крепко держала Элли за руку, пока мы шли в ресторан. Когда мы пришли, нас проводили к столику, где уже ждала Бекка.
— Привет, Элли, — улыбнулась Бекка.
— Привет. — Элли села в кресло.
— Боже, мне нужен алкоголь, и как можно быстрее, — сказала я, снимая пальто.
Я заказала бокал вина и яблочный сок для Элли. Она сидела тихо и раскрашивала, пока мы с Беккой разговаривали.
— Куда ты дальше направляешься? — спросила Бекка.
— На Пятую авеню, хочу немного потратить деньги на себя. — Я улыбнулась.
— Кредитной картой Джека?
— Да. Он сказал, чтобы я потратила деньги на себя за то, что он заставил меня выйти сегодня. Ты должна была увидеть тот чертов магазин игрушек. Это был ужас. Мамаши — просто психи, они вырывали игрушки из рук. Я держала одну игрушку, и как только я её отпустила, какая-то женщина сразу же подбежала и схватила её. Хочешь пойти со мной в Louis Vuitton после обеда? — Я заиграла глазами.
— Ты собираешься купить себе сумку?
— Конечно.
После того как мы поели, я позвонила Эрику, чтобы он нас забрал.
— Эрик, это моя лучшая подруга, Бекка. Бекка, это Эрик.
— Приятно познакомиться, Бекка, — улыбнулся он.
— Мне тоже, Эрик. Ого, так вот, как это, когда тебя возят по городу, — она улыбнулась. — Я бы привыкла.
Мы вошли в магазин Louis Vuitton и нас сразу же встретил консультант.
— Чем могу помочь? — Он улыбнулся.
— Я ищу сумку.
— Очень хорошо. Пойдёмте за мной.
Я посмотрела на сумки, стоящие на полках. Одна привлекла моё внимание, и я попросила показать её. Повесив её на плечо, я посмотрела на себя в зеркало.
— Как смотрится? — спросила я Бекку, которая держала Элли за руку.
— Мне нравится.
— Мне тоже. Она идеальна. Сколько она стоит? — Я спросила у консультанта.
— 4700 долларов. У нас также есть подходящий кошелёк, если хотите его посмотреть.
— Конечно, — я улыбнулась.
Он достал кошелёк и передал мне — это был кошелёк на молнии, идеально подходящий к сумке.
— Сколько стоит этот? — спросила я.
— Он стоит 1200 долларов.
— Я возьму его. — Я передала ему карту Джека.
— Могу я посмотреть ваше удостоверение личности? — спросил он.
Я достала удостоверение из сумки и передала ему.
— Извините, но я не могу принять эту карту.
— Конечно можете. Это карта моего босса, которую он дал мне для покупок.
— Простите, но я не могу её принять.
Вздохнув, я достала телефон и набрала Джека.
— Сиерра? Всё в порядке?
— Мне нужно, чтобы ты поговорил кое с кем, Джек. — Я протянула телефон консультанту.
— Здравствуйте, это Томас из магазина Louis Vuitton. Женщина, стоящая передо мной, передала мне вашу кредитную карту, чтобы купить сумку и кошелёк. К сожалению, я не могу принять её без вашего разрешения, сэр. С учётом налога, общая сумма составит 6136 долларов.
— Он хочет с вами поговорить. — Он передал мне телефон.
— Да?
— Серьёзно, Сиерра? Я сказал тебе купить себе свитер или что-то вроде того, а не сумку и кошелёк Louis Vuitton!
— Серьёзно, Джек? Ты вообще представляешь, что я пережила в этом магазине игрушек? Как меня толкали, чтобы забрать игрушки? Этот ужас, эта сумасшедшая толпа, 45 минут в очереди, крики детей, толкающиеся…
— Сиерра, хватит. Отдай телефон обратно Томасу.
Я передала телефон.
— Хорошо, сэр. Спасибо. — Он вернул мне телефон, и я заметила, что Джек уже положил трубку. Он провёл карту, упаковал мою сумку и кошелёк. — Спасибо за покупки. Хорошего дня. — Он ярко улыбнулся и передал мне большую сумку.
— Я хочу домой, — заскулила Элли. — Я устала.
— Я тоже, солнышко. Пойдём. Спасибо, что пришла со мной. — Я обняла Бекку на прощание.
— Было весело. — Она улыбнулась. — Позвоню тебе позже, чтобы убедиться, что Джек тебя не убил.
Когда мы вернулись домой, Эрик принёс все сумки. Грузовик приехал вскоре и доставил остальное. Я отнесла Элли наверх и уложила её на дневной сон. Она едва могла держать глаза открытыми.
Стоя в центре гостиной, заполненной игрушками, я открыла Дом мечты Барби первой, достала все детали, села и начала собирать его по инструкции. Это заняло больше часа, но я закончила. Элли вошла в гостиную и бросилась мне на шею сзади.
— Ты уже встала? — Улыбнулась я.
— Я хочу поиграть с игрушками.
— Давай, малыш. Поиграем в Барби. — Я достала три куклы Барби, которые купила, и вынула их из коробок.

ГЛАВА 25
Джек

— Как всё прошло? — спросил я Эрика, садясь на заднее сиденье Эскалада.
— У меня нет слов, Джек.
— Ну, тебе лучше, чем мне. — На моих губах появилась усмешка. — Не могло быть так уж плохо. Я же говорил Сиерре не тратить слишком много, ведь Рождество близко. Хотя, она потратила больше шести тысяч долларов на себя. — Я вздохнул.
— Она выбрала хорошую сумку, — Эрик улыбнулся в зеркало заднего вида.
— Мне всё равно. Она не должна была покупать такую дорогую сумку и кошелёк для себя. Она пользуется мной.
— Ты сам отправил её в магазин в самый загруженный день года. Я, если честно, не виню её.
— Свою честность оставь при себе.
— Ты не обязан был одобрять транзакцию, но ты это сделал. Так что, Джек, это на тебе.
Я одобрил транзакцию, чтобы она заткнулась. По крайней мере, я так себе это объяснял.
Когда я открыл переднюю дверь и вошёл в дом, я поставил портфель и направился в гостиную. Это был полный хаос: коробки и игрушки были разбросаны по полу, словно препятствия в квесте. Моя когда-то аккуратная комната теперь выглядела запутанной и перегруженной.
— Чёрт побери! — громко сказал я.
— Папа! — Элли подбежала и обвила моими ногами руками.
— Привет, солнышко.
— Посмотри на все мои новые игрушки! — Она сияла от радости.
— Я вижу их. — Я бросил недовольный взгляд на Сиерру. — Иди играй. Мне нужно поговорить с Сиеррой.
Сиерра встала с пола и пошла за мной на кухню.
— Что, чёрт возьми, всё это значит? — Я говорил сквозь стиснутые зубы. — Я же сказал тебе не разоряться.
— Тогда, может, тебе стоило пойти с нами? — Подняла бровь она.
— Куда всё это пойдёт?
— Этот дом огромный. Тут хватит места для всех её игрушек. Преврати одну из гостевых комнат в игровую. Кстати, твои расходы ещё не закончены. Тебе нужно переделать комнату Элли, чтобы она выглядела как комната маленькой девочки.
— Нет, не нужно, — сказал я.
— Нужно. Она теперь здесь живёт, Джек. Ей нужно помещение с розовыми стенами, шторами и белой мебелью.
— Сколько ты потратила в магазине игрушек? — спросил я.
— Это не имеет значения. Ты можешь себе это позволить.
— А как же Рождество?
— Для неё можно купить другие вещи. У меня есть план.
— Чёрт возьми, Сиерра, — я провёл рукой по лицу. — Я позвоню Гретхен и спрошу, может ли она посидеть с Элли сегодня вечером. Мы хотим сходить на ужин. Это будет проблемой?
— Наверное нет. Думаю, Элли будет рада показать Гретхен свои новые игрушки.
Я достал телефон и набрал Гретхен.
— Привет, мистер Атлас.
— Привет, Гретхен. Знаешь, я понимаю, что это короткое уведомление, но ты можешь прийти посидеть с Элли, пока мы пойдём на ужин?
— Конечно. Когда тебе нужно, чтобы я пришла?
— Примерно через час.
— Окей, до встречи.
— Гретхен согласилась посидеть. Подготовься, — сказал я Сиерре. — Я скажу Элли, что мы уходим.
Я пошёл в гостиную, где Элли сидела на полу, окружённая игрушками, и держала Барби.
— Тебе нравится моя новая Барби? — Она подняла куклу.
— Очень крутая. Слушай, Элли, мы с Сиеррой идём на ужин, а Гретхен будет играть с тобой и твоими игрушками.
— Окей. Я хочу поиграть с этой штукой. — Она указала на большую коробку с кухонным набором.
— Наверное, её нужно собрать. Завтра постараюсь сделать. Договорились?
— Окей, папа.
Мой телефон пикнул. Я достал его из кармана, поднимаясь по лестнице, и увидел сообщение от домработницы.
Привет, Джек. Завтра я приезжаю в Нью-Йорк, вернусь в понедельник утром.
Джек: Слава богу. В доме были некоторые изменения. Объясню, когда увижусь с тобой в понедельник. Можешь быть здесь до того, как я уйду в офис?
Да, постараюсь быть вовремя.
— Моя домработница только что написала. Она завтра возвращается и будет здесь в понедельник утром, — сказал я Сиерре, когда зашёл в спальню и увидел большую коробку Louis Vuitton на кровати.
— Хорошо. Я не могу дождаться, чтобы встретиться с ней. Ты сказал ей про Элли?
— Нет. Я расскажу в понедельник. Сегодня мне позвонил отец. Он хочет пойти с нами на ужин завтра вечером.
— Он в Нью-Йорке? — Сиерра нахмурила брови.
— Он будет поздно вечером. Я собираюсь рассказать ему про Элли.
— Почему бы не пригласить его с невестой к нам на ужин? Можно заказать еду. — Она улыбнулась. — Так он сможет встретить свою внучку.
— Наверное, так и сделаю. Хотя я не хочу, чтобы он был здесь. Ты собираешься мне показать ту сумку, за которую я отдал целое состояние? — Я указал на коробку.
— Покажу, после того как ты переоденешься. — Она ушла в ванную.
Я переоделся в менее формальную одежду и зашёл в ванную, чтобы посмотреть на себя в зеркало. Когда я вернулся в спальню, Сиерра стояла с новой сумкой.
— Как тебе? — Она улыбалась.
Я смотрел на неё пару секунд, замечая счастье в её глазах.
— Это хорошая сумка. У тебя хороший вкус, — я улыбнулся.
— Спасибо, Джек.
Послышался звонок в дверь. Я спустился вниз и открыл дверь Гретхен.
— Спасибо, что пришла, — сказал я.
— Без проблем, мистер Атлас.
— Тебе шестнадцать, и это пятничный вечер. Удивлён, что ты свободна.
— Я рассталась с парнем, и не хотела тусоваться с друзьями.
— Мне жаль, но, может быть, это к лучшему. Тебе всего шестнадцать.
— Джек! — Сиерра ударила меня по руке. — Не слушай его, Гретхен. Ты в порядке?
— Да. Я рассталась с ним. Когда я смотрела в будущее, не могла представить нас вместе. Мы были вместе почти год, но пришло время отпустить его. Если я не вижу будущего с кем-то, нет смысла тратить время.
— Ты умная девушка, — улыбнулась Сиерра.
— Гретхен! — Элли подскочила к ней и схватила за руку. — Пойдём, покажу все новые игрушки, которые Сиерра мне купила.
— Извините, я купил эти игрушки для неё! — Я громко сказал.
— Расслабься, Джек. Ей всего четыре. Может, если бы ты пошёл с нами, она бы знала, что это ты купил. Но нет, ты отправил меня одну в чёрную пятницу, в разгар праздников.
— Серьёзно? Я думаю, что твоя компенсация вот там. — Я указал на её сумку.
Она закатила глаза и подошла к Элли.
— Пока, солнышко. Будь хорошей девочкой для Гретхен. — Сиерра поцеловала её в щёчку.
— Буду. Пока, папа.
— Пока, моя лапочка. — Я поцеловал её в лоб.
— О, я заказала пиццу для тебя и Элли, — сказала Сиерра Гретхен. — Уже оплачено, и я сказала, чтобы доставщик постучал в дверь, а потом оставил пиццу у двери. Жди, пока он уйдёт, прежде чем открывать.
— Спасибо, Сиерра. — ответила Гретхен.
Мы вышли на крыльцо, и Эрик улыбнулся Сиерре, открывая дверь Эскалейда.
— Эта сумка тебе очень идёт, Сиерра.
— Спасибо, Эрик. Действительно, она хороша! — Она широко улыбнулась, садясь в машину.
— Не надо. Просто не надо, — вздохнул я, качая головой в его сторону.
Он засмеялся и закрыл дверь после того, как я сел рядом с Сиеррой. Мы вошли в Tavern on the Green, и место было полностью преобразовано. Ещё на прошлой неделе там не было ни одного рождественского украшения. А теперь, место было полным визуальным беспорядком праздничных украшений.
— Похоже, Рождество вырвалось на свободу, — сказала Сиерра.
— Ты, видимо, прочитала мои мысли, — вздохнул я, когда нас проводили к столику.
— Ещё месяц этой чепухи. Как я переживу это? — сказала она.
— Так же, как ты делаешь это каждый год? — я поднял бровь.
Она помахала пальцем перед моим лицом.
— Ты не понимаешь. Я вообще не выхожу в праздничный сезон. Я ходила на работу и обратно домой.
— А как насчёт твоего бывшего? — спросил я.
— Он знал, что я не люблю праздники и принимал это.
— Мне жаль. Не следовало напоминать о нём, — сказал я.
— Всё в порядке, Джек. Честно говоря, не уверена, что мы бы всё равно были вместе, если бы он не погиб.
— Почему?
— Не пойми меня неправильно. Я любила его и была сильно опечалена, когда его убили. Но когда я думала о будущем, не могла увидеть нас вместе. Я могла бы понять, что сказала Гретхен. Но ты, наверное, не сможешь этого понять.
— Нет, не смогу. Я никогда не позволял себе привязаться к кому-то. — Я поднял стакан.
— Из-за твоего отца? — спросила она.
— Он был частью этого. Ты когда-нибудь пыталась найти свою мать?
— Нет. — Она сделала глоток вина. — Зачем искать того, кто не хочет быть найден? Она оставила меня в церкви на Рождество по какой-то причине. Найти её ничего не изменит. Урон уже нанесён.
— Ты не сломана, Сиерра.
Она мягко засмеялась.
— Мы оба повреждены, Джек. Два повреждённых человека, которые ненавидят праздники из-за своих родителей. Признайся.
— Наверное, ты права. — Я тяжело выдохнул, допивая бурбон.
После ужина мы покинули ресторан и пошли по улице. Я взял её за руку, и она посмотрела на меня.
— Что? — спросил я.
— Ничего, — сказала она, на губах её появилась лёгкая улыбка.
— Не хочу, чтобы ты упала. Здесь немного скользко.
— Спасибо. — Она положила голову мне на плечо, и я вздохнул.
Город был освещён мерцающими огнями, которые свисали с каждого здания и фонаря. В воздухе витал запах жареных каштанов и пряного яблочного сидра, а маленькие снежинки плавно падали с неба. Когда наши пальцы переплелись, и мой большой палец гладил её мягкую кожу, я не мог не подумать, что мы как два кусочка пазла, идеально подходящие друг другу. Это пугало меня. Я ощущал любовь/ненависть к этим чувствам внутри себя. Я не мог их остановить, сколько бы я не пытался.
— Тебе холодно? — спросил я.
— Совсем нет. — Тёплая улыбка снова появилась на её лице.
Я крепче сжал её руку, защищая её, пока мы двигались по переполненному тротуару. Суeтa и суматоха людей в этом городе не прекращались, особенно в это время года.
Эрик подъехал. Мы сели в машину и направились домой. Когда мы вошли в дом и прошли в гостиную, пространство было идеально чистым. Все игрушки и коробки, которые раньше валялись, теперь были аккуратно сложены в угол.
— Как ужин? — спросила Гретхен.
— Хорошо. Ты всё это убрала? — спросил я.
— Да. Прибрала, как только уложила Элли. Я терпеть не могу беспорядок.
— Ты собрала её кухню? — спросила Сиерра.
— Она захотела поиграть. У меня была такая же, когда я была маленькой. Нам было весело, и она отлично справилась.
Я вытащил кошелёк и отдал ей деньги, добавив немного сверху за уборку.
— Спасибо, мистер Атлас. Это слишком много, — сказала она.
— Мы благодарны тебе за то, что присмотрела за Элли, Гретхен. Купи себе что-нибудь: одежду, косметику или что-то, что подростки покупают в наши дни, — сказал я.
Она засмеялась.
— Спасибо. Если понадоблюсь, звоните. Мне нравится проводить время с Элли. Можно я как-нибудь прийду и просто поиграю с ней?
— Это будет здорово, — сказала Сиерра.
Гретхен надела пальто и взяла сумку.
— Вы двое — отличная пара. Приятно видеть, что ты нашёл кого-то, мистер Атлас.
— Эээ, Я думаю, ты неправильно поняла. Мы не пара. Сиерра — моя помощница. Она помогает мне с Элли, пока я не найду няню.
— О. Я могла бы и поверить. — Она улыбнулась. — Спасибо ещё раз. — И вышла из дома.

ГЛАВА 26
Сиерра

Пока он входил и выходил из меня, я не могла перестать думать о том, как он сказал Гретхен, что мы не пара. В глубине души я знала это, но часть меня чувствовала, что мы пара. Я ничего не искала, когда он брал у меня интервью на должность его ассистента. Но вот я здесь, в его доме, в его постели, помогаю ему заботиться о его ребенке. Мне нравилось это и наша ситуация. Он был не таким плохим парнем, каким все его изображали. Он спрятался от мира из-за своей боли, точно так же, как и я.
— Боже, с тобой так хорошо. — Джек перекатил меня на себя.
Мои руки сжимали его грудь, когда я сидела верхом на нем, и наши глаза оставались прикованными друг к другу. Мое тело содрогнулось от охватившего меня оргазма, заставив его взорваться внутри меня.
— Не двигайся. — Его руки крепко сжали мои бедра.
Я все еще чувствовала его твердость внутри себя.
— Опусти сюда эти прекрасные губы.
Наклонившись, я прижалась губами к его губам. Руки Джека отпустили мои бедра и обхватили спину, когда мои ладони оказались по обе стороны от его лица. Что-то изменилось. Я почувствовала это.
На следующее утро я открыла глаза и обнаружила, что он смотрит на меня.
— Как давно ты проснулся? — улыбнулась я.
— Всего несколько минут.
Дверь спальни открылась, и Элли вбежала, прыгнув на кровать и уютно устроившись между нами. Спасибо, что мы оба надели пижамы прошлой ночью.
— Доброе утро, милая, — он отодвинул её волосы с лица.
— Нужно найти эльфа! — она сияла от волнения.
Чёрт. Я забыла об этом проклятом эльфе.
— Я сейчас вернусь, — я резко вылезла из кровати. — Вы оставайтесь здесь.
— Я хочу найти эльфа, — сказала Элли.
— А я хочу обнимашек, — Джек притянул её к себе и посмотрел на меня.
Я сбежала вниз по лестнице и схватила эльфа, который всё ещё был на своём месте с прошлого дня. Нужно было быстро придумать что-то. Я поставила его на кухонный стол, откусила кусочек печенья и положила его сверху. Чёрт. Придётся искать идеи для этого существа. Быстро вернувшись наверх, я снова забралась в постель.
— Куда ты ушла? — спросила Элли.
— Я искала телефон, — сказала я, щекоча её, и она захихикала.
— Ну что, Элли, давай я тебе завтрак приготовлю. Мне нужно выпить чашку кофе, — сказал Джек.
— Мне тоже, — сказала я, вылезая из постели.
Он поднял Элли на руки и понёс её вниз по лестнице. Она тут же побежала искать эльфа.
— Куда ты его положила? — прошептал Джек.
— На кухне. Боже, как я ненавижу это. Почему бы тебе не придумать что-то для Элли?
— Ни за что. Я терпеть не могу этого жуткого эльфа, — ответил Джек, заходя на кухню.
— Вот он! — Элли заметила эльфа. — Смотрите, он ест печенье.
— Помни, нельзя его трогать, иначе он потеряет свои магические силы, — напомнила я, и Джек нахмурился.
Я пожала плечами.
— Ты такой глупый эльф, что ешь печенье с утра, — Элли засмеялась.
Джек приготовил нам кофе, а я сделала Элли завтрак: омлет, английский маффин с маслом и чернику, которая в это время года стоит целое состояние.
— Ты уже думал, что мы будем делать на ужин сегодня? — спросила я Джека.
— Я позвоню в «Карминес». Я его лично знаю. Он устроит нам кейтеринг.
Когда Элли доела, она побежала играть с игрушками в гостиной.
— Думаю, нам стоит сегодня сходить и выбрать мебель для её комнаты, — сказал Джек.
— Хорошая идея. Удачи, — сказала я, улыбаясь и похлопав его по груди.
— Извини, но ты идешь с нами. Я не знаю, с чего начать, чтобы выбрать детскую мебель.
— А ты думаешь, я знаю? — я удивлённо подняла бровь.
— Ты же женщина. Наверняка у тебя в голове полным-полно идей по поводу декора.
— Не заставляй меня выходить, — вздохнула я. — Вчера я с этим уже наигралась.
— Ты идёшь. Конец обсуждению.
Я схватила эльфа с стола и запустила им в него. Он поймал его, но сразу уронил на пол.
— Это не смешно, Сиерра.
— Очень даже смешно, — рассмеялась я.
— Ты же знаешь, как я ненавижу этого эльфа. А теперь он потерял свои магические силы, потому что ты его потрогала.
Я не могла остановиться от смеха.
— Это правило касается только детей, дурачок, — сказала я, поднимая эльфа и ставя его обратно на стол с печеньем.
* * *
Мы вошли в магазин Crate & Kids, который был украшен рождественскими декорациями, а сверху играла мягкая рождественская музыка.
— Доброе утро. Меня зовут Франсин. Чем могу вам помочь?
— Мы ищем мебель для спальни моей дочери, — сказал Джек.
— Это она? — указала она на Элли.
— Нет. Мы просто случайно подобрали её с улицы, — слова вырвались у меня, и Джек посмотрел на меня. — Шучу. Да, это Элли, — улыбнулась я.
— Она милая. Следуйте за мной. У меня есть идеальный комплект, который, думаю, вам понравится. Он идеально подходит для её возраста.
— Это односпальная кровать. Ей нужна двуспальная, — сказала я.
— Она есть и в двуспальном размере.
Элли забралась на кровать и начала прыгать.
— Не прыгай на мебели, милая, — Джек схватил её и спустил с кровати.
— Подождите секунду. Что это за секция там? — я указала.
— Это наша коллекция для подростков, — сказала Франсин.
Я взяла Элли за руку и повела её туда.
— Джек, мне нравится эта мебель больше.
— Она действительно хороша.
— Это для подростков. Вашей дочери сколько? Четыре или пять?
— Четыре, — я сузила глаза на Франсин.
— Ей нужно ещё много лет, прежде чем она будет готова к такому.
Эта женщина начинала меня раздражать.
— Слушай, Франсин, она будет расти. Зачем нам покупать мебель, которая выглядит как для младенцев, а через пару лет возвращаться и покупать новую? Но ты ведь именно этого хочешь, правда? Ты хочешь, чтобы мы вернулись через пару лет и потратили ещё тысячи, когда мы можем купить всё сразу, и она будет пользоваться этим до самой взрослой жизни.
— Извините, мне нужно на минутку отойти, — она ушла.
Джек обвил руку вокруг моей талии.
— Вот почему я хотел, чтобы ты пришла с нами, — прошептал он мне в ухо.
— Мне нравится эта белая кровать с обивкой, — сказала я. — И этот комод, шкаф, книжный шкаф и письменный стол.
— Думаю, ей не нужен сейчас стол, Сиерра. Ей всего четыре, — сказал Джек.
— Суть в том, что она всё равно будет нуждаться в столе. Когда она пойдёт в детский сад в следующем году, у неё появится домашнее задание. Лучше научить их делать домашнее задание за столом.
— Откуда ты всё это знаешь? — его глаза сузились.
— В каждом доме, где я жила, мне приходилось сидеть за столом, чтобы делать домашку. Я просто думаю, что это полезно иметь в её комнате. Она будет расти с этим. Это покупка на всю жизнь, Джек. Она будет пользоваться этой мебелью до самого колледжа.
Элли шмякнулась на что-то, что выглядело как лежанка.
— Я хочу это!
Я взглянула на ярлык. Это была Polar Bear Modern Lounger. Я подняла её и села.
— Боже мой, я тоже хочу такую! Джек, это просто необходимо!
— Ладно, ладно.
Франсин подошла с планшетом.
— Вы уже решили, что хотите?
— Да, — сказал Джек. — Мы возьмём эту кровать, комод, шкаф, книжный шкаф, стол и ту лежанку.
— Отличный выбор. Ваша малышка точно полюбит всё это.
— Правда? — я приподняла бровь. — Не вы ли только что сказали, что это для подростков, а не для четырёхлеток? Это внезапное изменение мнения, потому что это дороже?
— Сиерра, — сказал Джек, глядя на меня.
Франсин проигнорировала мой комментарий.
— Как насчёт постельного белья? У нас есть прекрасные варианты вот там.
— Hello Kitty! Hello Kitty! — Элли указала на покрывало, раскинутое на кровати.
— Как мило, — улыбнулась я. — Тебе нравится Hello Kitty, Элли?
— Да. Я скучаю по своему. Оно дома с мамой.
Франсин странно на меня посмотрела.
— Вы не её мама? — спросила она.
Как будто это её чертово дело.
— Нет. Я та женщина, с которой её отец изменял. Я полностью разрушила их брак, — пожал плечами я. — И я не злюсь по этому поводу.
Я взглянула на Джека, который стоял там с руками в карманах, качая головой.
— О, у нас есть это покрывало в наличии, если хотите забрать его сегодня. У нас также есть комплект простыней в комплекте. И ещё у нас есть несколько игрушек Hello Kitty, если хотите купить одну для неё, чтобы она оставила у вас, когда будет к вам приезжать. Так у неё будет одна и в вашем, и в её доме.
Я накрыла Элли уши руками.
— Она теперь живёт с нами. Её мать исчезла, как в воду канула. Пропала. Исчезла. Пуф.
Джек вздохнул и медленно закрыл глаза.
— Понятно. Поскольку почти Рождество, вот эта миленькая розовая ёлочка будет как раз в её комнате.
— Не думаю, — сказал Джек.
— Мне нравится! Я хочу её! Я люблю ёлочки! — Элли захныкала.
— Кто, чёрт возьми, ставит рождественскую ёлку в детскую комнату? — спросила я у Франсин.
— Почти все так делают. Мамы украшают детские комнаты, чтобы они чувствовали рождественское настроение, когда находятся там.
— Сожалею, но мы не любители праздников, Франсин.
— Извините?
— Думаю, вы услышали ее, — сказал Джек.
— Давайте я вас обслужу, — быстро сказала она и ушла.
— Почему, Сиерра? Зачем? — спросил Джек.
— Она слишком любопытная, а я не люблю любопытных людей. — Я взяла Элли за руку, и мы последовали за Франсин к кассе.
После того как мы покинули магазин, Джек потряс головой.
— Не могу поверить, сколько всё это стоило.
— Ты можешь себе это позволить, мистер миллиардер, — похлопала я его по спине. — Подумай, как счастлива будет Элли в своей новой комнате. Теперь нам только нужно найти маляра, чтобы покрасить стены. Ты кого-то знаешь?
— Нет. Не знаю. Позвоню Адалин Грант. Она дизайнер интерьеров, которая оформляла мой таунхаус. Она подскажет, кто этим занимается.

ГЛАВА 27
Джек

Раздался стук в дверь. Открыв её, я увидел молодого мужчину и женщину.
— Мистер Атлас? — спросил молодой человек.
— Да.
— Я Рассел из «Кармайнс», а это Лорен. У нас ваша еда.
— Отлично. Поставьте её на кухне, — сказал я.
— У вас есть тепловая печь? — спросила Лорен.
— Есть.
— Если включите её на низкую температуру, мы просто поставим еду туда. Она останется тёплой, пока не будете готовы подавать.
— Спасибо. Я ценю это.
После того как они ушли, я вошёл в гостиную, где Сиерра сидела на полу с Элли и играла с домиком для Барби. Я стоял там несколько секунд, наблюдая за ними. Улыбка появилась на моих губах.
— Это еда? — Сиерра повернулась и посмотрела на меня.
— Да. Она в тепловой печи. Мой отец и Габриэла будут через сорок пять минут.
— Пойдём, Элли. Давай поднимемся наверх и переоденем тебя в твоё новое платье, — сказала Сиерра.
— Но я хочу играть.
— Ты сможешь после того, как переоденешься.
Подойдя к бару, я налил себе бурбон. Сегодня нас ждал долгий вечер. Я не виделся с отцом три года. Не знал, как он отреагирует, узнав, что у меня есть дочь, о которой я никогда ему не говорил.
— Расслабься, Джек, — заметила Сиерра, уловив моё напряжение.
— Не могу, Сиерра. Ты не знаешь моего отца.
Зазвонил дверной звонок, и я резко вдохнул.
— Вот и всё. — Я подошёл к двери и открыл её.
— Сынок, — улыбнулся мой отец.
Я обнял его, когда он и Габриэла вошли.
— Габриэла, рад тебя видеть.
— И я тебя, Джек. Слишком много времени прошло.
— Я смотрю, что твой… дом единственный на улице, который не украшен к Рождеству, — сказал мой отец.
— Да. Похоже, это так.
Сиерра вошла в прихожую.
— Папа, Габриэла, хочу вам представить мою помощницу Сиерру.
— Приятно познакомиться, дорогая, — улыбнулся мой отец, протягивая руку.
— Приятно познакомиться, мистер Атлас.
— Ты просто великолепна, — улыбнулась Габриэла и обняла её.
— Спасибо. Ух ты, посмотрите на это кольцо. Оно потрясающее.
— Спасибо. Мой красивый жених отлично выбрал его.
— Проходите в гостиную, — сказал я.
— Что случилось с твоей другой помощницей? — спросил мой отец.
— Я её уволил.
— Почему? Мне казалось, она хорошая.
— У меня были причины. Бурбон, папа?
— Сделай двойной, сынок.
Я налил ему двойной, себе — тройной.
— Габриэла, вина?
— Красное, если есть.
— Есть.
— Почему в углу стоят игрушки, Джек? — указал мой отец.
Я тяжело сглотнул, как раз в этот момент Сиерра вошла в гостиную с Элли.
— Папа, хочу тебе представить твою внучку Элианну. Элианна, это твой дедушка.
— Простите? — поднял бровь мой отец. — Что ты имеешь в виду под "моя внучка"?
— Это моя дочь, папа. Объясню позже. Сейчас не время обсуждать это при ней.
Его лицо озарилось, когда он взглянул на Элли.
— Подойди и обними своего дедушку, малышка. — Он присел и протянул руки. — Ого, какая ты красивая девочка.
— О, боже, — сказала Габриэла. — Я уже обожаю её. Привет, солнышко. Я буду твоей бабушкой.
— Вау, бабушка в возрасте, сколько тебе? Тридцать пять? — выпалила Сиерра, и я слегка пнул её по ноге.
Габриэла улыбнулась ей и ничего не ответила.
— Сколько тебе лет? — спросил мой отец Элли.
— Четыре, — она показала четыре пальца.
— Вау. Четыре года, — мой отец посмотрел на меня таким взглядом, который я прекрасно знал.
— Ужин готов. Пойдём в столовую, — сказал я.
Я вошёл на кухню и налил Габриэле бокал красного вина, пока Сиерра вытаскивала еду из тепловой печи.
— Можешь, пожалуйста, следить за тем, что говоришь? — спросил я её.
— Извини. Ты не сказал мне, что она в два раза младше твоего отца, — нахмурилась она.
— Гретхен приедет после ужина и заберёт Элли наверх, чтобы мы могли поговорить, — сказал я. — Давайте поедим и закончим с этим.
Я отдал Габриэле вино, а Сиерра накрыла на стол.
— Ты сама приготовила всю эту еду, Сиерра?
— Эм, нет. Хотела бы я сказать, что приготовила, но я не готовлю.
— Так, Джек. Почему твоя помощница здесь? Вы с ней встречаетесь?
— Нет, папа.
— Они спят в одной постели, — сказала Элли.
— Правда? — его бровь взмыла вверх.
— Она помогает мне с Элли, пока я не найду няню, — ответил я.
— Полагаю, что она выходит за рамки своей работы, — сказал он.
— Давайте не обсуждать это сейчас, — вздохнул я.
— Я слышала, что вы собираетесь пожениться в ночь на Новый год в Испании, — сказала Сиерра. — Наверное, там будет красиво.
— Так и есть, — улыбнулась Габриэла. — Но произошли изменения в планах.
— Что ты имеешь в виду? — спросил я.
— Мы отменили свадьбу в Испании и решили пожениться здесь, в Нью-Йорке, — сказал мой отец.
Я чуть не подавился едой.
— Что? Почему?
— Потому что я хочу, чтобы мой сын был моим шафером, и я точно знаю, что ты не поедешь на Новый год и не приедешь в Испанию.
Тошнота в животе усилилась, когда я положил вилку и поднял бокал.
— О? — сказала Сиерра. — Как вы собираетесь пожениться здесь за такое короткое время? Наверное, в это время года все залы уже заняты.
— Я дружу с владельцем «The Pierre», и он с радостью согласился принять нас в зале Котильон. На свадьбе будет двести человек.
— А как ты уже успел это организовать из Испании? — спросил я.
— Когда ты влюблён, случается чудо, — он улыбнулся, наклонился и поцеловал Габриэлу в щёку.
Мне стало дурно.
— А как насчёт ткани для скатертей, которую ты говорил, что летишь заказывать в Испанию?
— Я просто использовал это как оправдание, потому что мы хотели сообщить тебе лично.
— Габриэла, не думаю, что ты счастлива с этим, — сказал я. — А как насчёт твоей семьи и друзей в Испании?
— Я арендовал частный самолёт и привезу всех сюда на свадьбу. Я также забронировал все их номера в «The Pierre», — сказал мой отец. — Мы сегодня встречались с флористом и женщиной, которая будет делать наш торт.
— А свадебное платье? — спросила Сиерра.
— Оно уже есть, и я привезла его с собой, — улыбнулась Габриэла.
— Так где вы будете жить до свадьбы? — спросил я.
— Мы будем жить в «The Pierre», — сказал мой отец.
— Месяц? — спросил я.
— Ну, пока да. Есть ещё кое-что, что я хотел сказать тебе.
Тошнота в животе усилилась. Я знал, что он сейчас скажет.
— Габриэла и я решили вернуться в Нью-Йорк.
— Простите? — я наклонил голову, и Сиерра взглянула на меня.
— Несмотря на то, что мы любим Испанию, мы готовы вернуться в Нью-Йорк. Завтра у нас встречи с агентами по недвижимости, чтобы посмотреть пентхаусы на продажу.
Я не мог отреагировать при дочери, поэтому молчал.
— Извините, я схожу за ещё одним напитком.
— Налей мне тоже, сын, — подал мне стакан мой отец.
Я вышел в гостиную и достал телефон.
— Гретхен, мне нужно, чтобы ты приехала прямо сейчас.
— Уже еду, мистер Атлас.
После того как я долил всем, я сел за стол.
— Гретхен уже в пути, — сказал я Сиерре.
— Кто такая Гретхен? — спросил мой отец.
— Девушка из нескольких домов отсюда. Она заберёт Элли наверх, чтобы мы могли поговорить приватно, — ответил я.
— Хорошая идея, сын. У меня есть несколько вещей, которые я должен тебе сказать и вопросы, на которые я хочу получить ответы.
Тишину прервал стук в дверь. Я встал, открыл дверь и впустил Гретхен.
— Еды много, если хочешь, — сказал я ей.
— Вау, выглядит потрясающе. Я сделаю себе тарелку и отнесу её наверх с Элли, — сказала она.

ГЛАВА 28
Джек

— Я уберу, пока вы трое пойдете в гостиную и поговорите, — сказала Сиерра, вставая и забирая свою тарелку.
— Оставь, уберем потом, — я положил руку ей на плечо.
— Хорошо.
Мы все встали и пошли в гостиную. Я чувствовал себя как бомба, готовая взорваться.
— Я хочу знать, почему, черт возьми, ты не сказал мне про Элли? — выпалил мой отец. — Четыре года, Джек! Четыре чертовых года, и ты не сказал мне, что у тебя есть дочь. Что с тобой не так? Кто так поступает? И кто, черт возьми, её мать, и где она?
— Её мать — женщина, с которой я недолго встречался. Она забеременела и уехала. Несколько недель назад она оставила Элли у меня и уехала путешествовать с каким-то парнем из Сиэтла.
— Она её бросила? — нахмурился он.
— Да.
— На Рождество? — спросила Габриэла. — Какая ужасная женщина. Какой родитель так поступает?
— Моя мать, — подняла руку Сиерра.
— Может, тебе стоит задать этот вопрос твоему будущему мужу, Габриэла, — сказал я.
— Извини, сынок?
Вот и всё. Я почувствовал, как давление в груди нарастает, а сердце начинает бешено колотиться.
— Ты настолько слеп, что не понимаешь, что ты со мной сделал, когда я был ребёнком? Ты сделал замечание, что у меня нет рождественских украшений, когда зашёл в мой дом. Хочешь знать почему, папа? Потому что я чертовски ненавижу Рождество! — сказал я сквозь стиснутые зубы. — Я никогда не украшал, а ты всегда был слишком занят, чтобы заметить это.
— Джек, откуда это всё? Как ты можешь ненавидеть Рождество?
— Я с ним. Я тоже его ненавижу, — снова подняла руку Сиерра.
— Что с вами обоими не так? — спросила Габриэла. — Рождество — это красивое и волшебное время года. Оно приносит радость в жизни людей.
— Радость? Оно принесло мне только страдания с тех пор, как умерла моя мать! — закричал я.
— Джек, Элли наверху, — сказала Сиерра.
— О чём ты говоришь? — спросил мой отец.
— Ты оставил меня в пансионате, как только мама была похоронена, и не оглядывался. Ты оставлял меня там каждое Рождество и каждый День благодарения, пока ты путешествовал, празднуя Рождество, как будто у тебя не было сына! Мне было семь лет!
— Кристофер, это правда? — спросила Габриэла, глядя на него.
Он молчал.
— Вот почему я, черт возьми, ненавижу эти праздники. И вот почему я застрял в этом бесконечном круге праздничного ада. Этот праздник приносит мне только плохие воспоминания о том как меня бросили и дерьме! Что посеешь, то и пожнёшь, папа.
— Достаточно! — мой отец ткнул пальцем в меня. — Я дал тебе всё! Хорошую жизнь, без финансовых проблем и хорошее образование. Я передал тебе свою компанию. А ты смеешь обвинять меня в своей ненависти к Рождеству? Из-за этого ты не сказал мне, что у тебя есть дочь?
— Моя дочь не твоя чертова забота, папа! И знаешь что? За последние четыре года я почти её не видел. Когда она приехала сюда, она едва знала, кто я. И хочешь знать почему? Потому что я боялся, что испорчу её жизнь, как ты испортил мою!
— Хватит! — он встал. — Я не собираюсь больше это слушать. Обратись к терапевту, Джек. Бог знает, что тебе это нужно. А тебе, — он указал на Сиерру, — тоже нужно к терапевту. Возьми деньги, которые мой сын тебе платит, и получи помощь.
— Простите? — Сиерра наклонила голову. — Когда мне было пять, мама взяла меня на полуночную службу в церковь на Рождество, посадила меня на скамью и сказала, что вернётся через минуту. Прошло двадцать два года, и я всё ещё её жду! Так что извините, если я считаю Рождество полным дерьма и несчастья.
— Боже, помоги этому ребёнку наверху, — покачал головой мой отец, схватил своё пальто и вышел через дверь с Габриэлой.
Я уже начал было идти за ним, но Сиерра схватила меня за руку.
— Не надо, Джек. Пусть этот нарциссический придурок уходит. Он того не стоит.
Я опустился на диван, положив руки на лицо, пытаясь успокоить сердцебиение.
— Я больше никогда не буду с ним разговаривать, — я повернулся к ней.
— Не виню тебя, — она нежно провела рукой по моей спине. — Ты не обсуждал это с ним, когда стал старше?
— Нет. Я его ненавидел и говорил с ним как можно меньше.
— Наверное, было трудно работать с ним, — сказала она.
— Я держался подальше и говорил с ним только по делу. Ты не представляешь, как я был счастлив, когда он сказал, что уезжает в Испанию с Габриэлой. Теперь он вернулся в Нью-Йорк и снова превратит мою жизнь в ад.
— Он может это сделать, только если ты позволишь ему. Джек, послушай меня. Я знаю, что он был ужасным отцом, и то, что он сделал с тобой, это непростительно, но он хотя бы здесь. Он мог бросить тебя на праздники, но в остальное время года он всегда был рядом.
— Я бы хотел, чтобы его не было.
— Я знаю, что в глубине души ты не имел этого в виду.
— Да, Сиерра, я это имею в виду. Может, это делает меня монстром. Мне всё равно.
— Хм, мистер Атлас? — в гостиную вошла Гретхен. — Я уложила Элли в постель и прочитала ей сказку. Она уже крепко спит.
— Спасибо, Гретхен, — я достал деньги из кармана и протянул ей. — Будь осторожна, идя домой.
— Я живу через несколько домов. Всё будет в порядке, мистер Атлас. Позвоните, если что-то нужно.
— Нам лучше убраться, — сказал я Сиерре. — И я не хочу обсуждать это больше сегодня. Ты меня поняла?
— Да, — кивнула она.
После того как мы убрались, мы пошли наверх готовиться ко сну. Злость и ярость всё ещё не отпускали меня. Неужели мой отец такой слепой, что не понимает, что он сделал?
На следующее утро я рано встал, надел спортивные штаны и толстовку и пошёл на прогулку. Я был достаточно тих, чтобы не разбудить Сиерру.
Когда я шёл по тротуару, снег хрустел под ногами. Мысли о моём отце захватили меня, воспоминания детства нахлынули. Я зашёл в кафе, взял кофе и продолжил идти. Куда я иду? Понятия не имел. Всё, что я знал, что мне нужно было побыть одному. Мой телефон зазвонил. Я вытащил его из кармана, это была Сиерра. Я отклонил звонок и снова засунул телефон в карман.
Войдя в Центральный парк, я пошёл по снежной дорожке и сел на скамейку, потягивая кофе. Солнце уже встало, смягчая холодный воздух, хотя я всё ещё мог видеть своё дыхание. Я достал телефон из кармана, набрал номер Дэниела.
— Привет, Джек.
— Ты можешь встретиться со мной в Центральном парке?
— Когда?
— Прямо сейчас.
— Ты в порядке?
— Не совсем. Мне нужно поговорить с лучшим другом.
— Я в пути. Отправь мне локацию, где ты, и я скоро буду.
— Спасибо, Дэниел.
Я не привык говорить о своих чувствах или проблемах, но мне действительно нужен был мой друг. Я знал, что он тот человек, который никогда не покинет меня.
— Что случилось? — Дэниел подошел и сел рядом со мной.
— Мой отец и Габриэла решили вернуться в Нью-Йорк. Они также отменили свою свадьбу в Испании и будут жениться здесь накануне Нового года.
— Что? Когда это случилось? — он был в шоке.
— Он был у меня дома прошлой ночью.
— Черт. Так, он познакомился с Элли?
— Да, и ему не понравилось, что я никогда не говорил ему о ней. Он устроил мне сцену, как сумасшедший, и я сказал ему всё, что думаю.
— Черт. Как это прошло?
— Он сказал, что ничего не сделал плохого, что дал мне хорошую жизнь без финансовых проблем и с хорошим образованием. Я рассказал ему, как я чувствую себя из-за того, что он бросил меня в пансионате, и почему я так ненавижу праздники. Он пришел в ярость, сказал, что мне нужно пройти терапию, и ушел.
— Прости, дружище, — он обнял меня. — Я знаю, как это тяжело. А что сказала Сиерра?
— Он сказал ей, что ей тоже нужно пройти терапию. Но самое странное, Габриэла не знала, что он оставлял меня в школе на праздники, и когда она спросила его, он не ответил. Я надеюсь, она наконец увидит его настоящим монстром.
— Послушай, может, тебе стоит позвонить Стелле Брэдшоу? Она и Майлз наши друзья. Я знаю, что она детский психолог, но ты можешь поговорить с ней, она выслушает.
— Нет. Единственные, кто знает обо мне — это ты и Сиерра. Мне не нужно, чтобы кто-то ещё знал.
Мы встали со скамейки и вышли из парка.
— Спасибо, что пришел, — я легко обнял его.
— Без проблем, друг. Подумай над тем, что я сказал. Увидимся завтра в офисе.
Когда я вернулся домой, Сиерра и Элли играли с кухонным набором Элли.
— Вот ты где, — Сиерра вскочила с пола.
— Привет, папа, — Элли повернулась и улыбнулась мне.
— Привет, солнышко.
— Где ты был? — спросила Сиерра.
— Я ходил на прогулку, — я направился вверх по лестнице, и она последовала за мной. Мне не хотелось с ней говорить.
— Почему не ответил на мой звонок?
— Сиерра, иди нахер. Я пошел на прогулку, потому что хотел побыть один, — я сказал это с таким тоном, что она сразу поняла, что разговор окончен.
— Хорошо, ладно. Я уйду и оставлю тебя в покое, — она громко захлопнула дверь и ушла из комнаты.

ГЛАВА 29
Сиерра

Ему было больно, и было лучше держаться от него подальше. Но он не имел права говорить со мной так, как он это сделал. Я пошла в свою спальню и одела леггинсы и длинный свитер. После того как сделала макияж и уложила волосы, надела пальто и сапоги.
— Куда ты идешь? — спросил Джек.
— Я встречаюсь с Беккой, так что тебе придется остаться и присмотреть за Элли.
— Когда вернешься?
— Не знаю. Позже.
Я взяла сумку и вышла из дома.
Когда я оказалась достаточно далеко от дома, я поймала такси и поехала в свою квартиру. Войдя в нее, я бросилась на диван. Тот самый диван, который всегда поддерживал меня в трудные времена. Хотя мне и нравилось жить у Джека, в своем маленьком уютном месте было приятно побывать.
Я думала о том, как Джек сказал прошлой ночью своему отцу, что у нас нет отношений. Он сказал это серьезно? Или просто не хотел, чтобы его отец лез в личные дела? Я не понимала, что между нами происходит, и это меня беспокоило. Я так любила этого мужчину, что не могла мыслить ясно. Я никогда не думала, что захочу детей, но, проводя время с Элли, я стала смотреть на все по-другому. Когда я думала о своем будущем, я видела в нем Джека и Элли. Это было большим шагом, потому что я никогда не видела будущего с кем-то.
Я надела пальто и пошла по улице к церкви. Открыв дверь, я вошла внутрь и села на одну из скамеек. Я не была в церкви с тех пор, как мне было пять лет. Слезы потекли по моим щекам, когда воспоминания о той ночи хлынули в голову, и я сидела, глядя на алтарь. Я слышала музыку и пение хора в своей голове, как люди заходили внутрь, один за другим. Я все еще чувствовала запах маминого парфюма и помнила красное платье, которое она надела той ночью.
— Здравствуйте, все ли в порядке? — подошел священник.
— Хотела бы я сказать да, отец, — я вытерла слезы с глаз.
— Хотите поговорить? — он сел рядом со мной.
— Я не была в церкви с тех пор, как мне было пять лет. Я забыла, какая она может быть красивая.
— И почему же? — спросил он.
— Мама привела меня на рождественскую мессу, когда мне было пять лет, оставила меня сидеть на скамье и больше не вернулась.
— Бедная девочка. Мне очень жаль, что с вами так случилось.
— Я ненавижу праздничный сезон из-за нее. И я не верю в Бога. Если бы был Бог, он не позволил бы ей меня оставить.
— Люди покидают своих близких по разным причинам. А что насчет вашего отца?
— У меня не было отца. Я не знаю, кто он вообще. Я помню, как мне было страшно той ночью. И, честно говоря, испуганный ребенок все еще сидит внутри меня. Я встретила мужчину, в которого влюбилась. Он ненавидит праздники так же, как и я, из-за своего отца. После того как его мама умерла, его отец отправил его в пансионат и оставил там на праздники, пока сам путешествовал. Но я не думаю, что он чувствует то же самое ко мне.
— Похоже, что вы оба сильно ранены.
— Да, — я выдохнула, усмехнувшись. — Два раненных сердца, которые находят утешение в горечи и обиде за то, что с нами случилось.
— Это не способ жить, дочь моя. Тебе нужно найти мир в душе и оставить прошлое позади.
— Проще сказать, чем сделать, отец.
— Я знаю, ты сказала, что не веришь, но Бог проложит путь, если ты позволишь ему. Все, что тебе нужно, это попросить. И нет лучшего места, чем его дом, чтобы это сделать, — он положил руку мне на плечо. — Мне нужно готовиться к мессе. Я буду здесь, если ты захочешь поговорить еще.
— Спасибо, отец.
Я посидела там еще несколько минут и вышла. Мой телефон запищал. Достала его из сумки и увидела сообщение от Джека.
Джек: Когда ты вернешься?
Я проигнорировала его и продолжила идти, глядя на деревья, которые блестели от снега. Я шла по улице, усеянной магазинами с праздничными витринами. Люди проходили мимо — веселые, смеющиеся, с пакетами в руках.
Когда я открыла дверь в пекарню, мои глаза сразу остановились на праздничных украшениях, которые заполнили каждый уголок магазина. Я не могла избежать этого праздничного ада, куда бы я ни пошла. Запах свежеиспеченных изделий наполнил воздух, отвлекая меня от рождественского декора. Одна из витрин была заполнена десертами на новогоднюю тематику — тортами, капкейками и пирогами.
— Добро пожаловать в Sweet Sensations. Чем могу помочь? — спросила женщина.
Я подняла глаза и на мгновение замерла, когда увидела ее взгляд. Мое сердце забилось быстрее. Нет, не может быть. Я, наверное, что-то выдумала.
— Все в порядке? — спросила она.
— Эм, я передумала, — я схватила ручку сумки и выбежала оттуда так быстро, как могла.
Я побежала по улице, чуть не упав на льду, который не был посыпан солью. Я успела поймать равновесие и села на скамейку. Что только что произошло? Мой телефон снова запищал, и пришло новое сообщение от Джека.
Джек: Извини за то, как я говорил с тобой раньше
Я проигнорировала его сообщение и продолжила сидеть там, пытаясь успокоиться.
Джек: Сиерра, ответь на мои сообщения, пожалуйста
Я: Скоро буду дома
Я встала со скамейки и поймала такси, чтобы вернуться в его дом. Когда я вошла в дом, положила сумку и нашла Джека в гостиной, с ногами на кофейном столике, смотрящего футбольный матч. Я даже не знала, что он интересуется спортом. Элли сидела тихо рядом с ним и играла на своем айпаде.
— Ты вернулась, — сказал Джек.
— Привет, Сиерра, — Элли улыбнулась.
— Привет, солнышко, — я наклонилась и поцеловала ее в макушку.
Я пошла на кухню, взяла бутылку вина и налила себе полный бокал. Джек вошел и посмотрел на меня.
— Ты уже пьешь? — спросил он.
— Серьезно? Ты сидишь на диване с пивом в руке.
— Я смотрел матч. Пиво — это необходимость во время игры.
— Я даже не знала, что ты смотришь футбол, — сказала я, выпив вино как можно быстрее.
— Я иногда смотрю. А что с тобой?
— Ничего.
— Не ври мне, Сиерра. Я вижу, что что-то случилось, — он забрал бокал из моей руки и поставил его на стол. — Вы с Беккой поссорились?
— Я не была с Беккой, — вырвалось у меня.
— Ты соврала мне?
— Да, Джек, соврала. Ты меня разозлил своим отношением, и мне нужно было побыть одной. Поэтому я вернулась в свою квартиру.
— Вау. Ладно. Ты соврала мне.
— Да, и мне очень жаль. Я сходила в церковь и села на одну из скамеек.
— Зачем? — его брови нахмурились.
— Честно говоря, я не знаю. Священник подошел и спросил, все ли в порядке. Я рассказала ему о своей маме и о том, как она меня оставила. Я рассказала ему о тебе и твоем отце и о том, как мы оба — два раненых человека, которые находят утешение в горечи и обиде из-за того, что с нами случилось. Он сказал, что это не способ жить, и что Бог проложит путь, если я позволю ему, и что мне нужно найти мир и оставить прошлое позади.
Он молчал и просто смотрел на меня.
— После того как я покинула церковь, я пошла по улице с магазинами. Я наткнулась на пекарню и собиралась купить угощений для Элли.
— Ты ничего не купила? — спросил он.
— Нет. Женщина спросила, чем может помочь. Я посмотрела на нее и замерла, Джек.
— Почему? — его брови снова нахмурились.
— Думаю, это была моя мама.
— Извини, что ты только что сказала?
— Ее глаза, ее волосы, ее голос, — я подняла бокал с вином.
— Ты серьезно думаешь, что это была твоя мама?
— Я не знаю, Джек, — я вздохнула. — Может, мой разум сыграл со мной шутку. Может, я была так переполнена эмоциями после того, как вышла из церкви. Но скажу одно: я сидела на той скамье и просила Бога проложить путь. Я даже не понимаю, почему. Я не верю в Бога. Но то, что я пережила в церкви, вызвало так много старых воспоминаний… Я веду себя глупо, знаю.
— Как называется пекарня, в которой ты была?
— Sweet Sensations. Я чувствую себя идиоткой, и та женщина наверняка считает меня ненормальной. Я больше никогда не ступлю туда.

ГЛАВА 30
Джек

Я обнял её и крепко прижал к себе, прижимая губы к макушке. Я не знал, что думать по поводу этой ситуации, но она была сильно напряжена. Честно говоря, я не верил, что это была её мама, и что её разум играет с ней злую шутку.
— Мне нужно купить несколько новых рубашек, — сказал я. — Мы соберем Элли, поедем в Macy's и перекусим где-нибудь.
— Ты с ума сошел? — Она вырвалась из моих объятий. — Что с тобой?
Я засмеялся.
— Я сумасшедший, но рубашки мне действительно нужны. Я долго это откладывал. Давай выйдем отсюда на какое-то время. Думаю, это полезно для нас обоих, да и отвлечемся от всего этого.
Мы собрали Элли и вышли из дома. Это был выходной Эрика, но я позвонил ему и пообещал большую премию, если он нас покатает.
— Спасибо, Эрик. Очень ценю это, — сказал я.
— Я все равно ничего не делал, просто смотрел матч, — ухмыльнулся он.
Мы зашли в Macy’s и поднялись на мужской этаж. Магазин был украшен по всем правилам, и, несмотря на мои усилия игнорировать это, я не мог.
— Посмотри на красивые рождественские елки, папочка, — улыбнулась Элли.
— Я вижу их, солнышко.
— Это место просто безумие, Джек. Я уже делала это в пятницу, — сказала Сиерра.
— Тсс, Сиерра, — я взял её за руку.
После того как я выбрал несколько рубашек, Сиерра настояла, чтобы мы зашли в отдел детской одежды, где она заставила меня купить еще больше одежды для Элли.
— У девочек никогда не бывает слишком много одежды, — сказала она, улыбаясь.
Прогуливаясь по магазину, Элли заметила Санту.
— Санта! Санта! Я хочу его увидеть! — закричала она. — Сиерра сказала, что ты возьмешь меня.
Я посмотрел на неё и поднял бровь.
— Ты ей это сказала?
— Да, сказала, — ответила она.
— Пожалуйста, папочка, пожалуйста, — умоляла Элли.
— Это ты хотел сюда прийти, — сказала Сиерра. — Теперь ты заплатишь за свою идиотскую идею.
— Тсс, — я покачал головой, и она засмеялась.
Мы стояли в километровой очереди с другими родителями и их чрезмерно возбужденными детьми. Насколько я был настроен игнорировать все это, пространство было перегружено. Яркие мигающие огоньки, гигантские леденцы, яркие красные и зеленые цвета, огромная рождественская елка и мастерская с эльфами и подарками заполнили всё пространство.
— Как красиво, — сказала Элли, пока я держал её на руках. — Правда, папочка?
— Конечно, солнышко.
Сиерра взглянула на меня, и я пожал плечами. Я не мог сказать своей дочери, что это — настоящий рождественский кошмар. Она была счастлива, и я не хотел разрушать этот момент, как это делал мой отец со мной. Может, я совсем не похож на него.
После тяжелых полутора часов наконец-то настала очередь Элли увидеть Санту. Она подбежала к нему и обняла его, сев на его колени. В моей голове всплыла память — я стоял в этой же очереди с мамой, когда мне было шесть лет. Я помнил, как сидел на коленях у Санты, полон восторга, и просил у него огромный набор Лего. Я увидел тот же блеск в глазах моей дочери, который когда-то был и у меня. Но я также заметил, как он на неё смотрел.
После того как она сказала ему, что она хочет, он дал ей леденец.
— Моя очередь, — сказала Сиерра, побежав к нему и сев на колени Санты.
Я нахмурился, наблюдая, как она что-то шепчет ему на ухо. Что, чёрт возьми, она делает?
— Ну давай, папа, вставай на фото, — сказал один из эльфов, махнув мне рукой.
— Нет, всё в порядке.
— Давай, папочка, — заскулила Элли.
Я вздохнул и подошел, встал рядом с большим креслом Санты, а Элли и Сиерра сели к нему на колени.
— Все улыбаемся, — сказал эльф. — Отлично. Ваши фотографии будут готовы через пять минут. Можете подождать там, — указала она.
Я снял Элли с колен Санты, и тот посмотрел на меня.
— А что ты хочешь на Рождество? — спросил он.
— Мой список слишком длинный для тебя, Санта, — сказал я, уходя. — Не могу поверить, что ты это сделала, — я взглянул на Сиерру.
— Знаю. Подумала, а почему бы и нет, — улыбнулась она. — Нам нужно притворяться ради Элли.
— Что ты шептала ему на ухо? — спросил я.
— Это секрет между мной и Сантой.
— Вот ваши фотографии. Это сорок долларов, если только вы не хотите купить наш больший пакет, — сказала женщина.
— Нет, этот пакет подойдет, — сказал я, доставая кошелек.
— Я бы не отказалась от мятного мокко, — сказала Сиерра. — Может, с капелькой виски.
— Я куплю тебе мятное мокко без виски, — сказал я.
— Ты скучный.
— Ты забыла про виски-календарь, который ты купила?
— О черт. Сегодня 1 декабря. Мы можем начать их пить! — на её лице появилась яркая улыбка, и я рассмеялся.
— Что ты попросила у Санты, Элли? — спросил я, когда несли её из магазина.
— Я попросила, чтобы он привел мою маму домой на Рождество, — сказала она.
Моё сердце раскололось, и я почувствовал, как слеза подступила к глазу. Я взглянул на Сиерру, и она опустила взгляд. Мы оба почувствовали это.
— Давайте пойдем выпьем горячего шоколада. Я знаю отличное место, где он лучший, — сказал я, садясь в Эскалейд. — И у них там тоже есть мятное мокко, — подмигнул я Сиерре.
— Куда ехать, Джек? — спросил Эрик.
— В Bryant Park.
— Ты с ума сошел? — вспыхнула Сиерра. — Подожди. Я же знаю, что ты сошел с ума. — Вздохнула она.
Когда мы вышли из машины, в воздухе сразу же почувствовался сладкий аромат горячего шоколада и свежеиспеченных изделий.
— Давайте посмотрим, есть ли свободные иглу в Curling Café, — сказал я.
— Сомневаюсь. Там всё забито, — сказала Сиерра.
Мы подошли, и я спросил женщину, стоявшую там, если есть свободные места.
— Извините, все забронировано, — сказала она.
Я достал из кармана две стодолларовые купюры.
— Вы уверены? — я незаметно положил деньги ей в руку.
— На самом деле, у нас освободится одно место через пять минут, если вы хотите подождать.
— Мы подождем. Спасибо, — улыбнулся я.
— И кто говорит, что деньги не могут купить счастье, — сказала Сиерра.
Хостес провела нас к одному из отапливаемых домиков и положила меню на стол.
— Спасибо.
— Без проблем, сэр.
— О, у них есть мятное мокко, — снова улыбнулась Сиерра.
— Я хочу горячий шоколад с маршмеллоу, — сказала Элли.
— Добро пожаловать. Что бы вы хотели выпить? — улыбнулся дружелюбный официант в шапке эльфа.
— Она возьмет горячий шоколад с маршмеллоу, а я — мятное мокко. Сиерра?
— Я возьму мятное мокко, — она жестом пригласила официанта подойти ближе. — Можно добавить пару капель мятного шнапса?
— Конечно, — рассмеялась она, а я покачал головой.
— Добавьте пару капель в его тоже, — подмигнула мне Сиерра.
— Вы готовы сделать заказ? — спросил официант.
— Я возьму хот-дог с картошкой фри, пожалуйста, — улыбнулась Элли.
— Сделайте три хот-дога с картошкой фри, — сказал я.
— Не буду врать, это правда круто. Здесь тепло, — сказала Сиерра.
— Чёрт возьми, — я посмотрел и увидел своего отца с Габриэлой, держась за руки. — Так будет всегда?
— Спокойно, Джек. Он нас не заметил, — сказала Сиерра.
Официантка принесла наш заказ:
— Мятные мокко и горячий шоколад Элли.
— Будь осторожна, солнышко, он очень горячий, — сказал я.
— Буду, папочка.
Я взял свой мокко и сделал глоток, ощущая тепло, спускающееся вниз по горлу.
— Чёрт, действительно вкусно, — сказала Сиерра, подняв свою чашку.
— Да, Сиерра. Это вкусно. Давайте попробуем ограничить мат в присутствии Элли?
— Всё в порядке, папочка. Мама часто говорила плохие слова. Она говорила, что я слишком молода, чтобы их говорить, но смогу, когда стану старше.
Я вздохнул и закатил глаза.

ГЛАВА 31
Сиерра

Когда мы вернулись домой, уже стемнело. День, проведенный с Джеком и Элли, был одним из лучших дней в моей жизни, даже если пришлось пережить ад праздничных хлопот. Я подняла Элли наверх и искупала её.
— Завтра твой первый день в школе. Ты будешь играть с детьми своего возраста и веселиться. И я приду за тобой, когда школа закончится.
— Обещаешь?
— Обещаю. — Улыбнулась я.
После купания мы с Джеком уложили её спать.
— Куда ты? — спросил Джек, когда я пошла вниз по лестнице.
— Мне нужно кое-что взять. Вернусь через минуту.
Зайдя на кухню, я переставила эльфа и взяла два адвент-календаря с виски. Когда я вошла в спальню, Джек сидел на кровати и листал телефон.
— Я принесла это. — Улыбка заиграла на моих губах, когда я подняла календарь.
Я положила его на кровать и сказала Джеку не трогать, пока я не подготовлюсь ко сну.
После того как я переоделась в ночную рубашку и умылась, я забралась в кровать.
— Хорошо. Давай найдем дверцу с номером один, — сказала я.
— Нашел, — улыбнулся Джек. — Вот она. — Он указал на мою.
Мы оба открыли маленькую дверцу и достали маленькие бутылочки виски.
— О, она больше, чем я думала. Мы могли бы делить их, — сказала я.
— Тебе нужно было купить только одну. Сколько это стоило?
— Не переживай, — ответила я. — Думаю, цена того стоила за ежедневную дозу виски во время праздничного ада. Я вряд ли смогу все это выпить. — Я открыла бутылку.
— Для меня это точно не проблема. — Джек улыбнулся. — За бесконечный праздничный ад, — сказал он, поднимая свою бутылочку.
— За него. — Я улыбнулась и чокнулась с ним.
Он осушил свою, а я выпила половину.
— Черт, это хороший виски, — сказал он, разглядывая бутылку.
Я закрыла свою и поставила на тумбочку.
— Теперь, когда мы приняли дозу виски, думаю, стоит закончить ночь чем-то другим. — Он положил рук мне между ног.
* * *
Я была на кухне, готовя ланч и перекус для Элли в школу, когда услышала, как открылась входная дверь.
— О, здравствуйте. — Я услышала голос за спиной.
— Привет. Вы, должно быть, Кора. Я Сиерра, помощница Джека. — Я протянула руку. Лицо Коры на мгновение приняло озадаченное выражение.
— Приятно познакомиться, Сиерра.
В этот момент в кухню вошли Джек и Элли.
— Кора, добро пожаловать. — Он поцеловал её в щёку.
— Привет, Джек. — Она уставилась на Элли, которая заняла своё место за столом.
— Кора, познакомься с моей дочерью, Элианной.
— Простите, что? — Она наклонила голову.
— Теперь она живёт со мной. Элли, это Кора.
— Привет. — Элли слегка махнула рукой.
— Здравствуй, юная леди. Джек, что здесь происходит?
— Я объясню всё позже. Сегодня придут маляры, чтобы покрасить её спальню и игровую комнату. Сначала приедут грузчики, чтобы вынести мебель из игровой. Также Сиерра остаётся здесь, пока я не найму няню.
— Вау. Много всего изменилось, пока я была в отпуске.
— И ещё я повышаю тебе зарплату за дополнительную работу.
— Я это ценю. Спасибо.
Я приготовила Элли яичницу с тостами. Когда я вошла в гостиную, то увидела, как Кора стоит с руками на бёдрах, глядя на разбросанные игрушки.
— Извините за этот беспорядок. Мне пришлось купить ей игрушки, так как её мать оставила её практически без ничего.
— Похоже, ты купила весь магазин. — Усмехнулась она.
— Всё это переедет в игровую, когда она будет готова, — сказала я.
— Сиерра, пошли. Нам нельзя опоздать, когда будем отвозить Элли.
— Мне нужно бежать. Поговорим позже.
Мы отвезли Элли в школу, и прощание оказалось легче, чем я ожидала. Она весело попрощалась с нами и пошла к своему учителю вместе с другими детьми. Когда мы пришли в офис, Джек направился в свой кабинет, а я устроилась за своим столом.
— Доброе утро. — Тристан улыбнулся, поставив чашку горячего кофе на мой стол.
— Доброе утро. Спасибо. — Я улыбнулась.
— Ну, как тебе жизнь мамы? — Он усмехнулся.
— Всё хорошо. Вчера мы ходили за покупками и видели Санту.
— Что? — Его брови поднялись.
— Знаю. — Я подняла руку. — Мы стояли в очереди полтора часа. Это было жестоко. Но Джек всё компенсировал, отвезя нас в Брайант-парк. Он снял для нас один из тех тёплых игл, и мы пообедали, выпили мятный мокко с каплей мятного шнапса.
— Прости, что? — Он покачал головой. — Джек Атлас стоял в очереди к Санте, а потом отвёз тебя в Брайант-парк? Что здесь происходит?
— Мы сделали это ради Элли.
Он смотрел на меня некоторое время, поднеся палец к губам.
— Ты влюблена в него.
— Перестань и говори тише, — прошептала я.
— Тристан, ты мне нужен, — сказал Даниэль. — Доброе утро, Сиерра.
— Доброе утро, Даниэль.
— Сиерра, мне нужно, чтобы ты пришла в мой кабинет, — крикнул Джек.
— Да? — Я вошла и заметила странное выражение на его лице.
— Позвони в школу и узнай, как там Элли.
— Джек, она буквально там всего…
— Мне всё равно. Я переживаю за неё. Позвони им сейчас, пожалуйста.
На моих губах появилась небольшая улыбка.
— Я сейчас это сделаю.
— Спасибо.
Я вернулась к своему столу и позвонила в школу, меня сразу же соединили с её учительницей.
— Это мисс Кэссиди.
— Мисс Кэссиди, это Сиерра Найт, помощница мистера Атласа. Он попросил меня позвонить и узнать, как там Элли. Это ново для него, и он переживает.
— Элли в порядке. Она играет с другими детьми. Если вы дадите мне свой номер телефона, я отправлю вам ссылку на сайт, где установлены камеры в классе. Это позволяет родителям видеть, как их ребёнок проводит день. Обычно через неделю родители перестают смотреть, когда видят, что их ребёнок адаптировался и чувствует себя хорошо.
— Спасибо. Я это ценю. — Я продиктовала свой номер.
На мой телефон пришло сообщение с текстом, и я зашла в кабинет Джека.
— Мне нужно воспользоваться твоим компьютером, — сказала я, отодвигая его.
— У тебя есть свой компьютер, — сказал он.
Я проигнорировала его и ввела адрес сайта на его компьютере. На экране появилось изображение класса.
— Вот. Теперь ты можешь смотреть на неё весь день. Смотри, она хорошо играет с другими детьми.
— Ах. — На его лице появилась улыбка. — Спасибо.
— Пожалуйста.
Когда я уже собиралась выйти из его кабинета, он окликнул меня.
— Сиерра?
— Да, Джек? — Я обернулась.
— Я всё ещё думаю о вчерашнем вечере.
— Конечно, думаешь. — Я подмигнула и вернулась к своему столу.
Я была в самом разгаре кучи работы, которую Джек дал мне, так как меня в последнее время почти не было из-за Элли. Я только что закончила телефонный звонок, когда увидела, как к моему столу идёт отец Джека. Чёрт. Чёрт. Чёрт.
— Здравствуйте, Сиерра.
— Мистер Атлас. Какой сюрприз. — Я натянуто улыбнулась.
— Можешь звать меня Кристофер. Где мой сын? — Он посмотрел на его кабинет.
— Он на встрече.
— Здесь, в офисе?
— Да.
— Как моя внучка?
— С ней всё в порядке. Сегодня она в детском саду.
— Я вижу, что мой офис не украшен к Рождеству. Думаешь, это справедливо по отношению ко всем сотрудникам, которые любят праздничный сезон?
— Я здесь новенькая, и это не моё решение.
Я увидела, как Джек идёт по коридору. Когда он увидел своего отца у моего стола, он остановился на мгновение.
— Папа, что ты здесь делаешь?
— Нам нужно поговорить, сын. Сиерра, проследи, чтобы нас не беспокоили.

ГЛАВА 32
Джек

— Я очень занят, — сказал я, усаживаясь за свой стол.
— Я знаю. Я пересматривал квартальные отчёты и очень доволен твоей работой. Слушай, Джек. Я много думал о том, что ты сказал на днях.
— Пап, я не хочу…
— Меня это не волнует. Ты сейчас сядешь и выслушаешь меня. — Он указал на меня пальцем. — Я был плохим отцом, знаю. Я не должен был оставлять тебя в школе-интернате на праздники. После смерти твоей матери я был в плохом состоянии. Мне нужно было управлять компанией, и я думал, что интернат будет лучшим местом для тебя.
— Ну, ты ошибся. Потому что, когда ты отправил меня туда, я потерял обоих родителей. Ты хоть представляешь, каково это — не проводить праздники с единственным оставшимся родителем? Быть оставленным в этой чертовой школе на Рождество с двумя другими детьми, чьим родителям было наплевать на них? Ты хоть понимаешь, какой это был стресс? Потерять не только мать, но и отца, и дом? Эмоциональная травма? Ты не имеешь ни малейшего представления, пап. Вообще никакого представления.
— На самом деле, имею, сын. Я говорил с другом, психологом, в эти выходные. Он объяснил мне, какой психологический след оставило моё поведение. И мне жаль. Мне жаль, что я отправил тебя в эту проклятую школу-интернат. Я понимаю, почему ты ненавидишь праздники и никогда не заводил отношений. Это я виноват в этом, и я полностью принимаю ответственность.
— Отлично, пап. А теперь мне нужно работать.
— Джек, я хочу всё исправить и прошу твоего прощения. Габриэла тоже переживает из-за этого.
Я усмехнулся.
— Это всё ради Габриэлы? Потому что она узнала правду о тебе?
— Нет! Ты мой сын, и я люблю тебя!
— Конечно, не был моим отцом, пока я рос в интернате.
— Ты всегда был моим сыном, мальчик. Я хочу, чтобы ты меня выслушал. Я знаю, что ты любишь ту женщину за дверью и свою дочь. Я видел это в твоих глазах, когда мы были у тебя дома. Не испорти всё из-за меня. Если ты не хочешь видеть меня в своей жизни — хорошо, я не буду вмешиваться. Но я хочу быть в жизни своей внучки. Не лишай меня этого, пожалуйста, Джек.
— Каково это — хотеть, пап? Я хотел, чтобы ты был в моей жизни с тех пор, как умерла мама, но тебя там не было. Это твоя карма. Твоя карма! — закричал я. — А теперь убирайся из моего офиса.
— Ты что, забыл, что это мой офис? Это моя компания, и я в совете директоров. Я могу превратить твою жизнь в ад, если захочу.
— Тогда твоя будущая жена действительно увидит, какое ты чудовище.
Он встал со стула и посмотрел на меня.
— Я не сдамся, сын, — сказал он, выходя из моего офиса.
Слёзы навернулись на глазах, когда я откинулся в кресле. Повернув голову к компьютеру, я увидел свою дочь, сидящую в кругу других детей и слушающую, как учительница читает книгу.
— Джек? — Сиерра вошла в кабинет.
— Не сейчас, Сиерра, — крикнул я.
— Ладно. — Она собиралась уйти, но я её остановил.
— Прости. Я не хотел кричать на тебя.
— Всё в порядке, Джек. Я всё понимаю.
Я встал со стула, надел пальто и сказал:
— Я уйду ненадолго. — Остановившись у стола Сиерры, добавил: — Убедись, что проекты для Купера будут у меня на столе, когда я вернусь.
— Хорошо. Куда ты идёшь?
— Не знаю. Просто нужен свежий воздух, — сказал я, направляясь к лифту.
— Эй, Джек, — услышал я голос Дэниела. — Мне нужно кое-что обсудить с тобой.
— Не сейчас, Дэниел. Я ухожу. Обсудим, когда вернусь.
Засунув руки в карманы пальто, я вышел на улицу, где снова начал падать снег. Купив кофе у уличного продавца, я сел на скамейку и начал разглядывать украшенный город, покрытый снегом.
— Можно присесть? — спросил пожилой мужчина в длинном чёрном пальто и шляпе.
— Конечно, — ответил я, делая глоток из чашки.
— Здесь холодно, но, несомненно, красиво, — сказал он.
— Если вам так кажется.
— Я всегда любил это время года. Суета города, красивые украшения, люди, ищущие идеальные подарки для близких. Удивительно, как волшебство праздников объединяет семьи.
— Послушайте, сэр. Не хочу разрушать ваше праздничное настроение, но всё это чушь.
— А так ли это? Это только для тех, кто закрыл своё сердце. Но стоит его открыть — и можно увидеть всю красоту праздников. Когда-то я не был лучшим отцом, признаю это.
Я внимательно взглянул на него, ощутив некое сходство.
— Мы знакомы?
— Нет, сынок. Не знакомы. — Он посмотрел вокруг. — Дело не только в украшениях и подарках, — сказал он тёплым и мягким голосом. — Праздники заставляют мир немного замедлиться, привносят в воздух что-то особенное. Люди становятся счастливее. Семьи, которые весь год были разбросаны, возвращаются друг к другу, чтобы отметить праздник. Те, у кого мало, находят в себе силы делиться. И это часть магии. Даже если год был трудным, праздники дают шанс поверить. Поверить в добро. Как будто воздух наполнен надеждой. Это та магия, которая приходит, если мы её пускаем в своё сердце. Открой своё сердце и впусти это. Не нужно верить всегда, Джек. Достаточно лишь немного — достаточно, чтобы впустить это.
Я повернул голову, чтобы взглянуть на него, и он исчез. В мгновение его не стало. Сердце бешено забилось. Что, чёрт возьми, сейчас произошло? Ради всего святого, я, похоже, сходил с ума. Это сходство с ним поразило меня. Я поднялся и вернулся в офис. Остановившись у стола Сиерры, я уставился на неё.
— Джек, ты в порядке?
— Не знаю, — ответил я, заходя в свой кабинет, и она пошла за мной.
— Ты выглядишь так, будто увидел призрака.
— Я в порядке, Сиерра, — сказал я, снимая пальто и садясь за стол.
— Хорошо. Я буду снаружи, если понадоблюсь.
Я нажал клавишу на компьютере и ввёл в Google имя своего деда. Когда его фотография появилась на экране, я ахнул. Это был он — тот мужчина, что сидел рядом со мной на скамейке. Но это невозможно. Он умер до моего рождения. Положив руки на лицо, я почувствовал, как будто схожу с ума. Но я знал одного человека, который мог бы помочь. Я набрал номер Ашера Ремингтона.
— Джек, друг мой. Счастливых праздников.
— Привет, Ашер. Слушай, мне нужно поговорить с Эверли. Можно зайти сегодня вечером?
— Конечно, мы будем дома. Всё в порядке?
— Нет, не в порядке.
— Полагаю, если тебе нужно поговорить с Эверли, ты что-то увидел или кого-то.
— Не уверен, что именно я видел.
— Хорошо. Я буду дома к шести. Я скажу Эверли, что ты придёшь.
— Спасибо, Ашер. До встречи.
Весь день я был взволнован. В два сорок пять Сиерра открыла дверь моего кабинета.
— Эрик внизу. Мне нужно забрать Элли.
— Хорошо. Скажи ей, что я буду дома позже. У меня встреча в шесть у Ашера Ремингтона.
— Ты не говорил мне про встречу сегодня вечером. — Она нахмурилась.
— Это произошло в последний момент. Я буду дома позже. Вы с Элли ужинайте без меня.
— Хорошо.
— Сиерра?
— Да, Джек?
— Спасибо тебе за всё.
— Пожалуйста, — ответила она, нахмурившись. — Мне нужно идти. Не хочу опоздать.

ГЛАВА 33
Джек

Я залез на заднее сиденье машины и посмотрел на Эрика.
— Как Элли после школы? — спросил я.
— В восторге. У неё был замечательный день, и она не может дождаться, чтобы снова пойти, — улыбнулся он.
— Хорошо. Рад это слышать. Отвези меня к дому Ашера Ремингтона.
— Хорошо, Джек.
Когда я приехал к дому Ашера, я позвонил в дверь. Он открыл с улыбкой и протянул руку.
— Рад тебя видеть, Джек.
— И я рад тебя видеть, Ашер.
— Пойдём в гостиную. Эверли сейчас спустится. Судя по твоему голосу по телефону, тебе это нужно. — Он протянул мне бурбон.
— Спасибо. Мне это действительно нужно.
— Джек, рада тебя видеть, — улыбнулась Эверли, обняв меня.
— И я рад тебя видеть, Эверли. Спасибо, что согласилась встретиться.
— Ашер немного рассказал мне о твоём телефонном разговоре. Кого ты видел?
— Своего деда, но он умер до моего рождения. Я никогда его не встречал, но видел его на фотографиях.
— Духи имеют привычку приходить к тем, кто переживает кризис. Ты сейчас переживаешь кризис?
— Можно сказать и так.
— Значит, поэтому он и пришёл к тебе. Духи особенно активны в это время года. Праздники приносят им утешение. Некоторые пытаются завершить то, что не успели при жизни, или помочь своим близким справиться с трудностями. Это то самое время года, когда мир живых и духов тянется друг к другу. В этом и заключается магия праздников. Они любят быть там, где и когда они были счастливы больше всего. Они чувствуют нашу боль так же, как и мы. Он дал тебе какой-то совет?
— Да, дал.
— Тогда я советую тебе обдумать его и последовать ему, — улыбнулась она. — Он пришёл к тебе не просто так. Жизнь слишком коротка, чтобы держать обиды, Джек.
— Кто сказал, что я держу обиды?
— Ты держишь. — На её лице появилась улыбка. — Открой своё сердце и впусти в него всё, что оно заслуживает.
— Именно это он и сказал мне.
— Я знаю. — Я заметил, как её взгляд упал на угол комнаты.
— Спасибо, Эверли.
— Пожалуйста, Джек.
После того как я допил бурбон и немного поговорил с Ашерем, я уехал домой.
Когда я зашёл в дом, Элли подбежала ко мне и обхватила руками мои ноги. Я поднял её и крепко обнял.
— Как прошёл день в школе?
— Отлично! Я не могу дождаться, чтобы вернуться!
— Рад это слышать. — Я поцеловал её и понёс на кухню.
— Привет, — улыбнулась Сиерра. — Как прошла встреча?
— Хорошо. Очень познавательно.
— Ужин в духовке. Я собираюсь быстро искупать Элли. Уже почти время укладываться спать.
— Ладно. Я поднимусь, чтобы пожелать ей спокойной ночи, после того как поем.
Я достал из духовки тарелку с запечённой курицей, жареным картофелем и запечённой спаржей и сел за стол. Пока ел, я задумался о том, что мой отец почти никогда не говорил о своём отце. Раньше я не придавал этому значения, но теперь мне стало любопытно, потому что тот человек сказал мне, что он не был лучшим отцом, каким мог бы быть.
Когда я закончил, я ополоснул тарелку, поставил её в посудомоечную машину и поднялся наверх заглянуть в комнату Элли. Стены были окрашены в светло-розовый цвет, а все молдинги — в белый. Я улыбнулся, потому что она начинала походить на комнату, подходящую для маленькой девочки. Мебель должны привезти на следующей неделе, и тогда комната будет завершена.
— Здорово выглядит, правда? — сказала Сиерра из-за моей спины.
— Да, действительно. А что насчёт всего этого пластика, которым укрыта мебель?
— Маляры вернутся завтра, чтобы его убрать. Элли либо придётся спать с нами сегодня, либо в одной из других комнат.
— Сегодня она будет спать в нашей постели, — ответил я.
— Хорошо. Но сначала нам нужно открыть наши бутылки виски, — улыбнулась Сиерра.
— Сделаем это, когда уложим её.
— Мне нравится моя новая комната, папочка.
— Рад это слышать, дорогая, — я поднял её. — Это новая ночная рубашка?
— Да, на ней котики. Я хочу котёнка.
— Ну, я не уверен насчёт этого. Это дом без животных.
— О, пожалуйста, папочка. — Она крепко обняла меня, и я посмотрел на Сиерру, которая только пожала плечами.
Я уложил Элли в нашу постель и сказал ей, что мы скоро вернёмся. Спустившись вниз, мы с Сиеррой взяли наши адвент-календари, достали вторую бутылку виски и чокнулись.
— Ты сделала эльфа? — спросил я.
— Чёрт. Сейчас сделаю.
— Нет. Дай мне. У меня есть идея.
— Кто ты, и что ты сделал с Джеком Атласом? — Она нахмурила брови, а я рассмеялся.
Я взял эльфа, отнёс его в свой кабинет и посадил перед компьютером. Я взял блок стикеров и ручку, написал на нескольких из них и разместил вокруг эльфа.
— Делать игрушки? Печь печенье? Помогать Санте наполнять мешок? Что, чёрт возьми, с тобой происходит? — спросила Сиерра.
— Ничего. — Я подмигнул. — Пойдём спать. — Я обнял её за плечи.
— Ты меня пугаешь, Джек Атлас.
— Нечего бояться, Сиерра. — Я поцеловал её в висок, пока мы поднимались наверх.
Лежа в постели, я заметил, что Сиерра и Элли уже крепко спят. А я не мог перестать думать о посетителе, который был у меня сегодня. Как бы я ни старался, мысли не уходили. Я смотрел на свою дочь, её маленькая ручка лежала у меня на груди, и думал о Рождестве. Я не был рядом с ней в праздничный сезон с самого её рождения. Единственным подарком, который я сделал ей, был сберегательный счёт, на который я откладывал деньги последние три года. Я сделал то же, что мой отец сделал со мной. Я стал своим отцом, даже не осознавая этого. Мы учимся у своих родителей. Я подозреваю, что мой отец учился у своего, но пришло время разорвать этот круг.
На следующее утро, после того как мы отвезли Элли в школу, я попросил Эрика отвезти Сиерру в офис.
— У меня встреча, на которую нужно попасть. Позже приду.
— В твоём расписании нет встречи, Джек.
Я протянул руку и с улыбкой убрал прядь волос с её лица.
— Я забыл рассказать тебе о ней вчера.
Её брови нахмурились.
— Ты последнее время часто так делаешь, и мне это не нравится. В итоге, всё это отразится на мне.
— Нет, не отразится, — я наклонился и поцеловал её в лоб. — Иди. Увидимся позже.
Как только она вышла из машины, Эрик повернулся и посмотрел на меня.
— Ты влюблён в неё, Джек.
— Я знаю, Эрик. Отвези меня в «The Pierre».
— Разве это не тот отель, где остановился твой отец?
— Да, именно он.
Я достал телефон и отправил отцу сообщение:
Я: Я еду к тебе. Давай встретимся в ресторане за завтраком. Нам нужно поговорить.
Отец: Сейчас оденусь и спущусь, сынок.
Когда я вошёл в «The Pierre», я направился к Perrine, где увидел отца, сидящего за столиком.
— Я могу вам помочь? — спросила хостес.
— Я пришёл позавтракать с отцом. Я вижу его за тем столиком, — указал я. Подойдя к столу, я снял пальто и сел напротив него.
— Я был удивлён, когда получил твоё сообщение, — произнёс отец.
— Каким был мой дедушка? Ты редко говорил о нём.
— Мой отец? Почему тебя вдруг заинтересовало это?
— Папа, просто расскажи мне, — вздохнул я.
Официант подошёл и налил мне кофе. Мы заказали завтрак и продолжили разговор.
— Его редко можно было увидеть. Он и твоя бабушка часто путешествовали, оставляя меня дома с прислугой. Мы не были близки, если ты об этом спрашиваешь. Я злился на него за то, что он никогда не был рядом.
— Он любил праздники?
— Да, это было единственное время года, когда он был нормальным человеком. Он всё рассказывал о магии праздников. Почему ты спрашиваешь обо всём этом?
— Потому что он приходил ко мне вчера.
Отец усмехнулся.
— Ты с ума сошёл, сынок.
— Возможно. После того как ты ушёл из моего офиса вчера, я пошёл прогуляться, взял кофе и сел на скамейку, чтобы подумать. Рядом со мной сел человек в длинном чёрном пальто и чёрной фетровой шляпе.
— В длинном чёрном пальто? — нахмурился он.
— Да. Я заметил, что верхней пуговицы не было.
Его лицо побледнело, когда он посмотрел на меня.
— Он сказал мне, что не был лучшим отцом, каким мог бы быть, и начал рассказывать о магии праздничного сезона и о том, как это объединяет семьи. Он знал моё имя, папа. Когда я посмотрел на него, его уже не было. Я помню, ты показывал мне его фотографии, когда я был ребёнком. Вернувшись в офис, я загуглил его, и его фотография появилась. Это точно был тот человек, который сидел рядом со мной на скамейке.
— Он всегда любил это чёрное пальто, и когда верхняя пуговица оторвалась, моя мать должна была пришить новую, но ей было трудно найти такую же. Он умер в этом пальто прямо на улице от обширного сердечного приступа. Его шляпа лежала в нескольких футах от него. Джек, мне трудно в это поверить.
— Но это произошло. Я думал, что схожу с ума, но потом я поговорил с Эверли Ремингтон. Ты ведь знаешь, что она видит такие вещи.
— Мне известно о её способностях.
— Она подтвердила, что это был он. Слушай, папа, я пришёл, чтобы сказать тебе, что ты был отвратительным отцом. Но, думаю, твой отец был не лучше, а говорят, что мы учимся у своих родителей. Но сегодня я разрываю этот круг. Я хочу быть лучшим отцом для своей дочери.
— Насколько я вижу, ты уже им являешься, сынок.
— Я слишком много праздников провёл в ненависти, и на этом всё. Я не буду делать этого со своим ребёнком. Праздники — это про прощение, и часть меня хочет простить тебя, но это займёт время. Это не произойдёт мгновенно.
— Это всё, о чём я прошу, Джек. Я искренне сожалею о всех страданиях, которые я тебе причинил.
— И часть меня верит в это. Ты не был единственным, кто был не в лучшем состоянии после смерти мамы.
— Я знаю, сын, и мне так жаль.
— Я буду твоим шафером на свадьбе, если ты всё ещё хочешь, чтобы я им был.
— Конечно, хочу. Ничто не сделает меня счастливее.
— Тогда считай, что это решено. Ты можешь стать частью жизни Элли. Она уже потеряла мать, и мы — всё, что у неё осталось.
— Спасибо, Джек. Я не хочу ничего большего. А что насчёт Сиерры? Ты сказал ей, что любишь её?
— Пока нет. Я жду подходящего момента. Проблема в том, что после того, что она пережила, она так же ненавидит праздники, как и я, и мне нужно найти способ изменить это для неё.
— Уверен, ты найдёшь способ, — улыбнулся он. — Ты всё ещё играешь на пианино?
— Да. И тебе бы услышать, как поёт Элли. Я никогда не слышал, чтобы маленькая девочка пела так хорошо, как она. У неё талант, папа — чистый и настоящий талант.
— Хотел бы я когда-нибудь её послушать.
— Я приглашу тебя и Габриэлу на ужин, и мы сможем начать всё с чистого листа. Кстати, вы уже нашли пентхаус?
— Да, на Парк-авеню. Он оказался чуть дороже, чем я рассчитывал, но Габриэла влюбилась в него, как только вышла из лифта. Сделка завершится на следующей неделе, и он будет наш.
— Не терпится увидеть его, — я вытер рот салфеткой и встал. — У меня есть ещё одно дело, перед тем как я отправлюсь в офис. Завтрак за тобой. — Я ухмыльнулся.
Он встал и обнял меня.
— Спасибо, сын. Было приятно поговорить.
— И мне тоже, папа.
Я вышел из отеля и направился к тротуару, где стоял Эрик.
— В офис? — спросил он.
— Нет. Найди мне адрес пекарни «Sweet Sensations».
— Хорошо. Зачем тебе туда?
— У меня есть дело, которым нужно заняться.

ГЛАВА 34
Джек

Я вошёл в пекарню и огляделся. Было многолюдно, и сотрудники за прилавком суетились, помогая всем в очереди. Я оглядел витрины, и все десерты выглядели аппетитно. Я заметил одну женщину за прилавком — пожилую женщину с каштановыми волосами средней длины, собранными в хвост. Это была она? Это та женщина, которую видела Сиерра?
— Чем могу вам помочь? — улыбнулась она, её голубые глаза смотрели прямо в мои. Такие же глаза, как у Сиерры.
— Знаю, это может прозвучать странно, но мне нужно поговорить с вами наедине.
— Простите? — её брови нахмурились.
— Моё имя Джек Атлас из Atlas Enterprises. Вы оставляли ребёнка в церкви на рождественской мессе двадцать два года назад? — Страх на её лице подсказал мне, что это мать Сиерры.
— Как… как вы узнали об этом?
— Поэтому нам нужно поговорить наедине, — сказал я.
— Пройдите сюда, и мы пойдём в мой кабинет.
Я последовал за ней в маленькую комнату, тесноту которой усугубляли стол и шкаф для бумаг.
— Снова спрашиваю вас, мистер Атлас. Как вы узнали обо мне и об этом?
— Я вижу, что вы напуганы, но не нужно бояться. Ваша дочь, Сиерра, моя помощница. Она была здесь на прошлой неделе и видела вас, но не хочет верить, что вы можете быть её матерью.
— Я так и знала, но подумала, что схожу с ума. Она здесь, в Нью-Йорке? Моя дочь?
— Да. Как я уже сказал, она работает на меня, и я её очень люблю.
— Она знает, что вы здесь?
— Нет, не знает. И убила бы меня, если бы узнала. У неё много проблем из-за вас. Почему вы оставили её в той церкви?
Она опустилась в кресло и закрыла лицо руками.
— У меня была тяжёлая жизнь, и я защищала её.
— Понимаю, но вместо того чтобы защитить её, вы испортили ей жизнь.
— Как? Я знала, что, оставив её в той церкви, она попадёт в чудесную семью с людьми, которые могли бы дать ей всё, чего я не могла. Я даже не могла позволить себе купить для неё молока, не говоря уже о рождественских подарках. Я была плохим человеком в то время. Единственный способ заработать деньги был спать с мужчинами.
— Вы были проституткой? — мои брови нахмурились.
— Мне стыдно признать это. Это было давно, и я изменила свою жизнь.
— Без своей дочери?
— У меня не было выбора. Ей не нужна была мать-проститутка. Я пыталась уйти из этой жизни после её рождения, но не смогла. Я защищала её!
Часть меня почувствовала к ней жалость.
— Ну, ваша дочь здесь, живёт со мной и моей дочерью. Похоже, что вы взяли свою жизнь в руки, а сейчас праздники. Возможно, настало время вам двоим восстановить связь. Она ждала вашего возвращения двадцать два года.
— Уверена, она меня ненавидит. Она никогда не простит меня за то, что я её бросила.
— Возможно, простит, а может и нет. Это её решение. Но вам нужно попытаться.
— Я не знаю, смогу ли, — она покачала головой.
— Никто из нас не знает, что способен на что-то, пока не попробует. — Я взял блокнот с её стола и ручку и написал свой адрес. — Это мой адрес. Приходите завтра вечером около шести. Она там будет. Вы верите в волшебство праздников? — спросил я.
— Наверное.
— Тогда позвольте волшебству помочь вам, — сказал я, не веря, что эти слова прозвучали из моих уст. — А теперь мне нужно все ваши кексы, что у вас есть.
— Вы хотите их все?
— Да. Каждый из них. — Я улыбнулся. — Кстати, как вас зовут?
— Дженин. Дженин Найт.
— Приятно познакомиться, Дженин. — Я протянул руку.
После того как я вышел из пекарни с тремя большими коробками, я сел на заднее сиденье внедорожника.
— Что в коробках, Джек?
Я открыл одну из коробок, достал праздничный кекс и передал ему.
— Праздничные кексы, Эрик, — улыбнулся я.
Его брови нахмурились, когда он взял кекс.
— Вау. Спасибо, Джек.
— Пожалуйста.
Я вошёл в вестибюль своего офиса и улыбнулся, любуясь всей рождественской декорацией, которая освещала пространство. Поднявшись на лифте в свой офис, я с гордостью прошёл по коридору, в то время как сотрудники смотрели на меня. Даниэль вышел из своего кабинета и остановился в дверном проёме.
— Где ты был? Я тебя искал, а Сиерра сказала, что ты на встрече.
— Я был снаружи. Кекс? — улыбнулся я, приподняв крышку одной из коробок.
— Ты шутишь? — Его брови нахмурились.
— Нет. Бери один, — усмехнулся я.
— Что с тобой произошло?
— Ничего, Даниэль. Через пятнадцать минут у нас будет собрание. Хочу, чтобы ты собрал сотрудников на каждом этаже и привёл их сюда. Сделай это сейчас.
— Хорошо.
Я остановился у стола Сиерры, достал кекс из коробки и поставил его. Она подняла бровь, глядя на него.
— Ты купил кексы?
— Да. Посмотри, какой милый с Санта-Клаусом на верху. — Я вошёл в свой кабинет.
— Джек Атлас, что на тебя нашло? — возмущённо спросила она, заходя в кабинет.
— Расслабься, дорогая, — я повернулся и поцеловал её в лоб.
— Дорогая? Ты что, с ума сошёл?
— Что? Тебе не нравится, когда я так тебя называю? — усмехнулся я.
— Я этого не говорила. Я просто в шоке.
— Не стоит. — Я поднял её подбородок пальцем. — Через несколько минут у меня собрание с сотрудниками. Даниэль уже собирает всех с этажей.
— Зачем?
— Скоро узнаешь.
— Все собрались, Джек, — сказал Даниэль.
— Хорошо. Спасибо, Даниэль.
Я подошёл к большому пространству, где собрались все сотрудники. Было тесновато, но все здесь.
— У меня есть объявление, и думаю, оно обрадует каждого из вас. Сейчас праздничный сезон, и я хочу, чтобы все украсили свои рабочие места. Приносите что угодно: гирлянды, маленькие ёлочки, венки или любые новогодние украшения. Я приглашу компанию, чтобы украсить остальную часть офиса, и на каждом этаже будет установлена большая рождественская ёлка для всеобщего наслаждения. Мы также устроим рождественскую вечеринку, которую организует мой ассистент. Я отправлю вам памятку, как только определимся с местом и датой. И в этом году вы все получите рождественские премии.
Все зааплодировали и радостно закричали.
— Спасибо за внимание. Теперь все могут вернуться к работе.
— Что с тобой не так? — Сиерра схватила меня за руку.
— Я погружаюсь в праздничное настроение, дорогая. — Я улыбнулся.
— Перестань так меня называть, Джек, — прошипела она сквозь зубы. — Ты что, с ума сошёл?
— Возможно, и так. Может, и тебе стоит потерять голову? — Я подмигнул. — Начни обзванивать места для проведения рождественской вечеринки. Я знаю, что времени мало, но если назовёшь моё имя, должна найти место.
— О боже! Не могу в это поверить! — Она развернулась и ушла, а я засмеялся.
Она не разговаривала со мной весь оставшийся день. Мне нужно было рассказать ей о том, что случилось со мной вчера, но о её матери я решил умолчать. Она узнает всё, когда её мать появится у нас дома завтра вечером. Я не хотел рисковать, чтобы она ушла.
— Все места в Нью-Йорке заняты, Джек, — Сиерра заглянула в мой кабинет с явным недовольством.
— Тогда устроим вечеринку у меня дома. — Я достал из стола визитку знакомого кейтеринга. — Позвони ему и скажи, что это для меня.
Она вошла, выхватила визитку из моих рук и с топотом вышла из кабинета. Что-то в её действиях меня заводило. Я вытащил телефон из кармана и позвонил отцу.
— Привет, сын.
— Привет, папа. Как насчёт провести несколько часов с твоей внучкой?
— Ты серьёзно?
— Да, если у вас с Габриэлой нет планов на вечер.
— Мы с радостью. Можем поужинать с ней и посмотреть на все рождественские огни.
— Отличный план. Ей это понравится. Заберёшь её около четырёх у меня дома?
— Конечно. Спасибо, Джек.
— Увидимся позже, папа.
Я посмотрел на часы; почти настало время забрать Элли из школы. Надев пальто, я подошел к её столу.
— Я поеду с тобой за Элли.
— Зачем? — нахмурилась она.
— А почему бы и нет? Пошли.
— У тебя нет работы? — спросила она, когда мы направлялись к лифтам. Я улыбнулся, увидев, что некоторые из моих сотрудников уже украсили свои столы.
— У меня много работы, но она может подождать.
Когда мы вернулись домой, я взял Элли с собой на диван и усадил рядом.
— Помнишь, как твой дедушка был у нас на ужине недавно?
— Да.
— Он и Габриэла скоро зайдут, чтобы отвести тебя на ужин и посмотреть рождественские огни.
— Что? — подняла брови Сиерра.
Я поднял палец, чтобы она подождала.
— Ты не против? — спросил я у дочери.
— Нет.
— Он хочет узнать тебя поближе, и я хочу, чтобы ты познакомилась с ним. Он твой дедушка.
— Хорошо, папа. А ты видел, где сегодня спрятался эльф?
— Нет, не видел, — соврал я. — Где ты его нашла?
— В твоем кабинете. Он работал за твоим компьютером. — Она захихикала.
Мои глаза расширились.
— Этот озорной эльф. Наверное, готовится к Рождеству. Поднимайся наверх, и я через минуту поднимусь, чтобы помочь тебе переодеться, пока не пришел дедушка.
— Хорошо. — Она слезла с моих колен и побежала вверх по лестнице.
Сиерра стояла рядом, покачивая пальцем, пытаясь выразить, что хочет, чтобы я услышал.
Я встал, обхватил её за талию и прижался к её губам.
— Нам нужно поговорить кое о чем.
— Да, Джек, и много о чем! Ты сказал своему отцу, что он никогда не станет частью жизни Элли, а теперь отправляешь её на ужин с ним? — Она оттолкнула мои руки с её талии. — Ты весь день ведешь себя как сумасшедший.
— И у меня есть причины для этого. Я объясню всё, когда Элли уйдёт. А теперь успокойся. — Я обнял её и прижал к себе. — Всё будет в порядке.
Мой отец и Габриэла приехали и забрали Элли.
— Веди себя хорошо с дедушкой и Габриэлой.
— Она может называть меня Джиджи, — улыбнулась Габриэла.
— Хорошо, папа. Пока, пока, Сиерра.
— Пока, Элли. — Она помахала.
Как только я закрыл дверь, повернулся и увидел, что Сиерра стоит со скрещёнными руками и нахмуренным лицом.
— Рассказывай всё, Джек!
— Сначала я налью тебе бокал хорошего вина, себе — бурбона, и мы спокойно поговорим.
— Я сама могу налить себе чёртово вино, — она пошла на кухню.
Вздохнув, я налил себе бурбон. Сиерра вернулась в гостиную и села на диван. Я рассказал ей о том, что случилось со мной вчера на скамейке. Потом рассказал о разговоре с Эверли.
— Это действительно странно, Джек.
— Я знаю. Я думал, что схожу с ума. Утром после того, как отвез тебя в офис, я встретился с отцом. Мы поговорили за завтраком. Пришло время отпустить прошлое и всю эту ненависть. Она слишком долго поглощала мою жизнь. Мой дед был прав насчёт праздников, и я позволил этому проникнуть в моё сердце.
— Я рада, что ты решил свои проблемы. Но ты перевернул всё с ног на голову для меня. То, что у тебя случилось это прозрение, не значит, что оно случилось у меня. Я не знаю, смогу ли я это сделать.
— Сиерра, ты меня любишь?
Её глаза расширились.
— Что?
— Ответь на мой вопрос. Ты меня любишь?
— Джек… я… я…
— Тебе так трудно ответить? Ну, знаешь что? — Я взял её руку и сжал её. — Я люблю тебя. Я так влюблен в тебя, что больше ничего не вижу.
— Ты… правда?
— Да. — Я отпустил её руку, поднёс свою к её лицу и нежно обхватил его. — Я люблю тебя, Сиерра Найт, и хочу попросить тебя стать моей девушкой.
На её лице появилась улыбка, а глаза наполнились слезами.
— Я тоже тебя люблю, Джек. Я просто боялась это сказать, вдруг ты бы не чувствовал ко мне того же.
Я наклонился и поцеловал её мягкие губы, затем обнял и прижал к себе.
— Спасибо, дорогая. Ты не представляешь, как много это значит для меня. Видишь, в праздниках всё-таки есть волшебство. — Я разорвал наши объятия и улыбнулся. — Мы были слишком ослеплены, чтобы увидеть всю красоту вокруг. — Мой большой палец провёл по её щеке.
— Ну, я рада, что ты помирился и оставил свои разногласия с отцом в прошлом. Но праздники всё равно вызывают у меня много плохих воспоминаний.
— В этом году мы начнём с чистого листа, как будто впервые переживаем Рождество, только ты, Элли и я. Я не хочу, чтобы моя дочь воспринимала праздники как ад. Я хочу, чтобы каждый год был особенным.
— Как мы до этого дошли? — спросила она.
— Волшебство праздников, наверное. — На моём лице появилась улыбка. — Ты позвонила в кейтеринг?
— Да. Они свободны в пятницу, 20-го. На 21-е они уже заняты другой вечеринкой.
— Тогда в пятницу, 20-го. Завтра разошли сотрудникам памятку с нашим адресом.
— Нашим адресом?
— Единственное условие, чтобы быть моей девушкой, это то, что тебе нужно переехать ко мне навсегда.
— Ты это серьезно, Джек?
— Да, дорогая. Мы соберём твои вещи в выходные и перевезем их. Не беспокойся о договоре аренды, я позабочусь об этом.
— Боже, как же я тебя люблю. — Она бросилась ко мне в объятия.
— Я тоже тебя люблю.

ГЛАВА 35
Сиерра

Я проснулась на следующее утро вся уставшая. Джек и я занимались любовью часами после того, как уложили Элли спать, чтобы отпраздновать нашу любовь друг к другу.
— Ты в порядке? — спросил Джек, когда я пошатываясь вошла в ванную.
— Я очень уставшая, благодаря твоему огромному мужскому достоинству, — ухмыльнулась я.
Он засмеялся.
— Прости. Я говорил тебе, что нам не стоило делать это ещё раз в последний раз, но ты настояла.
— Знаю. — Я включила душ. — Ты прощён. Но убери своё достоинство подальше на какое-то время.
— И насколько долго? — нахмурился он.
— Я тебе скажу, здоровяк. — Я похлопала его по груди, прежде чем залезть под успокаивающий горячий душ.
В тот день я встретилась с Беккой за обедом, чтобы рассказать ей новость о нас с Джеком.
— Так, что у тебя нового?
— Мы с Джеком теперь пара, — улыбнулась я.
— Да ладно! Ты серьёзно?
— Да. Вчера мы признались друг другу в любви.
— Боже, я так рада за тебя!
— Спасибо. Теперь он полностью поглощён Рождеством. Декораторы прибыли в офис ещё до нашего прихода сегодня утром и уже начали украшать. Он собирается провести большую рождественскую вечеринку в офисе, на которую ты приглашена, и хочет, чтобы я присоединилась к нему.
— Присоединилась? Куда?
— На другую сторону «рождественского ада». Он хочет, чтобы я радовалась всем праздникам и наслаждалась ими, как и он.
— Слава богу, кто-то наконец решился привести тебя в чувство.
— Он сказал, что мы оба начинаем всё с нуля и собираемся пережить Рождество, как будто это в первый раз.
— Думаю, это отличная идея.
— Да. Может быть. Но я не могу просто переключиться, как он.
— Тогда просто впускай немного праздничной радости в своё сердце по одному дню за раз, — улыбнулась она и протянула руку через стол, положив её на мою. — Ты заслуживаешь столько счастья, Сиерра. Ты любишь Джека и Элли. Это всё, что тебе нужно. Остальное приложится.
— Может, ты права, — улыбнулась я.
После обеда я вышла из лифта и ахнула, проходя по коридору.
— Похоже, Рождество здесь, — сказала я, заходя в кабинет Джека.
— Ты видела маленькую ёлку на своём столе? — Он улыбнулся.
— Видела. Спасибо.
— Как прошел обед с Беккой?
— Хорошо. Пойду обратно работать.
— Хорошо. Элли сегодня вечером пойдёт к Гретхен.
— Почему? — сузила я глаза.
— Гретхен написала мне сообщение и спросила, можно ли. Она и её мама будут печь рождественское печенье.
— Звучит ужасно, но Элли точно понравится.
— Будь добрее, Сиерра.
— Я всегда добрая, Джек.
Гретхен пришла в половине шестого и забрала Элли к себе. Через несколько минут в дом зашёл Джек.
— Элли уже ушла? — спросил он, поцеловав меня.
— Да, ты её только что пропустил.
— Я поднимусь наверх переодеться. Как ты себя чувствуешь там?
— Уже лучше, но пока закрыто до особого распоряжения, на случай если у тебя вдруг появились какие-то идеи в твоей красивой голове.
— Нет, не появились. — Он снова поцеловал меня.
Я только что налила себе бокал вина, когда услышала, как прозвенел дверной звонок.
— Я посмотрю, кто это, — крикнул Джек.
Я стояла, прислонившись к столешнице, с бокалом вина в одной руке и телефоном в другой, листая Pinterest в поисках новых идей для этого проклятого эльфа.
— Сиерра, к тебе кое кто пришёл, — сказал Джек.
— Кто? — нахмурилась я.
Внезапно появилась женщина из пекарни. Когда я увидела слёзы на её глазах, в животе появилось неприятное ощущение.
— Привет, Сиерра. Боже, посмотри на себя.
Я начала дрожать, и моё сердце бешено забилось.
— Что она здесь делает? — уставилась я на Джека.
— Ты не сходишь с ума, дорогая. Джанин, твоя мать. Она владеет той самой пекарней, в которой ты была.
— Мама?
— Да, Сиерра. Это я. — Слёзы текли по её щекам.
— Ты сделал это, Джек? Ты сделал это за моей спиной?
— Милая…
— Не смей называть меня так! Я ненавижу тебя за это. — Я развернулась, чтобы выбежать из кухни, но услышала, как заговорила моя мать.
— Я никогда не переставала любить тебя, Сиерра Энн! Не было ни дня, чтобы я не думала о тебе!
Я резко повернулась к ней, указывая пальцем.
— Я ждала, что ты вернёшься, а ты так и не пришла! Ты даже не представляешь, что ты со мной сделала! — закричала я.
— Позволь мне объяснить. Пожалуйста, Сиерра. У меня не было выбора. Я не могла воспитывать тебя.
— Я не хочу этого слышать! Уходи!
— Я была проституткой, когда ты была ребёнком. Ты была единственным правильным поступком в моей жизни, и я должна была защитить тебя!
Я замерла на месте, когда услышала, что она сказала, что была проституткой. Я стояла спиной, застыв. Джек подошёл и взял меня за руки.
— Выслушай её, — прошептал он мне на ухо. — Я знаю, что это больно, но просто выслушай её. Давай присядем, Джанин.
Джек повёл меня в гостиную, и моя мать последовала за нами, садясь на стул напротив дивана, на котором сидели мы с Джеком.
— У меня не было денег. Мужчина, на которого я работала, забирал почти все деньги, которые я зарабатывала. Когда я сказала ему, что мне нужны деньги на еду для тебя, он сказал, что я должна работать усерднее. Он был ужасным и злым человеком. Я плакала каждый раз, когда смотрела тебе в глаза, потому что не могла уйти из этой жизни. Я пыталась уйти много раз, но он угрожал мне и тебе, если я уйду. Я сбежала из неблагополучной семьи в шестнадцать лет. Я оставила тебя в церкви, потому что хотела, чтобы у тебя был хороший дом и жизнь. Я очень боялась, что Рокко причинит тебе боль. Он уже обижал детей раньше, и я знала, что он не шутит. Я не могла рисковать. Я сделала это, чтобы защитить тебя.
— Ну, у меня не было ни хорошего дома, ни хорошей жизни. Меня перекидывали по системе долгие годы. После того как последняя семья погибла в автокатастрофе, меня отправили в приют, где я оставалась до восемнадцати лет.
— Мне очень жаль. — Слёзы текли по её лицу. — Я пыталась найти тебя, когда ушла из бизнеса. Я обратилась в социальную службу Миннесоты, и мне сказали, что твои данные запечатаны, ты в порядке, и у меня больше нет на тебя прав. Никто не хотел мне помогать. Я даже пыталась нанять адвоката, но он бросил меня, когда я не смогла заплатить.
— Как вы ушли из этого бизнеса? — спросил Джек.
— Рокко и его люди в итоге попались за убийство. ФБР наблюдало за ними какое-то время. Мои и ещё нескольких девушек показания помогли посадить их. После того как я не смогла найти свою дочь и никто не хотел мне помогать, я собрала вещи и переехала в Нью-Йорк. Одна из девушек, с которой я когда-то работала, позвонила мне вскоре после моего переезда сюда и сказала, что Рокко убили в тюрьме.
— Кажется, у тебя всё хорошо сейчас, — сказала я.
— Я встретила и вышла замуж за замечательного человека через год после переезда и привела себя в порядок. Он умер четыре года назад и оставил мне значительную страховую выплату. Я использовала эти деньги, чтобы открыть пекарню. Не знаю, помнишь ли ты, но мы всегда любили печь вместе.
— Я этого не помню. Единственное, что я помню — это ту ночь.
— У вас больше не было детей? — спросил Джек.
— Нет. — Она покачала головой. — Не потому, что что-то было не так, а потому, что я не хотела другого ребёнка после того, что я сделала.
— Твой муж знал? — спросила я.
— Нет. Я никогда не рассказывала ему, но это меня преследовало. Ты стала такой красивой молодой женщиной.
— Не надо, Джанин. Просто не надо. — Я подняла руку.
— Я знаю, что ты ненавидишь меня, Сиерра. И я не виню тебя. Я тоже ненавижу себя с той ночи. Но ты должна понять, что я защищала тебя от себя и очень плохих людей.
— Всё, что я понимаю, это то, что женщина, которая должна была быть моей матерью, отвела меня в церковь на Рождество и оставила там. Я ждала тебя на протяжении всей службы. Мне было пять лет! — закричала я, слёзы текли по моему лицу. — Ты так и не вернулась! Ты так и не вернулась! — Я побежала наверх.
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Я сидела на кровати, обнимая колени, всхлипывая и дрожа. Дверь спальни открылась, и Джек вошёл.
— Уходи! — закричала я, бросив в него подушку.
— Успокойся.
— Не смей говорить мне успокоиться! — Я закричала и почувствовала, как мне стало трудно дышать. Я задыхалась.
Джек подбежал и взял мое лицо в свои руки.
— Посмотри на меня, Сиерра. Назови пять предметов в этой комнате. Сделай это! — закричал он, видя, как я борюсь с собой. — Пять предметов, Сиерра!
— Подушка, комод, телевизор, лампа, шторы. — Мое дыхание начало возвращаться в норму.
Он притянул меня к себе и крепко обнял.
— Тебе нечего бояться. Я здесь, и я помогу тебе пройти через это.
— Это ты во всём виноват, Джек. Почему? Как ты мог? — Я оттолкнула его.
— Я сейчас вернусь и всё объясню. Ты оставайся здесь. — Он указал на меня.
Через несколько минут он вернулся в спальню с адвент-календарями.
— Откроем свои, — сказал он, садясь рядом со мной на кровать.
Мы открыли маленькие дверцы и достали бутылочки с виски. Открутив крышку, я выпила всю бутылочку одним глотком.
— Вау, — нахмурился он.
Жжение в горле успокаивало и помогало мне прийти в себя.
— Я люблю тебя так сильно, дорогая. Я должен был поступить правильно. Я пошел в ту пекарню и встретился с ней. Она рассказала мне свою историю. Если бы я этого не сделал, ты бы всё равно узнала это, потому что я знаю, что с тех пор, как ты её увидела, это не давало тебе покоя. Ты должна была узнать причину, почему она поступила так, как поступила. Теперь ты знаешь. Что ты сделаешь с этой информацией, зависит от тебя. Я не буду настаивать, и мы не будем об этом говорить, если ты не захочешь. Но помни, я люблю тебя больше всего на свете, и всё, чего я хочу, это сделать тебя счастливой.
— Ну, ты не сделал меня счастливой, Джек. Это так больно. — Я открыла завтрашнее окошко и достала бутылочку.
— Что ты делаешь? — Он протянул руку, чтобы забрать её у меня.
— Тронешь мою бутылочку — и я ударю тебя ею. Ты предупреждён.
— Хорошо. — Он поднял руки. — Не трону. Господи, Сиерра. Всё теперь открыто, и пришло время оставить наше прошлое позади и двигаться дальше вместе.
Я отпила виски, снова закрыла бутылочку и поставила её на тумбочку. Несмотря на то что я была зла на него, он всё равно заставлял меня чувствовать себя в безопасности. Я прижалась к нему, а он крепко обнял меня.
— Всё будет хорошо, дорогая.
— Я не знаю, что чувствовать, Джек.
— Я знаю, что ты не знаешь. — Он поцеловал меня в макушку. — Я слишком хорошо знаю это чувство.
— Моя мать была проституткой.
— Люди совершают плохие поступки, когда им некуда больше обратиться. Но это не значит, что они не заслуживают второго шанса.
Я подняла голову и уставилась на него, нахмурив брови.
— Ты испытал озарение и теперь вдруг знаешь всё?
Он усмехнулся.
— Хотел бы я знать всё, но нет. Я только знаю, через что ты проходишь. Я понимаю, что наши обстоятельства немного разные, но всё же знаю. Мы провели жизнь, позволяя нашему прошлому определять наши чувства из-за заброшенности и отторжения. Эта глава нашей жизни закончена, дорогая. Мы начинаем новую главу — ту, где нет заброшенности и отторжения, только любовь, счастье и семья. Я люблю тебя, Сиерра Найт, и ты любишь меня. Так начинается наша новая глава.
— Люблю ли я тебя, Джек? Люблю ли?
— Да. Через всю твою боль и обиду сейчас ты всё равно любишь меня. Я вижу это в твоих глазах. — Он улыбнулся.
Я вздохнула и положила голову ему на грудь.
— Я действительно люблю тебя, но у меня болит голова.
— Как насчёт того, чтобы я набрал тебе горячую ванну с пузырьками, чтобы ты расслабилась?
— Это звучит приятно.
Он встал с кровати, пошёл в ванную и включил воду в ванной.
— Пойдём. — Он взял меня за руку и поднял. — Я налил твою любимую пену.
Я сняла с себя одежду и погрузилась в глубокую ванну с пузырьками, положив голову на мягкую белую подушку для ванны. Мое тело начало расслабляться. После того как я вылезла, я надела ночную рубашку и легла в кровать. Я была измотана и хотела только спать.
— Я заберу Элли от Гретхен. — Он наклонился и поцеловал меня в губы. — Я помогу ей приготовиться ко сну и скажу, что ты плохо себя чувствуешь.
— Спасибо.
Я схватила пульт от телевизора и включила его. Один фильм заканчивался, и начинался другой. Джек вошёл в комнату, переоделся в пижамные брюки, почистил зубы и залез в кровать.
— Что там? — спросил он, обнимая меня, когда я устроилась рядом с ним.
— Не знаю, — я нажала кнопку информации, и на экране появился «Один дома».
— Хм, я не видел этот фильм, — сказал Джек.
— Я тоже. Хочешь посмотреть? — я посмотрела на него.
— Я буду смотреть всё, что хочешь ты, дорогая.
Мы лежали и смотрели «Один дома», смеясь на протяжении всего фильма. Это было приятно — смеяться и, что удивительно, смотреть рождественский фильм.
— Какие родители такие тупые, что не понимают, что их ребёнок пропал, пока не слишком поздно? — спросил Джек.
— Это же фильм, Джек. Не задавай глупых вопросов.
— Верно. Хороший аргумент.
* * *
Три дня спустя
— Мы с тобой забираем Элли из школы, идем на ужин, а потом у меня для вас обеих сюрприз, — сказал Джек.
— Разве не слишком рано для ужина? — я нахмурила брови.
— Всё будет нормально, Сиерра.
— Что за сюрприз? — спросила я, улыбаясь.
— Я не скажу. Вот почему это сюрприз. А теперь иди обратно работать, горячая штучка.
— Сначала у меня к тебе вопрос, — я подошла и села ему на колени.
— Какой вопрос? — его глаза уставились в мои.
— Почему ты уволил свою последнюю ассистентку? Здесь никто не знает, как такое вообще возможно.
Он резко вдохнул.
— Почему тебе так важно это знать?
— Потому что я тебя люблю и хочу знать абсолютно всё, — я усмехнулась.
— Это было в субботу вечером, около десяти. Я только что ушёл из бара с Даниэлем и заехал в офис, потому что мне нужен был файл для совещания в центре города в понедельник утром. Я собирался потратить воскресенье, чтобы поработать над этим. Когда я подошёл к своему офису, открыл дверь и увидел, что моя ассистентка занимается сексом не с одним, а с двумя парнями.
— Да ладно! Это правда?
— Да, правда. К сожалению, я включил свет и увидел больше, чем ожидал. Я выгнал парней и подождал, пока Стефани оденется. Как только она была готова, я уволил её. Она умоляла меня никому не рассказывать и говорила, что очень сожалеет. Я её уволил и пообещал, что никому не скажу, если она уйдёт тихо. Хочешь узнать худшее?
— Боже, это ещё хуже? — я подняла бровь.
— Она была замужем.
— Ух ты.
— Я понятия не имел, что она увлекается таким. Вот почему никто не знает, почему я её уволил, даже Даниэль.
— Ты хороший человек, что держишь это в себе, — я поцеловала его в губы. — Ладно. Пора на работу.
Как только я встала с его колен, он шлёпнул меня по попе.
— Ты за это поплатишься, мистер, — я указала на него.
— Надеюсь на это, — на его губах появилась улыбка.

ГЛАВА 37
Джек

У меня было не одно, а несколько сюрпризов для Сиерры и Элли на сегодняшний вечер, и я был рад показать их. После того как мы забрали Элли из школы, мы пошли поужинать пиццей. После еды мы немного прогулялись по улице, когда лёгкий снег падал на нас.
— Можем зайти в этот книжный магазин? — спросила Сиерра.
— Конечно. Ты что-то конкретное ищешь, дорогая?
— Рождественские книги для Элли, — она улыбнулась.
— Ах, хорошая идея.
Я продолжал поглядывать на часы, пока мы изучали раздел с детскими книгами.
— Ты уже что-то нашла? Нам действительно нужно идти.
— Папа, папа! Я хочу эту! — Элли подняла книгу «Как Гринч украл Рождество».
— Подходит, не правда ли? — Сиерра прошептала мне на ухо. — Как будто она знала, что ты Гринч.
— Правда? А ты что, не такая же, как я?
— Неужели, Джек? — хитрая улыбка появилась на её губах, когда она держала в руках стопку книг.
— Ты покупаешь все это?
— Нет. Ты покупаешь все это. Разве мы не учим её магии и волшебству Рождества?
Я вздохнул, забрал книги у неё и пошёл к кассе.
— Не забудь эту, папа! — Элли улыбнулась.
Эрик подвёз нас точно туда, куда нужно. Оставив сумки в машине, я вытащил Элли и протянул руку Сиерре.
— Что мы будем делать, Джек?
— Это сюрприз номер один, — я улыбнулся.
— Смотри, лошади! — Элли захлопала в ладоши.
— Джек, ты что, серьёзно?
— О, я серьёзно, — я поднял Элли в карету. — Мадемуазель, — я протянул руку Сиерре.
После того как она влезла в карету, Эрик подошёл и передал мне два стакана.
— Один горячий шоколад для маленькой дамы, чтобы согреться, — я улыбнулся и отдал Элли стакан. — Будь осторожна, он горячий. И один мятный мокко с дополнительным бонусом для моей красивой девочки, чтобы ей было ещё теплее.
— Спасибо, Джек, — тёплая улыбка появилась на губах Сиерры. Она сделала глоток и посмотрела на меня. — Господи, я тебя люблю, — она улыбнулась.
Я засмеялся.
— Я тоже тебя люблю, дорогая.
— Ты ничего не взял? — спросила Сиерра.
— Нет. Мне ничего не нужно. К тому же я буду держать горячий шоколад Элли, чтобы она не пролила его.
— Ты можешь немного выпить из моего мокко, — сказала Сиерра.
— Спасибо, детка, — я подмигнул.
Вокруг нас была только зимняя обстановка, когда мы ехали через Центральный парк. Деревья, окружающие парк, были слегка покрыты снегом, а на ветвях были плетены светящиеся гирлянды, создавая мягкий, золотистый свет. На мгновение время замедлилось, и шум города исчез, а единственные звуки, слышимые, были звук копыт лошадей и звяканье колокольчиков, заполнявшие прохладный вечерний воздух. Мой дедушка был прав, когда говорил мне, что ты можешь увидеть красоту праздников, когда открываешь своё сердце и позволяешь всему этому впитаться. Я прожил здесь всю свою жизнь и никогда не видел красоту Центрального парка в рождественское время такой, какая она есть на самом деле: волшебной.
— Я люблю тебя, Джек.
— Я тоже тебя люблю, милая.
— Я люблю вас обоих, — улыбнулась Элли.
— И мы любим тебя, крошка, — я поднес одеяло к её подбородку. — Тебе достаточно тепло?
— Да.
Я посмотрел влево, и на мгновение увидел своего деда, стоящего там с заправленными руками в длинное чёрное пальто с отсутствующей пуговицей, в чёрной фетровой шляпе и улыбкой на лице. Потянув шею, чтобы взглянуть через карету, его уже не было.
— Всё нормально, Джек? — спросила Сиерра.
— Э-э, да. Всё нормально, — я улыбнулся.
После прогулки по Центральному парку мы забрались в Эскалейд и направились домой. Это был лучший сюрприз из всех, и я с нетерпением ждал его. Я смотрел в окно, когда Эрик ехал по улице и отметил, что мой дом освещал весь квартал.
— Вау! — воскликнула Элли.
— Джек? — Сиерра взглянула на меня. — Что ты сделал?
— Ничего особенного, — сказал я, выходя из машины.
Улыбка озарила моё лицо, когда мы стояли на тротуаре и смотрели на мерцающие огни, освещавшие наш дом. Веревки белых огней были обвиты вокруг кованых железных перил, ведущих к крыльцу. Маленькие освещенные подарки стояли по бокам на каждом шагу, пока мы поднимались на крыльцо. Прекрасный еловый венок, состоящий из красных ягод, шишек, белых огней и бархатного банта, гордо висел на входной двери с соответствующей гирляндой, которая обвивалась вокруг косяка двери с высокими вьющимися украшенными ёлками по обе стороны от двери.
— Боже мой, Джек, — улыбнулась Сиерра. — Похоже, ты преуспеваешь в том, что хочешь сделать.
— Конечно, преуспеваю, — я усмехнулся, открывая входную дверь.
Когда мы вошли в фойе, глаза Элли расширились так же, как и у Сиерры. Элли побежала в гостиную и закричала, когда увидела красиво украшённую десятифутовую (прим.~ 3 м) ёлку и все рождественские огни и элегантные украшения по всему дому.
— Вау, Джек. Эта елка… — улыбнулась Сиерра. — Она потрясающая. Кто всё это сделал?
— У меня есть друг, семья которого занимается рождественским декорированием. Он позвонил своей сестре, и она позвонила мне. Я рассказал ей, что я хочу, и она сотворила волшебство, — я улыбнулся.
— Смотрите! Смотрите! У нас есть носки для Санты! — Элли подбежала к камину.
— О, ты купил нам носки?
— Рождество было бы неполным без них. Пойдем посмотрим, что они сделали на кухне, — сказал я, обвивая её руку своей.
Кухня была украшена так же элегантно, как и остальная часть дома, с красивыми композициями на острове и на столе, чтобы завершить общий вид.
— Что ты думаешь? — спросил я Сиерру.
— Я думаю, что здесь случилось волшебство, и я не могла бы быть счастливее, — она поцеловала меня в губы.
— Ты ещё не увидела самую лучшую часть. Ты забыла, что мебель для Элли была доставлена сегодня?
— Нет, я помню. А что?
— Ты увидишь, — я улыбнулся. — Элли, подойди сюда.
— Да, папочка?
Я поднял её на руки и поднялся наверх.
— Твоя новая мебель для спальни была доставлена сегодня.
Я заметил мягкое свечение из-под двери, когда мы подошли к её комнате. Открыв её, её глаза расширились от удивления. Комната была полностью обставлена мебелью, а в углу стояла красивая полутораметровая рождественская ёлка, украшенная розовыми огоньками и игрушками, в то время как остальная часть её комнаты была украшена розовыми пряничными рождественскими декорациями.
— Ааа! — она закричала, побежав к ёлке.
— Боже мой, Джек. Это абсолютно великолепно. Ты лучший папа на свете.
— Я знаю, — я улыбнулся. — Ладно, крошка. Пора надевать пижаму и идти в кровать. У тебя был долгий день.
— Вы с Сиеррой почитаете мне рождественскую книжку?
— Конечно, прочитаем.

ГЛАВА 38
Сиерра

Несколько дней спустя
Я не переставала думать о своей матери с того момента, как она была у нас дома. Наш разговор мучил меня, и у меня было много времени, чтобы подумать обо всем.
Элли вернулась домой из школы, потому что начались рождественские каникулы. Джек сказал мне остаться дома с ней, а он сам справится без меня в офисе. Завтра была его офисная вечеринка, и мне нужно было найти платье для этого события. Джек охотно отдал свою кредитную карту и сказал, чтобы я покупала все, что захочу.
После покупок в Saks и нахождения идеального праздничного платья, мы сели в Эскалейд.
— Домой, Сиерра? — спросил Эрик.
— Нет, Эрик. Отвези меня в пекарню Sweet Sensations. Уверена, у тебя уже есть адрес.
— Есть. — Он улыбнулся.
Открыв дверь магазина, воздух наполнился запахом свежей выпечки, но не просто обычным запахом. Это был запах Рождества. Элли побежала к витринам с кексами и поставила обе руки на стекло, прижимая нос к витрине.
— Пожалуйста, не трогай стекло, Элли. — Я отвела её.
— Я хочу кексик.
— Я куплю тебе один, когда будем уходить. Извините, — сказала я одному из сотрудников за прилавком. — Джанин здесь?
— Она в задней части. Я сейчас позову её.
— Спасибо.
— Сиерра? — Моя мать вышла из задней части, вытирая руки.
— Привет.
— Какой приятный сюрприз. А кто эта красивая девочка?
— Я Элли. — Она протянула ей руку.
— Привет, Элли. Я Джанин. — Моя мать слегка пожала её руку.
— Это дочь Джека.
— Она замечательная. Что вы здесь делаете?
— Можем поговорить наедине?
— Конечно. Мэдди, покажи, пожалуйста, Элли заднюю часть, пусть она побудет там.
— Конечно. Пойдем, Элли.
— Мы можем поговорить в моем офисе, — сказала моя мать, и я пошла за ней.
— У меня было время подумать, и я как-то понимаю, почему ты поступила так, как поступила, — нервно сказала я.
— Правда?
— Ты была в плохой ситуации и не имела никого другого. Ты боялась за мою жизнь. Я не могу обвинить тебя в этом. И честно говоря, я не уверена, что не сделала бы того же, если бы кто-то угрожал моему ребенку. Просто мне хотелось бы, чтобы ты постаралась найти меня.
— Я пыталась, Сиерра. Я действительно пыталась, — её голос был умоляющим.
— Джек и я начали новый этап в нашей жизни в этот праздничный сезон, и кое-чего не хватает.
— Чего именно?
— Того, что я не умею печь рождественские печенья или вообще ничего. Я хочу, чтобы у Элли осталась память о том, как мы пекли печенья в праздничный сезон. Это традиция, которую я хочу начать. Её мама бросила её перед Днем благодарения. Она привезла её к Джеку и уехала путешествовать с каким-то парнем из Сиэтла.
— О. — Моя мать опустила глаза.
— Она ужасная мать только за это. Я надеялась, что ты можешь прийти и научить меня и Элли печь рождественские печенья.
Она прижала лицо руками, а из глаз появились слёзы.
— Да. Да. Я с удовольствием научу.
— Я думала, может быть, это станет началом… знаешь, того, чтобы узнать друг друга получше. Я не буду лгать, мама. Для того, чтобы построить отношения, потребуется много времени.
— Я знаю, но это начало. Я могу прийти в субботу днём, и мы начнём.
— Суббота днём — это будет отлично, — я улыбнулась.
Мы вернулись в зал, и Элли выбрала кексик, который она хотела.
— Сколько? — Я полезла в сумочку.
— Нисколько. Это за мой счёт, — улыбнулась моя мать.
— Спасибо.
— Спасибо, — сказала Элли.
— Пожалуйста, милая девочка.
Мы сели в машину, и Эрик посмотрел на меня.
— Ну как?
— Она придет в субботу, чтобы научить меня и Элли печь рождественские печенья.
— Отлично, Сиерра, — он улыбнулся.
— Сделай мне одолжение, Эрик. Не говори Джеку, что ты нас сюда привёз. Я расскажу ему, когда буду готова.
— Не переживай, Сиерра. Мои губы запечатаны.
Джек приехал домой с китайской едой на ужин. Мне действительно нужно научиться готовить.
— Как прошел твой день? — Он поцеловал меня в губы.
— Хорошо. Я нашла платье для вечеринки.
— Отлично. Сколько это мне стоило? — На его сексуальных губах появилась ухмылка.
— Всего триста долларов, — я улыбнулась.
— Вау. Я отделался дешево, — он подмигнул.
— Папа! Папа! — Элли побежала на кухню. — Угадай, где был эльф сегодня?
— Где он был? — Он поднял её на руки.
— Висел на рождественской ёлке! Думаю, он пытался украсить её ещё больше.
— Этот глупый эльф, — он заиграл с ней. — Давайте есть. Я умираю с голода.
Во время ужина Элли решила рассказать о кексике, который она купила в пекарне.
— Папа, я сегодня купила кексик.
— Действительно? Где?
— Из пекарни, в которую Сиерра меня привела. Там было так вкусно, и женщина была такая приятная. Я даже увидела их кухню, где они все пекут.
— Правда? — Он наклонил голову и уставился на меня.
— Мы поговорим об этом позже, Джек.
— Обязательно поговорим.
После того как мы поужинали и убрались, мы уложили Элли спать, спустились вниз, где горел камин, и сели на диван, любуясь красиво украшенной ёлкой.
— Ты собираешься рассказать мне о визите к своей матери?
— Да.
— Почему ты не сказала мне, что идешь туда?
— Это было решение в последний момент.
— И как всё прошло?
— Всё прошло нормально. Она приедет в субботу, чтобы научить меня и Элли печь рождественские печенья.
— Правда? — Он поднял бровь.
— Да.
— Я горжусь тобой, милая. Слушай, я тут подумал. Мы ещё не купили Элли подарки на Рождество. Ты говорила, что у тебя есть план, но не сказала, что именно ты задумала. Что мы ей купим?
— Ты увидишь завтра. Мы поедем в магазин во время обеда. У тебя нет встреч, или, по крайней мере, ты не забыл мне рассказать о них?
— Нет. — Я засмеялась. — В какой магазин мы идем?
— Ты увидишь. — Я улыбнулась.
— Почему ты так загадочно себя ведешь?
— Я не веду себя загадочно, Джек.
— Тогда скажи, в какой магазин.
— Нет. Ты увидишь завтра.
— Нам не нужно покупать ей слишком много, ведь ты уже купила все эти игрушки, которые заполнили игровую.
— Знаю. — Я тихо улыбнулась.
* * *
— Куда едем, Джек? — спросил Эрик, когда мы сели в машину.
— Без понятия. Спроси у Сиерры. Она в ответе за место назначения.
— В магазин American Girl, Эрик.
— Ха. — Он засмеялся.
— Что это такое? — спросил Джек.
— Ты увидишь.
— Черт возьми, Сиерра. Почему ты так странно себя ведешь?
— Я не веду себя странно, Джек. Это просто магазин.
Когда мы вошли в магазин, я не смогла удержаться от смеха, увидев, как глаза Джека расширяются.
— Что это?
— Это магазин кукол. Я вспомнила, как ты заставил меня идти на шопинг в Черную пятницу, и я увидела девочку с одной из этих кукол. Конечно, я не знала, что это такое, и когда я спросила у мамы девочки, она сказала, что это American Girl. Она посмотрела на меня, как на сумасшедшую, потому что я не знала. В любом случае, я посмотрела онлайн и влюбилась. Вот сюда. — Я схватила его за руку. — Поскольку ей четыре, мы купим ей Bitty Baby.
— Что? — Его брови нахмурились.
— Bitty Baby. Вот эту. — Я указала на куклу. — Мы возьмем блондику с голубыми глазами. О, Господи, эта кукла идет с игровым набором. — Я схватила коробку и посмотрела на неё.
— Сто долларов за куклу? Они что, с ума сошли? — возмутился Джек.
— Потише. Я не говорила, что они дешевые. Теперь нам нужно кое-что, чтобы дополнить её новую куклу.
— Что именно?
Я повела его к разделу с аксессуарами.
— Нам нужно будет купить кроватку, коляску, пеленальный столик и переносное кресло. О, Боже, посмотри, как мило выглядит этот высокий стульчик, Джек. Нам нужно взять и его. И эти бутылочки, и эти подгузники. О! Этот туалетный стульчик такой милый.
— Я против туалетного стульчика. Никакому ребенку не нужен туалетный стульчик для её куклы. Это абсурд.
— Ладно, мистер Скрудж. Тогда мы купим этот набор с едой и… ой, посмотри на эту милую тележку для покупок! Она сможет изображать, как берет свою куклу на шопинг.
— У меня есть идея. Почему бы тебе не взять её с собой в магазин, когда ты будешь ходить, и пусть она ставит свою куклу в корзину?
— Почему бы тебе не прекратить быть мистером Гринчем и не согласиться сделать это Рождество лучшим для твоей дочери? — Я наклонила голову.
Прошел другой мужчина и положил руку на плечо Джека.
— Я тебя понимаю, братан. Полностью тебя понимаю. Моя жена точно такая же, — сказал он проходя мимо.
Услышав, как он назвал меня женой Джека, я улыбнулась.
— А ещё мы возьмем это платье, и вот это, и… о, Господи, вот это.
— Ты не думаешь, что стоит оставить некоторые вещи для её дня рождения?
Я начала смеяться.
— Почему ты смеешься? — спросил он.
— Иди сюда. — Я взяла его за руку и повела к куклам American Girl.
— Видишь этих кукол? Она получит одну такую на свой день рождения, которая будет похожа на неё, с аксессуарами. На самом деле, мы устроим ей день рождения здесь, с её маленькими подругами по школе, и ты будешь с нами. Я уже всё спланировала.
— Боже, помоги мне. — Он покачал головой.
Когда продавец сказал Джеку общую сумму, он посмотрел на меня, и я пожала плечами.
— Помнишь, она сказала, что хочет, чтобы Санта привез её маму домой на Рождество? — сказала я.
Он вздохнул и передал продавцу кредитную карту.
— Видишь? Теперь всё готово, и нам больше не нужно об этом переживать. Отличный план, правда?
— Конечно. Эрик, помоги мне погрузить всё это в багажник.
— О, боже.
— Не надо. Просто не надо. — Он покачал головой. — Сиерра, где мы будем хранить все эти вещи, чтобы Элли их не увидела?
— В одной из запасных комнат с замками на дверях. Эрик может привезти и запереть их после того, как высадит нас в офисе.
— Ты слышал ее, Эрик, — Джек улыбнулся.

ГЛАВА 39
Джек

Я вошел в спальню и остановился, когда увидел Сиерру в красивом красном платье с тонкими бретельками и завышенной талией. Ее волосы были уложены так, как я никогда не видел раньше, и это привлекло мое внимание во многих смыслах. Мои губы растянулись в улыбке, когда она повернулась и посмотрела на меня.
— Как тебе?
— Ты выглядишь потрясающе. — Я подошел, обнял ее за талию и прижал губы к ее открытому шее, вдыхая легкий цветочный аромат ее духов.
— Спасибо. — На ее губах появилась яркая улыбка.
Я достал маленькую коробочку из кармана.
— У меня есть подарок для тебя.
С улыбкой она взяла коробочку и открыла ее, обнаружив внутри сережки с бриллиантами на три карата.
— Джек, они великолепны. О, Боже, я никогда не носила бриллиантовые сережки. Спасибо.
Она поднялась и мягко поцеловала меня.
— Пожалуйста, дорогая. — Я улыбнулся.
Рождественская вечеринка прошла успешно. Мой персонал собрался в моем загородном доме, мы ели, пили, разговаривали и смеялись.
— Должен сказать, сын, я впечатлен твоими украшениями. Хорошая работа. — Он похлопал меня по спине.
— Спасибо, папа.
Я стоял за баром и наливал себе еще один напиток, когда ко мне подошел Дэниел.
— Я все еще в шоке, знаешь ли.
Я засмеялся.
— Я никогда в жизни не ожидал такого от тебя.
— Магия Рождества, Дэниел. У тебя есть планы на завтра?
— Не думаю, почему?
— Мне нужно кое-куда поехать, и я хочу, чтобы ты поехал со мной.
— Куда?
— Увидишь. Я заберу тебя в 12.
— Хорошо, договорились.
— Папа. — Элли потянула меня за пиджак.
— Да, дорогая?
— Ты сможешь сыграть на пианино?
— Конечно. — Я улыбнулся. — Можно всем внимание? — крикнул я.
Комната сразу же замолчала.
— Думаю, пришло время для рождественских песен. — Я подошел к пианино и сел на скамейку. Элли забралась ко мне и села рядом. Потянув пальцы, я расположил их на клавишах и начал играть «Deck The Halls», запевая, пока все гости на вечеринке пели вместе со мной. Это был вечер, который я никогда не забуду.
— У меня есть объявление. Я решил начать новую традицию в компании Atlas Enterprises. С этого года Atlas Enterprises будет закрыта с кануна Рождества до дня после Нового года с оплатой.
* * *
— Так куда мы едем? — спросил Дэниел, садясь на заднее сиденье.
— Сначала заедем в магазин Chanel.
— Зачем? — Его брови нахмурились.
— Купить Сиерре сумку на Рождество.
— Разве она не потратила уже больше шести тысяч на Louis Vuitton?
— Потратила. Но это на Рождество. — Я улыбнулся.
Когда мы прибыли в магазин, нас встретила милая молодая девушка, которая была готова к продаже.
— Думаю, Сиерре понравится эта сумка. — Я поднял сумку. — Как тебе? — спросил я, взглянув на Дэниела.
— Да, хорошая.
— А вот еще и подходящий кошелек. — Продавщица улыбнулась.
— Я возьму и то, и другое. Упаковываете ли вы это в подарочную упаковку?
— Да, конечно.
— Отлично. — Я достал кредитную карту и посмотрел на часы. У меня было еще немного времени до моей следующей встречи.
После того как мы покинули магазин, Эрик отвез нас в Harry Winston.
— Почему мы в Harry Winston? — спросил Дэниел.
— У меня назначена встреча для выбора обручальных колец, и мне нужно твое мнение. — Я улыбнулся.
— Обручальные кольца? Джек, ты уверен? Ты не думаешь, что это немного слишком рано?
— Вот в чем дело, Дэниел. Я мог бы встретить Сиерру вчера и сразу понять, что она — та, с кем я хочу провести всю свою жизнь. Я люблю ее, и я хочу на ней жениться.
— Я понимаю, Джек. Но черт, ты реально меня ошеломляешь всей этой переменой. Ты совсем новый человек.
— Я такой, благодаря ей.
Мы вошли в магазин, и Натан, с которым у меня была встреча, проводил нас в отдельную комнату в задней части. Он принес нам бокал шампанского и показал несколько колец, которые лежали на темно-синем бархатном подушечке.
— Это одни из наших лучших бриллиантов, мистер Атлас.
Одно из колец привлекло мое внимание. Я поднял его и начал внимательно рассматривать.
— Это одно из наших эксклюзивных колец. Это кольцо Belle Round Micro Pave. Центральный камень безупречен, три с половиной карата, в сумме четыре с половиной карата с бриллиантами на ободке. Посмотрите сами на чистоту камня. — Он передал мне лупу.
Я поднес лупу к глазам и тщательно осмотрел кольцо. Оно было идеально.
— Как тебе? — Я посмотрел на Дэниела.
— Потрясающе, Джек.
— Я возьму его. — Я улыбнулся.
— Отличный выбор, мистер Атлас. Мне нужна только Ваша кредитная карта, и я подготовлю кольцо для вас.
— Я правильно понял цену этого кольца? — спросил Дэниел.
— Да. — Я улыбнулся. — Я положу кольцо в сумку от Chanel и сделаю предложение утром в Рождество.
— Джек Атлас, у тебя никогда не было ни капли романтики.
— Потому что я не встречал подходящую женщину, которая бы раскрыла во мне это. — Я подмигнул.
— Судя по всему, мы оба планируем обручиться в это Рождество. — Он дружески похлопал меня по спине.
После того как я высадил Дэниела, я поехал домой. Когда я вошел в дом, воздух был наполнен запахом только что испеченных рождественских печений: пряников, сахарных и коричных, среди прочих.
— Как вкусно пахнет! — Я улыбнулся, войдя на кухню. — Привет, Джанин. — Я поцеловал ее в щеку.
— Привет, Джек.
— Ты хорошо проводишь время, дорогая? — Я подошел и поцеловал Элли в голову.
— Так весело, папа.
Сиерра подняла взгляд, и ее улыбка была бесценной. Я подошел и поцеловал ее в губы, взяв пряник с подноса с печеньем.
— Мы напекли много печений для Санты, папа.
— Вижу. — Я откусил кусочек пряника. — Вау. Это вкусно. — Джанин провела у нас весь день. Мы заказали пиццу на ужин, и после того как она ушла, Сиерра и я уложили Элли спать.
— Давай наденем купальники и пойдем плавать, — сказал я.
На лице Сиерры появилось хитрое выражение.
— Кто сказал, что нам нужны купальники? Погоди, я тебя обгоню! — Она побежала вниз к бассейну. Она была полностью раздетой и уже в воде, когда я подошел.
— Мне нравится, как ты думаешь. — Я снял свою одежду и прыгнул в воду, схватив ее за бедра. — Кажется, сегодняшний день прошел хорошо.
— Да. — Она улыбнулась. — Мы поговорили о многом, пока пекли печенье. Я пригласила ее на Рождество.
— Хорошо. Она должна быть с семьей.
— Что мы будем делать на рождественский ужин? Ты же знаешь, что я не умею готовить, — сказала она.
— Я все устрою. — Я поцеловал ее.
— Думаю, я хочу взять несколько кулинарных уроков.
— Правда?
— Да. — Она улыбнулась.
— Мы сделаем это. — Я поцеловал ее снова. — Хватит болтать. Нам нужно немного поработать. — Уголки моих губ расползлись в улыбке.

ГЛАВА 40
Cиерра

Мы провели канун Рождества у Дэниела, празднуя с ним и его девушкой, с которой я быстро подружилась. Элли заснула по пути домой, поэтому Джек понёс её наверх и уложил в кровать. Слава богу, я была достаточно умна, чтобы переодеть её в пижаму перед тем, как мы уехали от Дэниела.
Мы с Джеком положили все её подарки под ёлку. Мы поставили куклу Bitty Baby, а также кроватку и коляску от Санты. После того как мы наполнили её чулок подарками, мы пошли спать. Это был долгий день, и мы оба были очень уставшими.
Я услышала, как дверь спальни распахнулась, и быстрые шаги маленьких ножек перебежали через комнату. Элли прыгнула на кровать, заявив, что наступило Рождество.
— Рождество! Просыпайтесь! Просыпайтесь!
Посмотрев на часы, я увидела, что было шесть утра.
— Я хочу открыть подарки!
Джек потянулся, взял её и крепко обнял.
— С Рождеством, дорогая.
— С Рождеством, папа. Давай, вставай. Вставай.
Повернувшись на бок, я улыбнулась.
— С Рождеством.
— С Рождеством, любовь моя. — Джек потянулся и провёл пальцем по моему лбу. — Ладно. Пойдём открывать подарки!
Элли помчалась вниз по лестнице и побежала к своей кукле Bitty Baby.
— Смотрите, что мне принес Санта! — сказала она, крепко обняв куклу, положив её в кроватку, а затем в коляску и катая её по дому, пока я готовила кофе.
— Я же говорила, ей понравится кукла. — Сказала я с широкой улыбкой.
Мы взяли кофе и сели на пол в гостиной. Элли с восхищением открыла все свои подарки и была в восторге от всего, что мы ей купили.
— Твоя очередь. — Я улыбнулась Джеку, протягивая ему его подарки.
— Это для тебя. — Он протянул мне большую коробку, красиво завязанную красной лентой. Сорвав упаковку, я увидела написанное на коробке название Chanel. Открыв крышку, я вытащила красивую сумку Chanel и заметила ещё одну маленькую завернутую коробочку. Открыв её, я увидела подходящий кошелек.
— Джек, мне так нравится! — Я обняла его.
— Каждой женщине нужно больше, чем одна сумка. — Подмигнул он.
— Спасибо тебе огромное. — Я поцеловала его в лицо, рассыпая поцелуи.
— Пожалуйста, дорогая. — Он засмеялся. — Надеюсь, сумка достаточно большая. Может, тебе стоит её открыть и проверить, что внутри.
— Она более чем достаточно большая. — Я улыбнулась и поставила её на место.
— Открой сумку, Сиерра, — сказал Джек.
Я снова подняла сумку, открыла её и увидела маленькую коробочку, лежащую внутри. Вынув её, я начала её открывать, но Джек забрал коробочку из моей руки, встал на одно колено и взял меня за руку. Моё сердце застучало быстрее.
— С того момента, как ты вошла в мой офис, я понял, что ты особенная. Я никогда не знал, что такое любовь, пока не встретил тебя, Сиерра. Ты полностью изменила меня, и я хочу провести с тобой всю свою жизнь. — Сказал Джек открывая коробочку. — Ты выйдешь за меня, Сиерра Найт?
Я смотрела на великолепный бриллиант, и слёзы навернулись на глаза.
— Да, Джек. Да, я выйду за тебя!
Он взял кольцо и надел его на мой палец, пока Элли наблюдала за нами.
— Она согласилась, Элли! — воскликнул Джек, когда мы встали. Он закружил меня, прижав свои губы к моим. — Я так тебя люблю, дорогая.
— Я люблю тебя больше. — Я улыбнулась.
* * *
Год спустя
Мы с Джеком поженились 1 декабря на красивой церемонии и банкете. Мы хотели пожениться в праздничный сезон, так как это стало нашим новым любимым временем года. Все наши родные и друзья собрались с нами и отпраздновали этот момент в большом банкетном зале The Pierre, который был элегантно украшен рождественскими декорациями, служившими нашим фоном.
Я больше не была помощницей Джека. Он предложил мне либо остаться работать с ним, либо оставаться дома с Элли. Было проще остаться дома, чтобы не нанимать няню. Джек нанял личного повара, чтобы тот давал мне уроки кулинарии. Я никогда не думала, что найду в кулинарии такую страсть. Мне так понравилось, что я готовила почти каждый вечер.
Джек и его отец восстановили свои отношения, и так же я помирилась с мамой. За год наши жизни кардинально изменились. Мы оба перешли от презрения к праздникам к тому, чтобы ждать их с нетерпением.
Джек не слышал от Клэр целый год, и Элли перестала спрашивать о ней. Теперь она считала меня своей мамой и называла меня «мамой», что согревало моё сердце и приносило мне огромное счастье. И отец Джека, и моя мама компенсировали своё отсутствие, когда мы с Джеком были детьми, балуя свою внучку до невозможности.
* * *
Год спустя, 5 декабряДжек
— Давай, дорогая, ты сможешь. Еще один толчок.
— Не могу, Джек, — Сиерра упала на кровать. — Не могу.
После двадцати четырех часов родов моя жена была вымотана.
— Сиерра, я обещаю. Еще один большой толчок, и всё закончится, — сказал её врач.
Помогая ей подняться, я держал её.
— Ты сможешь, дорогая.
Она вложила всю оставшуюся энергию, и я увидел, как рождается наш сын. Его мягкие крики были музыкой для моих ушей.
— Он прекрасен, Сиерра. — Слёзы навернулись на моих глазах.
— Вот, держите, папа. Перережьте пуповину, — сказал врач, передав мне ножницы.
Наклонившись, я держал её, пока наш сын лежал у неё на груди.
— Он похож на тебя, Джек.
Я гордо улыбнулся, потому что видел это. После того как медсестры забрали его и привели в порядок, они передали его Сиерре. Слёзы катились по её лицу, когда она смотрела на него.
— Ещё одно рождественское чудо. — Мой палец нежно гладил его маленькую головку. Я наклонился и поцеловал Сиерру. — Спасибо, что подарила мне лучший рождественский подарок. Я тебя люблю.
— Я люблю тебя больше. — Она улыбнулась.
— Я пойду сообщу всем, что он родился. Скоро вернусь. — Я вышел в зал ожидания, и наши родные и друзья встали с мест.
— Александр Теодор Атлас родился! — Я улыбался.
Все воскликнули и поздравили меня, обняв и поцеловав.
— Папа, можно я его увижу? — спросила Элли.
— Конечно. — Я поднял её на руки.
Я отнёс её в комнату к Сиерре и посадил её на кровать.
— Привет, дорогая, — улыбнулась Сиерра. — Познакомься со своим братом, Александром.
— Он такой крошечный, — сказала Элли, прикоснувшись к его ручке.
Сиерра передала его мне, и я сел в кресло-качалку. В глазах стояли слезы, когда он спал в моих руках. Я не смог сделать этого с Элли, и я буду сожалеть об этом всю свою жизнь.
Мы снова отметили Рождество в кругу семьи и друзей. Я часто сидел и размышлял, какой бы была моя жизнь, если бы я не сел на ту скамейку. Всё, что говорил мой дед, оказалось правдой. Это было не только о декорациях или подарках. Это была ностальгия — священные воспоминания, сшитые вместе, вера в то, что радость может существовать, даже когда всё не идеально. И в те мимолетные дни вокруг этого времени года мы позволяем себе поверить, что чудеса, большие и маленькие, возможны.
Я сидел в своем офисе, когда моя помощница, Кэти, открыла дверь.
— Джек, твой кандидат на должность бухгалтера пришёл.
— Пусть заходит. — Я встал со стула.
— Мистер Атлас? — Вошёл молодой человек.
— Вы, должно быть, Рори, — я протянул руку.
— Да. Рори Роудс, — он пожал мою.
— Я вижу, что вы недавно окончили Нью-Йоркский университет с отличием.
— Да. — Он немного кашлянул. — Я вижу, что вы по-настоящему любите праздники.
— Да, это самое прекрасное время года, — я улыбнулся.
Он посмотрел вниз и начал теребить руки.
— Это для вас проблема, Рори? — Я нахмурился.
— Ну, мои друзья называют меня Скруджем Роудсом. Я не люблю праздники и не праздную их.
— Почему?
— Всё это чепуха, как по мне. Извините, я не должен был так говорить. Мне очень нужна эта работа, мистер Атлас. Я в отчаянии.
— Так ты не веришь в магию праздников? — Я спросил.
— Нет, — он выдохнул, засмеявшись. — Я в это не верю. Моя жизнь не была такой уж хорошей. Извините, я не знаю, почему я только что вам это сказал. Я бы понял, если бы вы не захотели меня нанимать.
Я встал со стула, схватил пальто и надел его.
— Пойдём, Рори.
— Куда мы идём?
— Прогуляемся по городу. Нам нужно кое-что обсудить, если ты хочешь работать у меня. — Я улыбнулся.
КОНЕЦ
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